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دمهید 

تلبية لدعوة كريمة من القائمين على سلسلة «من المسرح العالمى». 
وتحقيقا لرغبتهم الرشيدةء نضع بين يدي القارئ العربي الكريم هذه الترجمة 
العربية لكوميديا الضفادع للشاعر الكوميدي الإغريقي آريستوفانيس. فمما 
لا شك فيه أن هذه الكوميديا ريبما تكون أطرف وأظ رف وثيقة كوميدية 
وصلتنا حتى الآن من العصور القديمة والحديثة. كما أن أريس توفائيس 
عاش في عصر قد يختلف في بعض نواحيه عن أغلب العصور الأدبية. 
وكذلك فإن شخصیة أريستوفانيس نفسے ذات مميزات خاصة Ja‏ أن 
توجد في كش خصيات أدبية أخرى. لذا فقد وجد من الضروري تزويد هذه 
DES ee‏ ا سر تطاول عص ازم POPs PO‏ 
وموقفه من سابقيه ومعاصريه» وتأثيره في لاحقيه»ء ودوره في الحياة الأدبیة 
والاجتماعية والسیاسیةء وطبيعة الكوميديا الإغريقية ومراحل تطورها . كما 
تتتاول عرضا لكوميديا الضفادع وتحليلا لشخصياتها ودراسة لأفكارها 
التاريخية والدينية والأدبية. 

ومن أجل مساعدة القارئ العربي الكريم على معايشة الترجمة العربية 
وتذوقها كان Y‏ بد من حواش توضيحية - تاريخية ودينية وسياسية وأدبية. 
ومن أكبر الصعوبات التي تعترض طريق مترجم كوميديات أريس توفائيس 
ألفاظها ومعانيها وإيحاءاتها التي قد تتنافى مع ذوق القارئ العريي أو 
Lee ea‏ يسطر PA‏ اک کن الغبارات أو فقرات 
بأكملها. لكننا قد حرصنا في هذه الترجمة على أن تكون ترجمة قريبة 
كل القرب من النص الأصلي مع بعض الإشارات إلى الترجمة الحرفية في 
حواشي النص. والصعوبة الثانية هي أن أريس توفائيس يصوغ كوميدياته 


شعراء وآن محاولة نظم ترجمة عربية شعرا وبيتا ببيت سوف ينتج عتھا 
ترجمة غير دقيقة. لذا فقد حاولنا في هذه الترجمة أن تكون متوافقة 
مع النص الأصلي بيتا ببیت: وأن تكون قريبة من الشعرء وما هي بالشعرء 
ور ن وہ eae A‏ كل :هي 
لغة مسرحية وسط بين الصيغتين. وليست هذه أول محاولة للمترجم؛ 
فقد صدرت له ترجمات عربية لست مس رحيات إغريقية ورومانية في 
مجال التراجيديا: عابدات باخوس» إیون هيبولوتوس للشاعر الإغريقي 
يوريبيديس. ونشرت لأول مرة في السلسلة الحالية - الأعداد 180 (سبتمير 
4)و181 (أكتوبر 1984( و 182(نوفمبر1984) على التوالي. ثم أعيد 
نشرها في مجلد واحد (طبعة منقحة ومزيّدة) في عام 1997 في دار عين 
للدراسات الإنسانية والاجتماعية بالقاهرةء ثم نشرت للمرة الثالثة (طبعة 
Ateo‏ ومصوّبة) في عام 2008 في مكتبة الأنجلو المصرية بالقاهرة. كما 
صدرت ثلاث تراجيديات أخرى للكاتب الروماني سينيكا : ميدياء فایدراء 
أجاممنون في عام 2002 عن مكتبة الأنجلو المصرية بالقاهرة. وإن نجحت 
هذه الترجمة العربية لكوميديا الضفادع في سَّد فراغ في المكتبة العربية 
وقدمت بعض الفائدة للقارئ العربي الكريم فالفضل في ذلك يرجع إلى 
الله تعالى وإئى زملائي وتلاميذي في الجامعات المصرية والعربية وإلى 
المسؤولين عن هذه السلسلةء oly‏ لم يتحقق ذلك فالمس ؤولية تقع على 
عاتقي وحدي. والله الموفق. 
الدكتور عبد ا محطي شعراوي 
القاهرة - 3.39 2011 


معد مه 


أريستوفائيس 
حياته 


أريستوفائيس 5 الشاعر الكوميدي الإغريقي. لم يجد أغلب 
النقاد ومؤرخي الآدب المحدثين له مثيلا. لکن هناك ds‏ يرى ذلك المثيل 
في الطبيب المبدع والفيلسوف الإنساني والهجاء الفرنسي فرانسوا رابيليه 
Francois Rabelais‏ الذي عاش في الفترة من 1494 إلى 1553م تقريبا(!). فقد 
رسم كل منهما بدقة بالغة الأنماط البشرية في المجتمع الذي عاش فيه 
(أريس توفانيس في المجتمع الإغريقي في القرن الخامس قبل الميلادء 
ورابيليه في المجتمع الفرنسي في القرن السادس عشر الميلادي). صور 
كل منهما الفلاحين في جدهم ولهوهمء وأصحاب الحرفء. ورجال Sac‏ 
ورجال الدين»ء وأعيان الريف» وأصحاب المهن fis‏ الأطباء والمحامين ورجال 
القضاء والمدرسين والدارسين IS‏ في خلافاتهم Loja‏ بينهم واتفاقاتهه!©. 
كان کل من آریستوفانیس ورابيليه ذا فكر أصيل Sree‏ وخيال واسع Bobs‏ 
كما كان كل sl 79 lie ls logic‏ هدف (as‏ جامعا بين القبح والجمالء 
15515 ومعلقا على كل ما ظهر قبله من أعمال أدبية وفنية. صحيح أن رابيليه 
لميمارس AUS‏ الكوميدياء لکن رواياته فاقت كل أنواع السخریة والتهكم 
الكوميدى”. أما الكوميديا فقد مارسها آریستوفانیس. وعند ذكر الكوميديا 
الإغريقية لا يبرز أمام الدارس سوى اسم أريستوفانيس. لا يعني ذلك أن 
أريستوقائيس هو الشاعر الإغريقي الأول والأوحد الذي مارس كتاية 
الكوميديا. بل هناك من سبقوه في هذا المجال!“. فلقد سبقه الشاعر 
الكوميدي خيونيديس Chionides‏ الذي فاز في المنافسة المسرحية الرسمية 
بالجائزة الأولى في عام 486 ق. م. أي قبل نشوب الحرب الفارسية بثمانية 
aly ol‏ والذي يطلق عليه صاحبٌ الموس de y‏ البيزنطية سويداس لقب 


«راكد الكوميديا de‏ ثم هناك أيضا الشاعر الكوميدي ماجنیس 
5 الذي يذكره أرس gle‏ في مقاله الشهير «عن الشعر» جنبا إلى جنب 
مع خيونيديس. ويرى الناقد أرسطو أنهما ظهرا بعد الشاعر الكوميدي 
إبيخارموس ¿Epicharmus‏ وربما يعني ذلك أن إبيخارموس کان المعاصر 
الأكبر سنا لكل من خيونيديس وماجنيس .ولد إبيخارموس في جزيرة صقلية 
- طبقا لما جاء عند الشاعر الس كندري ثيوكريتوس( - أو في منطقة 
ميجارا - طبقا لرواية أرسطو - أو في جزيرة كوس - طبقا لرواية 
ديوجينيس لائرتیوس . ۱ 

هناك La‏ من عاصر أریستوفانیس أو cle‏ بعده. هناك الشاعر 
الكوميدى الأثينى كراتيس Crates‏ الذى يشير إليه أريس توفانيس على أنه 
الشتاغر ls jo‏ وآنه = فى رای ote — gal‏ في esta guie ga‏ 
الكوميديا. هناك فیریکراتیس Pherecrates‏ الذي his‏ حياته ga Mies‏ 
فرقة كراتيسء. ثم تحول إلى نظم الکومیدیا . هناك فرونیخوس PhrynichuS,‏ 
الكوميدي الذي تخلط أغلب المصادر بينه وبين كل من فرونيخوس السياسي 
المعروف وفرونيخوس الممثل. فاز فرونیخوس الكوميدي مرتين: الأولى في 
عام 2.3428 0D,‏ هناك أفلاطون الكوميدي - وهو غير أفلاطون المفكر 
الشهير - الذي كتب نحو ثمان وعشرين كوميديا تتناول أغلبها موضوعات 
a‏ هناك أيضا يوبوليس Eupolis‏ وكراتينوس Cratinus‏ اللذان 
يعتبران وأريستوفائيس أعظم ثلاثة OLS‏ كوميديين أثينيين!204. 

هكذا کان المجتمع الإغريقي Lud‏ بالشعراء الكوميديين» ولقد حفظت 
Vis ya osas tobas ias ao aaa list‏ 
الشعراء. لکن لم يصلنا من هذه القائمة الطويلة مسوى شذرات متفرقة 
قليلة قد لا تتيح للدارس فرصة للحكم على القيمة الأدبية والفنية لتلك 
الكوميديات. أو مدى ما كان يتمتع به كل من هؤلاء الشعراء من مكانة 
gi‏ شهرة أو تقدير. أما الشاعر الكوميدي أريستوفائيس فقد وصلتنا من 


نظمه إحدى عشرة كوميديا كاملة بالإضافة إلى Jila ES‏ من الشذرات 
والمقتبسات والتعليقات النقدية والإشارات التاريخية. كما وصلتنا أيضا 
عناوين لأریعین كوميديا . لذا ola‏ شاعرنا آریستوفانیس يقف الآن أمام كل 
سابقيه ومعاصريه ولاحقيه عملاقا فاردا ذراعيه في الهواء ومحلقا في 
السماء ليحجيهم جميعا خلف بنيانه الفني والأدبي الضخم. إنه آریستوفانیس 
الذي عاش في الفترة من 446 إلى 386 ق. م. تقريبا . والده أثيني یدعی 
فیلیبوس Philippus‏ من قبيلة بانديون Pandion‏ التابعة لمنطقة کوداٹیتایوس 
15 .,. يبدو أنه كان يمتلك ضيعة فى جزيرة أيجينا 9 1): ومن 
هنا ele‏ اتهام بعض منافسيه له بأنه غير OM LAT‏ إن كوميدياته الإحدى 
عشرة التي وصلتتا كاملة والشذرات العديدة التي وصلتتا في حالة جيدة 
هي في الواقع التموذج الأصلي الوحيد للتوع الأدبي الذي يعرف owl‏ 
بالكوميديا الرومانية في مرحلتها القديمةء وريما المتوسطة أيضا"'. لقبه 
بعض الدارسين بلقب «والد الکومیدیا !۷9ء واعتبره آخرون «أمير الكوميديا 
¿ade‏ في حين قال عنه غيرهم إنه أعاد الروح إلى جسد أثينا 
ومنحها الثقة من جديد» وساهم في رقيّها أكثر من أي OD 57 CALS‏ اعترف 
مفكرون ومسؤولون بارزون ذوو مكانة مرموقة في المجتمع الأثيني بقدراته 
الفاتقة في مجال النقد الساخر. اعترف أفلاطون( - على سبيل المثال 
ls -‏ هجومه الساخر على س قراط في كوميديا السحب ريما ساهم في 
محاكمة الفيلسوف وإدانته. وذلك على الرغم من أن كتابا آخرين قد سخروا 
منه ولم تكن لسخريتهم النتيجة OS‏ هاجم الزعيم الديماجوجي كليون 
كوميديا البابيليون (التي لم تصلنا) ووصفها بأتها تسخر من نظام الحكم 
الأثيني بأكملهء مما دفع أريس توفانيس إلى الهجوم عليه هجوما قاسيا في 
الكوميديا التالية - الفرسان - وفي كوميديات Ag‏ 

من المعتاد تناول أعمال الكاتب بعد تناول تاريخ حياته. لکن Lay‏ يكون 
العكس صحيحا في دراسة آریستوفانیس . فمن أعماله يمكن معرفة تاريخ 
حياته وأفكاره وعائلته ومراحل تطور فنه الكوميدي. إن كوميدياته مصدر 


خصب لمعرفة بعض المعلومات عن حياته الخاصة. فهناك تقليد فني 
في كوميديا المرحلة القديمة هو خروج الكورس في أثناء العرض من 
مجرى الحدث الدرامي والحديث مباشرة إلى الجمهورء وهو ما یسمی 
الیاراباسیس2“. في هذا الجزء من الكوميديا يعبر الكورس عن رأي المؤلف 
تعبيرا مباشراء ويفصح عن مواقفه السياسية أو الدينية أو الاجتماعیةء 
ls tus‏ جذامن la a E a‏ ودين اسان 
بعض صفاته الشخصية26). في عصر آريستوفانيس كان المؤلف المسرحي 
یعتبر نفسه معلماء ولقد ظهر ذلك أحيانا في علاقته بالجمهور وظهوره في 
صورة المعلم الذي يقدم النصح والتوجيه لتلاميذه). إنه يعتبر الجمهور 
مثقفا وواعيا ومدركا تکل ما يقال آمام2ء كما يقيس أحيانا مدى وعي 
الجمهور وثقافته بكيفية استقبال كوميدياته7©. إنه يفخر أحيانا بأصالته 
ككاتب مسرحي”2). لکن ظلت مسرحياته تقف صامدة في وجه أي تيارات 
حديثة تغزو المجتمع الأثيني. لقد صوّر تصویرا كاريكاتوريا أغلب الشخصيات 
البارزة في الدولة في مجال الفن - مثل الشاعر التراجيدي يوريبيديس - 
وفي مجال السياسة - fis‏ الزعيم الديماجوجي كليون - وفي مجال القلسقة 
والدين - fie‏ سقراط. إن مثل هذه السلوكيات قد تنم عن أنه كان محافظا 
متمسكا بالتقاليد وإن كان يبدو في الظاهر عکس ذلك(“ . 

كان أريس توفائيس صاحب مبدآ وربيب فكر. لم يجد في الكوميديا آداة 
ناجعة للتعبير عن منهجه والترويج لفكره فقطء بل كان لديه هدفان آخران: 
هما تقديم التسلية للجماهير وتحقيق الشهرة Oa uel‏ كان ينظم كوميدياته 
خصيصا للعرض في أعياد ديونوسوس الكبرى أو أعياد الليتايا التي كانت 
كلها أعيادا شعبية ذائعة الصيت حيث تمنح الجوائز لأحسن المشاركين 
في هذه المسابقات. كان يحكم هذه المسابقات مجموعة من المحكمين, 
بدا عددھم كبيرا في بادئ الأمرء ثم ظل يتقلص حتى وصل إلى خمسة 
محكمين فقط. وغالبا ما كان هؤلاء المحكمون يتأثرون بمدى تجاوب أفراد 
الجمهور مع العرض””. كان عدد جمهور المشاهدين ضخماء df‏ كان يجمع 


أغلب طبقات المواطنين من كل أنحاء الدولة. بلغ عدد جمهور الجالسين 
أحيانا عشرة آلاف - مثلما يحدث في مسرح ديونوسوس في أثينا - وقد 
يصل إلى عشرين ألفا - مثلما يحدث في مسرح إبيداوروس. قد تعبّر 
الأفكار المحافظة التي تعرضها المسرحيات عن آراء بعض أفراد جمهور 
الحاضرین: لكنها لم تكن بالضرورة paai‏ عنهم جميعا . يمثل الكورس عنصرا 
مهما لإنجاح العرضء ويتولى تغطية تكاليف العرض بوجه عام الخوريجوس. 
وهو شخصية ثرية يقع عليها الاختيار سنوياء ويكون ذلك بالنسبة إليه 
ضریبة واجبة الدفع للدولة يؤديها الأثرياء القادرون وهم فخورون بأنهم 
يؤدون واجبا وطنيا. لکن أريس توفانيس يرى أحيانا أن مثل ذلك العمل 
يكون بمنزلة عقاب غير مستحق يوقعه عليهم بعض القادة الديماجوجيين 
الظالمين مثل كليون*"). فإذا کان الأمر كذلك فإن سلوك أريس توفانيس 
المحافظ في كوميدياته يعكس آراء طبقة الآثرياء في المجتمع الذين يعتمد 
عليهم OLS‏ الكوميديا لضمان نجاح Pego‏ 

بدأ أريستوفانئيس عرض أول أعماله بكوميديا بعنوان «مرتادو الولائمءء 
حینئذ كانت أثينا تقف على أعتاب العام الرابع منذ بداية الحرب البلوبونيسية, 
كانت Ela gab‏ كثيرة تراود الشعب الأثيني الذي كان يهفو حينذاك إلى 
تكوين إمبراطورية شاسعة. عندئذ كانت مسرحيات أريستوفائيس تتغتى 
بمآثر وإنجازات الأجيال السالفة2). لكنها لم تكن متطرفة في الوطنيةء بل 
كانت شديدة المعارضة لقيام الحرب ضد إسیرطة. كانت تنقد نقدا مريرا 
متتفعي الحروب وعلى رأسهم ذلك الزعيم الديماجوجي كليون/* . وعندما 
كان شاعرنا يعرض آخر كوميدياته في عام 386 ق. م. تقريبا كانت أثينا 
قد لاقت هزيمة عس كرية كبرىء وتفككت إمبراطوریتھاء وتحولت من مركز 
سياسي إلى مركز فكري عقلاني في بلاد الإغريق. كان أريس توفانيس 
جزءا من ذلك التحولء وکما شارك فى نشاط المركزية السياسية لأثينا فقد 
شارك أيضا في نشاط المركزية الفكرية العقلانية. لذك نلاحظ أن آخر 
كوميديتين عرضهما - «النساء في الجمعية الوطنية» و«بلوتوس» - جاءتا 
أقرب إلى الكوميديا في مرحلتها المتوسطة منها إلى مرحلتها القديمة. 


في عام 427 ق. م. فاز أريس توفائيس بالجاكزة الثانية في أعياد 
ديونوس وس الكبرى حين عرض كوميديته الأولى «مرتادو الولائمء وهي من 
الكوميديات التي لم تصلنا . في العام التالي حصل على الجائزة الأولى في 
الاحتفالات نفسها بعرض كوميديا الیابیلیون: والتي لم تصلنا أيضا . أثناء 
أعياد ديونوس وس الكبرى كان من المعتاد أن يحضر ضيوف أجاتب ذوو 
sean La es ade 9‏ 
المسؤولين الأئینیین, إذ كانت تصور مدن الحلف الأثيني عبيدا يعملون في 
طاحونة ¿o‏ لذلك فإن بعض المسؤولين الأثينيين وعلی رأسهم كليون 
أقاموا دعوى جنائية ضد آریستوفانیس, ولم يسجل التاريخ تفاصيلها . لکن 
أريستوفانيس ألمح إليها بعد ذلك في كوميديا «آهل أخارناي» التي عرضها 
في أعياد CLM‏ لقد دأب أريس توفانيس في كوميدياته على مهاجمة 
القاكد كليونء لکن يبدو أن ذلك الهجوم المتواصل لم يكن له أثر على حياة 
كليون السياسية. فبعد عدة أسابيع من عرض كوميديا الفرسان - الحافلة 
بمشاهد السحرية من كليون حت Manly doll‏ من القادة العشرة وهو 
مركز عسكري شرفي كيير !'*). من ناحية أخرى يبدو أن كليون لم يكن قادرا 
على أن toe‏ من نشاط أريس توفانيس أو يوقف هجومه الشرس وسخريته 
اللاذعة. فقد واصل شاعرنا في أعماله المسرحية سخريته من كليون حتی 
بعد موته وغيابه عن المجالين السياسي والعسكري. 

بسيب النقص الشدید فيما يتعلق da pes‏ تفاصيل تاريخ حياة 
أريس توفانيس حاول الدارسون والمعلقون ومؤرخو الأدب والفن في العصر 
الخدت o e usais cl‏ واش دو سد اغمان 
المسرحية التي وصلتنا. كما حاولوا أيضا الاستفادة مما ela‏ في بعض 
المصادر التالية لعصر شاعرنا مثل النقوش والتلخيصات والتعليقات التى 
وصلتنا في المصادر الهللينية والبيزنطية20). يمكن الزعم أن آريستوفانيس 
لم يقم بإخراج كوميدياته الثلاث الأولىء وأنها كانت من إخراج مخرج يدعى 
كالليستراتوس kallistratus‏ وآخر يدعى فيلونيديس Jato. (PPhilonides‏ ذلك 


قد لا يخالف الحقيقة إذ إن أريستوفانيس قد تعامل مع هذين المخرجين 
في أثناء عرض بعض كوميدياته اللأخرى فيما بعد . فقد اضطلع فيلونيديس 
بإخراج كوميديا الضفادعء وريما أيضا كوميديا الزنابیر“*“. في كوميديا 
السحب abu)‏ 528-532( يعلق الكورس مشيرا إلى آریستوفانیس Los‏ قد 
يفيد أنه عرض آولی كوميدياته وهو لم يكن قد تجاوز الثامنة عشرة من 
Oo poe‏ في مسرحية الزنابير*) يشير شاعرنا إلى أنه قد توصل إلى 
ما يشبه الصلح الموّقت بينه وبين كليون فيما يتعلق sla Les‏ في كوميديته 
الأولى «مرتادو الولائمء من خلاخفات, أو ما جاء فيما بعد في كوميديا 
الفرسان! “. كما يمكن أن نستشف أيضا من بعض إشارات ترد في كوميديا 
السحب وكوميديا السلام أن شاعرنا آریستوفانیس كان أصلع الرأس ريما 
منذ سنوات عمره المبكرة ES‏ 

فيما يتعلق بانتصارات أريستوفائيس في المنافسات المسرحية ریما قد 
فاز مرة واحدة على الأقل في أعياد ديونوسوس الكبرى في عام 427 ق. م. 
حين عرض كوميديا البابيليونء وثلاث مرات على الأقل في أعياد اللينايا 
في عام 425 ق. -a‏ حين عرض كوميديا Jal‏ أخارنايء وفي عام 424 ق. 
م. حين عرض الفرسان» وفي عام 405 ق 3 . حين عرض الضفادع. وربما 
تكون الضفادع هي الكوميديا الوحيدة التي سمح لها بأن تعرض مرة ثانیة 
في أعياد اللينايا التالية. هتاك من يروي ol‏ آریستوفانیس كان له ابن 
يدعى أراروس Ararus‏ » وأنه كان كاتبا كوميديا أيضاء وأنه قد أسندت إليه 
مسؤولية إعادة عرض كوميديا بلوتوس في عام 388 ق. م. (9. كما يبدو 
أيضا أنه كان مس ؤولا عن عرض كوميديتين لم تصلا إليتا کاملتین وهما 
كوكالوس Kokalus‏ والأیوئی Acolosicon‏ بعد موت والده E‏ ومن المحتمل 
أن تكون الكوميديا الأولى قد فازت بالجائزة الأولى في أعياد ديونوس وس 
الكبرى في عام 387 ق. م. OD‏ يبدو أيضا of‏ شاعرنا كان له ابن ثان یدعی 
فيليبوس Philippus‏ وأنه فاز مرتين في أعياد OL‏ وريما يكون أيضا 


قد أخرج بعض مسرحيات للشاعر الكوميدي 949393 Las )9 . Eubulus ©), pu‏ 
كان له ابن ثالث يدعى نيكوستراتوس Nicostratus‏ أو فیلیتایروس Philetaerus‏ 


الذي يرد اسمه بين الفائزین في أعياد اللينايا بأنه فاز مرتين أولاهما في 
¿ll‏ سيعينيات pall‏ اترام قبل ات . 

ريما يكون المفكر الشهير أفلاطون أيضا ذا نفع إلى حد ما في معرفة 
بعض المعلومات عن حياة أريستوفائيس وعلاقاته الشخصية:ء وإن كان بعض 
الدارسين يحذرون من الاعتماد عليه اعتمادا كاملا في هذا الشأن. في 
محاورة المآدبة لأفلاطون يحل س قراط وآریستوفانیس ضيفين في مأدبة 
تجمع شخصيات بارزة في المجتمع الأثيني. يبدو أن توقيت أحداث هذه 
المأدبة يأتي بعد سبع سنوات منذ عرض كوميديا المسحب. حيث صور 
أريستوفائيس سقراط تصويرا كاريكاتيريا لاذعا . يقتيس ألكيبياديس BaP‏ 
المشاركين في المأدبة - بعض الأبيات من الكوميديا رغبة منه في السخرية 
من سقراط وإثارة غضبه فور ظهوره في المأدبة. لکن ليس هناك ما 
يشير صراحة إلى وجود أي مشاعر عدائية بين سقراط وأريستوفانيس . إن 
أفلاطون يصور آریستوفانیس ثك خصية لطیفة3ء مما جعل بعض الدارسين 
يعتقدون في وجود صداقة بیٹھما(۳. كما أن هناك مرثية - قيل إنها من 
تأليف أفلاطون - تريط بين روح آریستوفانیس المرحة والمحراب الخالد 
لريات البهجة والسرور(ٴ۳. عاصر أريستوفانيس ثورتين قامت Legs‏ الأقلية 
كما عاصر أيضا عودتين إلى الديموقراطية (مرة بعد إخماد كل 379%( ومع 
ذلك فلم تتأثر مكانة شاعرنا بقيام الثورة ولا بعملية التصحيح. لعل ذلك 
يشير إلى عدم ارتباطه بالحركات السياسية ارتباطا إيجابيا على الرغم 
من أن كوميدياته زاخرة بالإشارات السياسية المباشرة وغير المياشرة. 
صحيح أنه - في بداية القرن الرابع - e‏ لمدة عام واحد عضوا في 
مجلس الخمسمائةء لکن ذلك لم يكن يعني شيئا مهما في النظام الأثيني 
الديموقراطي في ذلك الوقت60). 


هاجم أريس توفائيس - شأنه في ذلك شان أغلب شعراء الكوميديا 
الإغريقية في بداية مراحلها - الحروب والسعي وراء تكوين الإمبراطوريات. 
لكنه لم يبحث عن السلام من دون شروطء بل كان هدفه من ذلك خلق 
صداقة بين أثينا وإسبرطة. لذلك فإنه دافع عن میادئ aia‏ المحافظين الذين 
يمتلكون الأراضي ويحتكرون التجارة. فالحروب تتلف المحاصيل وتقضي 
على النشاط التجاري. من ناحية أخرى هاجم الديموقراطيين الذين وجدوا 
في الحرب فرصة مواتية للظهور والوصول إلى أسمى المناصبء» ووجدوا 
فيها أيضا مورد رزق للفقراء الذين لم يكن لهم مورد أثناء فترة السلم مثل 
طبقة المجدفين (الذين يقومون بالتجديف في السفن الحربية). لم يكن 
مصدر شهرة آریستوفانیس دعوته للسلام فقطء إذ إنه كان أيضا شاعرا 
موهوبا ذكيا يحمل بين جنبيه قلبا كبيرا عامرا بالإنسانية. فالبطل في نظره 
هو الإنسان الطبيعي العادي كما يراه الشاعر نفس ه. والرسالة التي كان 
على الشاعر أن یؤدیھا هي تحقيق المصلحة العامة وخلق ذوق سليم GAT‏ 
الرجل العادي الذي كانت تسيطر عليه سخافات مصدرها الجهل والطمع 
والحقد وسوء التقدير. بالإضافة إلى ذلك كان شاعرنا يمتاز بالبساطة وقوة 
التعبيرء لکن أسلويه كان يتصف بالخشونة. لذا وصفه أغلب النقاد بأنه 
سليط اللسان, لا يتحدث إلا بأقذع الألفاظء ولا يتفوّه إلا بالنكات البذيئة. 
لکن أغلب انتقاداته لم تكن في الواقع مغرضة بل كانت تحمل بين طياتها 
آراء فلسفية أو دينية أو سياسية أو أدبية. وإن دلت هذه الملاحظات النقدية 
على شيء فإنما تدل على روعة الديموقراطية الآثينية وأصالتهاء إذ لا وجود 
للديموقراطية من غير نقد يوجّه بحريّة تامة وبنفس مطمئنة للذين يرعون 
تلك الديموقراطية أو للذين يعيشون في ظلها . لم يترك أريستوفانيس ناحية 
من نواحي المجتمع إلا وتعرض لها. هاجم تجار الحروب ومحترفي السیاسةء 
كما هاجم الأدباء والفلاسفة والسوفسطائیین. لم يسلم أيضا من هجومه 
المتطفلون والمتملقون والذين يستهينون بقوة الشعوب . لم يقتصر هجومه على 
الأغرادء بل تعدّاهم إلى ائمجائس والهيكات ومٹاصب القضاء. انتقد المجالس 


النيابية والجمعية الوطنية والمحاكم. ومن المعروف أن أريس توفانيس نظم 
نحو أريعين كوميديا لم يصاتا منها سوى إحدى عشرة ON Sat‏ 


أعمائثه 


pal‏ ما وصلنا من أعمال آریستوفانیس كوميديا آهل أخارنايء التي عرضت 
في أعياد اللينايا في عام 425 ق. م. قبل عرض هذه الكوميديا كان شاعرنا 
قد اكتسب قدرا لا بأس به من الخبرة الفتیةء وحقق نصیبا من الشهرةء وذلك 
بعد عرض مسرحيتين هما كوميديا «مرتادو الولاكم » وكوميديا «البابيليون». 
ولسوء حظ الدارسين أنهما فُقدتا ولم يصل Lagia‏ سوی شذرات مبتورة 
متناثرة. ولو أن هاتين الكوميديتين قد وصلتا إلينا لأصبحت لدينا فكرة 
واضحة حول خصائص فن أريستوفائيس في بداية حياته الفنية. 

ديكايوبوليس هو بطل كوميديا آهل أخارناي. يشعر بالغضب والاشمئزاز 
من سلوك أعضاء الجمعية الوطنية ومسؤولي الدولة بشأن قيادة al‏ 
وخاصة معارضتهم لكل الاقتراحات المقدمة بشأن عقد معاهدة سلام 
بشروط عادلة. لذلك يقرر عقد معاهدة سلام خاصة به وبأفراد أسرته. 
ASI‏ يتعرض لهجوم شديد من أفراد الكورس الذي يتكون من العاملين بتجارة 
الفحم في مدينة أخارناي. يلجا ديكايوبوليس إلى الحيلةء يزور یوریبیدیس:؛ 
يستعير die‏ الملابس البالية الخاصة بإحدى شخصياته التراجيديةء ويلقي 
خطابا يؤكد فيه عدم مسؤولية الإسبرطيين عن نشوب الحرب. يأتي بعض 
التجار الأجانب ويعرضون عليه عقد صفقات تجارية لمصلحته ولمصلحة 
الأثینیین ثم يأتي رسول لدعوته إلى ولیمة فاخرة. أشاء غيابه يقوم ضابط 
أثيني يدعى لاماخوس بحراسے حدود الدولة. ثم és‏ الكوميديا بعودة 
لاماخوس وديكايوبوئيسء الأول مصابا في ساقه وباكيا بأسلوب تراجيدي 
ساخرء والثاني مخمورا تجره غانیتان من بنات الهوى مغازلا كلتيهما في 
وقت واحے . ويغادر الیطظل الأثيني دیکایویولیس المكان منتصرا مشععا 
بحركات الإعجاب من أفراد الكورس. 


في العام التالي 424 ق. م. عرض آریستوفانیس في أعياد اللينايا كوميديا 
الفرسان. إنه هجوم شرس على زعيم من أقوى وأشهر زعماء الديموقراطية 
القائد كليون. بطل هذه الكوميديا هو ديموس (ومعتاها باليونانية الشعب)ء 
شيخ متقلب المزاجء يبدو غبيا وسهل الانقیاد لكنه في الواقع على قدر 
لا بأس به من الذكاء وقوة الإرادة. ترك أمور il‏ تحت dale y‏ عبد من 
بافلاجونيا - أي أجنبي غير أثيني - وهو يرمز إلى كليون الذي يقال إنه 
غير آثینی . يسيء العيد البافلاجوني استخدام سلطته یعذب الأبرياء ويسيء 
معاملة معارضيه. يقرر نيكياس ودیموسشیس التآمر ضده والتخلص منه. 
یس تطلعان رأي نبوءة الإإله عن مصيرهما ومصير ذلك العبد البافلاجونى. 
ويعلمان أن عبدا آخر سوف یخلف العبد الأجنبي وسوف يفوقه دناءة وخسّة. 
يبحثان عن شخصية تتوافر فيها هذه الصفات فيجدان أجوراكريتوس . إنه 
عبد جاهمل لا حول له ولا قوة. يحرض نيكياس وديموس ثنيس ذلك العبد 
على منافسة العبد البافلاجوني» وتملق الشيخ ديموس ومحاولة التقرب 
إليه. ينجح أجوراكريتوسء ويتغلب على منافسه. وسرعان ما يتولى تصريف 
شؤون أسرة الشيخ ديموس. فجأة يحدث تطور غير متوقع على الإطلاق. 
يظهر أجوراكريتوس على حقيقته. إنه إنسان طيب خدوم يرعى شؤون 
الأسرة بأمانة وإخلاص. يشعر الشيخ بجواره بالسعادة والسرور فیعود إليه 
شبابهء ويغازل النساء وهو مزهو بشبابه وحيويته. واضح أن أريستوفائيس 
يهاجم هنا الحزب الديموقراطي وعلى رأسه كليون الذي يشجع alo‏ الحرب 
بين أثينا وإسبرطة. كما أنه يشير أيضا إلى الجهود التي يبذلها المحافظون 
لإقرار السلام بين أثينا وجيرانها 6D‏ 


في العام التالي 423 ق. م. عرض آریستوفانیس أثناء أعياد ديونوسوس 
الكبرى في أثينا كوميديا السحب. تتضمن هذه الكوميديا أوضح وأعمق 
مقارنة عقدها كاتب مسرحی بین التقاليد الموروثة والأفكار الجديدة. 
إنها تصور كيف ينخدع أغلب التاس بالأفكار الجديدةء وكيف يريد كل منهم 
doll dy plas‏ ادة متھا Gal lib o‏ ماريه الشخصية. 


والنتيجة المتوقعة — كما يراها أريس توفانيس - هي أن يترك الفرد طريق 
الفضيلة الذي يدفع نحو التقدم الاجتماعي؛ ويساعد على تكوين الشخصية 
القوية وخلق المواطن الصالح. ثم ما يلبث الفرد أن يتبين أنه قد خدع 
بسراب الوهم وخيالات dials‏ سرعان ما تقشع مع ظهور ضوء الحقيقة 
ونور اليقين. إن هذه الكوميديا - كما يرى بعض النقاد - تصور الحقد 
الذي يكنه آريستوفانيس لفيلس وف عصره سقراط. وتفيض بالنقد اللاذع 
للدراسات الحديثة وخاصة البلاغة التي اهتم بها سقراط. كما أنها تهاجم 
كل ضروب المعرفة التي كان يقوم السوضسطائیون بتعليمها. 

تروي الكوميديا قصة فلاح أتيكي علم بوجود مدرسة سقراط التي يتعلم 
فيها التلاميذ طرق الجدل والنقاش, فصمم على إرسال ابنه إليها كي يدرس 
المحاكاة. ظنا منه أن ذلك سوف يعفيه من دفع dy‏ وفوائدها. يتعلم الابن 
منهج «الاستدلال الخاطئءء وسرعان ما يلم به إلماما تاما. وضي نهاية الأمر 
يستخدم الابن المنهج نفسه ضد والده ليثبت له حقيقة جديدة هي أنه 
ليس هتاك ما یمنع صرب الاین لأبيه إن sio‏ 9-7" الفهم. 
يغضب الأب ويندم على ما فعل» ويأمر الخدم بمهاجمة «دكان المعرفة» التي 
dol ata ls‏ وإشهعال Call‏ كل مجو اتا هنا سخ ر ا abs‏ هن 
dol ji‏ وخصوصا عندما يظهر الأخير أمام النظارة وهو جالس في سلة 
معلقة في الهواء. ويبرر أريستوفانيس ذلك - ساخرا متهكما - بأن سقراط 
كان حينذاك يعالج بعض الموضوعات السماويةء ولذلك فقد وجب عليه أن 
یمزج تفكيره بالهواء. وآن يستلهم الأفكار الجديدة أثناء وجوده بين السحب. 


في العام التالي 422 ق. م. عرض أريس توفائيس كوميديا الزنابيرء حيث 
يسخر من نظام القضاء الأثيني. بطل هذه الكوميديا فيلوكليون (أي صديق 
كليون) الشيخ الذي يهوى حضور جلسات المحاكم والجلوس بين المحلفين 
وإصدار الأحكام القاسية. La‏ الابن فهو يكره كليون ولا يرضى عن هواية 
وائدہ الشيخ. Soles‏ الاين إبعاد والده عن ساحات القضاء. يسجنه فى 
المتزل ويشدد عليه الحراسة. يحاول الوالد فيلوكليون الهرب دون جدوى. 


یحضر إليه مجموعة من أصدقائه المحلفين القساة (وهم أعضاء الکورس 
في هيئة زنابیر)ء يحاصرون المنزل. یحاولون الدفاع عن صديقهم الشيخ. 
تقوم جماعة الزنابير بدور الحكم بين الأب والابن. يفش ل الابن في إقناع 
والده بضرورة الإقلاع عن هوايته. أخيرا يستقر الرآي على أن يعقد الأب 
محكمة خاصة في منزله» يقوم فيها بمحاكمة آفراد أسرته والحيوانات 
المنزلية الآليفة. يوافق dl‏ يعقد جلسة عاجلة يحاكم فيها كليا يدعى 
لابيس (وهو تحريف لاسم فائد عسكري يدعى لاخيسء فيل إنه اختلس 
بعض الأموال فى أثناء الحملة العسكرية ضد صقلية) سرق قطعة من الجين 
من الصنف الصقلي. يدان الكلب السارق. وينفن فيه الحكمّ CAS‏ آخر يدعى 
كليون. ويضيق الابن مرة أخرى بهواية الوالد. يقوم بمحاولة أخرى ليقلع 
عنها . يشير عليه في هذه المرة أن يحتسي الخمر ليشعر بالنشوة وینسی 
هوايته. يعمل الأب بنصيحة الابن: لكنه سرعان ما يتمادى في تناول الخمرء 
فيخرج تماما عن وفاره ویغازل الفتيات ويعتدي على المارة. ويقذف الجيران 
بأفظع الألفاظ . وتنتهي الكوميديا بعودة dr‏ المسن إلى منزله وقد ذهبت 
عنه كل مظاهر الوقار والاحترام. 

بحلول عام 421 ق. م. كان قد توفي كل من القائد الآثيني كليون ومنافسه 
الإسبرطي براسیداس: وكانت آثينا وإسبرطة تستعدان لتوقيع معاهدة صلح 
جاءت نتيجة للمجهودات التي قام بها السياسي المحنك نيكياس. في ذلك 
العام عرض أريس توفانيس في أعياد ديونوسوس الكبرى كوميديا السلام. 
إنه يصور كيف تدخل الأمة الحرب بجيش واحد من المقاتلينء ثم تخرج 
منها بجیشیّن: جيش من الأرامل وآخر من الأيتام . یری أريس توفانيس أن 
الحرب دمار شامل والسلام أنشودة عذبة. 

تروي الكوميديا قصة الشيخ تروجايوس الذي انتابه اليأس بسیب كثرة 
ما تعرّض له من حروبء فقرر الذهاب لمقابلة كبير الآلهة زیوس: عله يجد 
عنده وسيلة ناجعة لنشر السلام بين البشر. يحاول تروجايوس الصعود 
إلى زيوس في السماء بواسطة درجات سلم عادي فیسقط على vea YM‏ 


طريحا وتسيل من رأسه الدماء. عندئذ يأتي بخنفساء فيتعهدها ويغذيهاء 
وعندما تصبح قادرة على حمل جسده النحيل يعتلي ظهرها وتصعد يه إلى 
السماء. يصل تروجايوس إلى أعتاب زیوسء هناك يكتشف أن الآلهة أيضا 
Y‏ ترضے عن الحروبء وأن صيرها قد نفد يعد أن نصحت أفراد البشر 
مرات عديدة من دون أن يستمع أحد من البشر إلى نصائح الآلهة. ويعلم 
أن الألهة قد قررت عدم التدخل في شؤون البشر وتركهم يقاسون ويلات 
الحروب. أما ربة السلام فيكتشف تروجايوس أنها سقطت في هوة سحيقة 
وأهيلت فوقھا الأحجارء بينما لايزال إله الحرب يصول ويجول ویفخر بقوته 
وجبروته ويشعر بسعادة غامرة يعد أن أطاحت الحرب بقوة كل من أثيتا 
وإاسبرطة. عندئذ یٹور تروجایوس ويستدعي العمال والفلاحين من جميع 
في مسعاهء ويهبط إلى الأرض منتصراء ويقام احتفال کیپر يحاول خلاله 
تجار الحروب وأصحاب مصانع الأسلحة التقرب adi‏ فیعرض عنهم . لكته 
يستقبل بالترحاب صناع المناجل ويرحب بهم ويتحدث إليهم بود ومحبة. 
وفي نهاية الكوميديا يعم السرور الجميع» وتمتلئ النفوس ¿JoY‏ فلقد 
أصبحوا Y‏ يصدقون أقوال المغرضين الذين يدّعون استحالة قيام سلام 
دائم على وجه الأرض. 

في أثناء الحملة الإغريقية الفاشلة ضد جزيرة a‏ صقلیة عرض أرد یستوفانیس 
في عام 414 ق. م. كوميديا الطيور في أعياد ديونوسوس الكبرى والتي enla‏ 
بالجائزة الثانية. یتتاول أريس توفانيس بسخريته المعهودة تمادي الأثينيين 
في الحرب . تصور هذه الكوميديا قصة اتین من آفراد الشعب الأثينى = 
بیستایروس ويوالبيديس (أي المقبول والواعد على التوالى) - نفد Laa uo‏ 
وضاقت بهما الحياة في أثينا بسيب ما يثيره حكامها من حروب ومتازعات . 
في النهاية يستقر رأيهما على الهجرة من عالم البشر إلى عالم الطيور. 
فبهذه الطريقة سوف يحكمان الآلهة والبشرء df‏ إنهما - بعد الاتفاق مع كل 


بمساعدة الطیور - استهلاك الحبوب والقضاء على النباتات التي يتغذى 
عليها الیشس وفي استطاعتهما منع الأبخرة المتصاعدة من القرابين والتي 
يعتمد عليها الألهة في معيشتهم من الوصول إليهم. توافق جميع الطيور 
على هذا المشروع البشريء وتبدأ في إقامة مدينة جديدة تحت إشراف 
هذين الأثينيينء ويظهر لكل Legio‏ جناحان فيش اركان الطيور في تنقلاتها . 
بعد الانتهاء من إقامة المدينة وتنظيم شؤونها يقبض أهلها على إيريس 
- رية التزاع - التي أرسلها كبير الآلهة زيوس لتبحث عن سبب توقف 
تصاعد أبخرة القرابين من الأرض. لكن تس تطيع إيريس الفرار وتعود إلى 
كبير الآلهة زيوس باكية. سرعان ما یزور آفراد البشر المدينة الجديدة, 
ويرغب الكثير منهم فضي الإقامة بها ومشاركة الطيور في غدواتهم وروحاتهم. 
كما يزور المدينة أيضا بعض الآلهة من بينهم الإله بروميثيوس — صديق 
الیشر - الذي ينصح أحد الأثينييّن - بيس تايروس - أن يفرض شروطا 
قاسية عند عقد معاهدة مع الآلهةء إذ إنهم يعانون نقصا شديدا في المواد 
الغذائية. يقرض بيس تايروس شروطا قاسية من بينها شرط يلزم زيوس 
بتزويج ابنته إلى بيستايروس. يقبل كبير اللآلهة جميع الشروطء sg‏ الصلح 
بين الآلهة والبشرء وتنتهي الكوميديا بزفاف ابنة زيوس إلى بيس تايروس 
زعيم الطيور. 

في عام 411 ق. م. عرض أريس توفانيس كوميديتين. الأولى في أعياد 
اللينايا بعنوان ليسيس تراتيء والثانية في أعياد ديونوس وس الكبرى بعنوان 
النساء في عيد الثسموفوريا . الأولى ذات موضوع سياسي والثانية تعالج 
موضوعا أدبيا . في الأولى يتخيل أريستوفانيس أن نساء أثينا قد نفد صبرهن 
سیپ ES‏ الحروبه» لذا كرون القيام يكورة:بن الرجال o‏ اھت التسوة 
فيما بينهن على هجر أزواجهن في المضاجع وعدم مبادلتهم عبارات الحب 
والغزل إلا إذا أقلعوا عن الاشتراك في الحروب وعقدوا معاهدة صلح مع 
أعدائهم. تتوالى المواقف الكوميدية حتى تنتهي الكوميديا بانتصار التسوة 
وإرغام الرجال على عقد معاهدة بین أثينا وإاسبرطة. Lol‏ في الكوميديا 


الثانية فإن أريس توفانيس يصور النسوة وقد انتهزن فرصة اجتماعهن أثتاء 
الاحتفال بأحد الأعياد الدينية الخاصة بهن - أعياد ائٹسموفوریا - فيدأن 
في تدبير مؤامرة لقتل الشاعر التراجيدي يوريبيديس الذي أساء إلى كل 
امرأة على وجه الأرض, وفضح أسرارها في كل مسرحياته. يعلم يوريبيديس 
بالأمر فیرسل إلى الاجتماع أحد أقاريه متنكرا في زي امرأة. يحاول ذلك 
الدخيل pla‏ عن يووسيد يسن :كك Bg anil all gil‏ طون Bg sul‏ شلام 
يكتشفن co al‏ يسلمنه إلى حراس الاحتفال تمهيدا لمحاكمته. أخيرا يضطر 
يوريبيديس إلى عقد معاهدة din‏ وبين النسوة المجتمعات» فيساعدنه على 
إطلاق سراح قريبه في أثناء غياب الحراس. تنتهي المسرحية بموقف 
كوميدي ظريف يصور كيف استولى الخوف والفزع على الحراس عند 
اكتشاف هروب المتهم. 

استمرت الحروب بین أثينا وجیراتھا . واصل أريس توفائيس عرض 
مسرحياته السياسية» لکن ذلك لم يشغله عن المشاكل الأدبية. فلم يكن 
اهتمامه بالمشاکل السياسية ينسيه اهتمامه بالمشاكل الأدبية أو الفلسفية. 
في عام 405 ق. م. عرض أريستوفانيس أعظم وأشهر أعماله. إنها كوميديا 
الضفادع التي لا تعالج فقط موضوعا سياسيا بطريقة مباشرة: بل تعالج 
أيضا موضوعا أدبيا بالطريقة المباشرة نفسها التي يتبعها آريستوفانيس 
في مسرحياته السياسية O°)‏ 

أصابت حروب البلوبونيس LAT‏ بالدمارء أتت على الأسلوب المباشر 
الذي كان يتبعه آریستوفانیس في نقده للمجتمع الأثيني. بدأت كوميدياته 
تأخذ شكلا مختلفا بعض الشيء عن كوميدياته الأولى. اختفت الكوميديا 
في مرحلتها القديمة وبدأت تظهر الكوميديا في مرحلتها المتوسطة. في 
هذه المرحلة عرض أريستوفائيس مس رحيتين . الأولى بعنوان «النساء في 
الجمعية الوطنية» في عام 392 ق. م. والثانية بعنوان «بلوتوس» في عام 388 
ق. م. ففي الكوميديا الأولى يواصل أريس توفانيس موضوعاته الخيالية. 
أرادت النسوة الاستيلاء على مقاليد الحكم في LEST‏ لذا كان عليهن أن 


يسيطرن على الإكليسياء أي الجمعية العمومية. يستيقظن في الصباح الباکں 
يستولين على ملابس أزواجهنء يرتدين ملابس الرجالء يذهبن إلى مقر 
الجمعية العموميةء يعقدن اجتماعا سياسيا مهما. تقرر عضوات الجمعية 
العمومية المجتمعات أن تتحول الدولة إلى النظام الاشتراكي. وتتوالى 
المشاهد الكوميدية التي تصور - تصويرا كاريكاتيريا غاية في السخریة 
والتهكم - ما يمكن أن يحدث في ظل القوانين الاشتراكية الجديدة التي 
تسنها العضوات المجتمعات. وتنتهي المسرحية بدعوة إلى وليمة ¿Lale‏ 
حيث يجتمع الجميع حول وعاء يحوي نوعا غريبا من أنواع الطعام. 


تحمل الكوميديا الثانية عنوان «بلوتوس» أي الثروة. يبدو أنها نسخة 
معدلة لكوميديا سبق أن عرضها آریستوفانیس في عام 408 ق. م. بطل 
الكوميديا يدعى خریمیلوس» رجل فقير شريف. له عبد يدعى كاريون . 
يذهب خريميلوس وعبده إلى نبوءة الإله في دلفي ليم سأل إن كان ولده - 
الذي سوف يرزق به - عندما يكبر سوف يصبح محترما شریفا pl‏ مجرما 
شرسا. ينصح الإله أبوللون السائل أن يصطحب Sof daa‏ شخص يقابله 
O A MA‏ ان اول سن ادو tase‏ 
شخص أعمى ومظهره يدعو إلى الرثاء. إنه بلوتوس إله الثروة. وبعد 
محاولات مضنية يوافق بلوتوس على أن يذهب مع خريميلوس . وبعد مزيد 
من المحاولات يذهب به إلى معبد إله الطب أس كليبيوس الذي يعيد إليه 
بصره. لقد أصبح بلوتوس الآن مبصرا وقادرا على التمييز بين الأنواع 
المختلفة من سلوكيات أفراد البشر. ومن ثم أصبح يوزع الثروة على من 
يستحق منهم بناء على ما يأتيه كل منهم من سلوكيات وتصرفات. وتتوالى 
الأحداث الكوميديةء ويغضب كبير الآلهة زيوس. يرسل رسوله الإله هرميس 
ليهدد أفراد الیشر الذين توقفوا عن عبادة AI‏ وتحولوا إلى تملق إله 
الثروة بلوتوس حتى يمنحهم أكبر قدر من الثراء . هكذا يرى أريس توفائيس 


أن at}‏ الثروة — شأنه فی ذلك شان ربة العدالة - يجب أن يكون أعمى 
حتى يوزع الثروة من دون تمييز. 


طبيعة كوميدياته 


يرى أغلب النقاد - وعلى رأسهم الناقد الأول أرس طو - أن الكوميديا 
تطورت من الأغاني الكورالية المرحة ©).. كانت أعياد ديونوس وس الكبرى 
منذ إنشائها مخصصة لعرض التراجيدياء ولم يكن يسمح فيها بعرض 
الكوميديا قبل عام 487/486 ق. (a‏ اما أعياد اللينايا فقد بدأت 
احتفالاتها بعد ذلك بفترة ليست قصيرة وربما قبل تاريخ عرض كوميديا 
أريس توفانيس آهل أخارناي (425 ق. م.) بعشرين Lolo‏ تقریبا(؟“.. ويشهد 
أرسطو أن الكوميديا لم تحصل على مكانة رسمية في المجتمع الأثيني إلا 
بعد رحلة طويلة وبطيئةء وذلك OY‏ المجتمع الأثيني لم يكن يعتبر الكوميديا 
عملا جادا يستحق الاعتراف به رسميا).. وعلی الرغم من ذلك فإن 
أريستوفانيس يؤكد أن العمل في مجال الكوميديا أصعب بالنسبة إلى الفنان 
dic‏ في مجال التراجيديا1. 

كانت أعياد الإله ديونوهوسوس الكيرى وأعياد اللينايا تقام تكريما للاله 
ديونوسوس ذلك الإله الذي يرمز إلى طبيعة الكائن الحي على وجه الأرضء 
كما يرمز إلى الحياة المتدفقة في الكائنات الحية على اختلاف أنواعها . إنه 
الإله ذو الموّلدین: أي الذي ولد ثم نما ثم ترعرع ثم مات ثم عاد إلى الحياة 
مرة 51 O76,‏ ومن ثم فإن التراجيديا بنهايتها الحزينة تصور موت الإله 
بيتما تصور الكوميديا بتهايتها السعيدة مولد الإله أو عودته إلى الحياة. 

فيما يتعلق بالكوميديا فقد اتفق النقاد على تقسيم مسار تطورها 
إلى ثلاث مراحل: الكوميديا القديمة وتمثلها تسع كوميديات وصلتنا من 
أعمال آریستوفانیس, والكوميديا الحديثة ويمثلها ما وصلنا من أعمال 
الشاعر الكوميدي ميناندروس. أما الكوميديا المتوسطة فليس لدينا ما 
يمثلها من أعمال سوى مسرحيتين اثنتين فقط هما آخر ما نظم شاعرنا 


آریستوفانیس: «النساء في الجمعية الوطنية» و«بلوتوس». ويمكن القول إن 
الكوميديا القديمة هي الاحتفال بالإحساس الحيوي بالتحرر من القيود 
والتقاليد المرتبطة بالإله ديونوسوس. إنها wigs‏ بخلق مجالات للسخرية 
والهجاء أكثر منها مجالات للمديح والدفاع(۶١.‏ في أثناء أعياد ديونوسوس 
الكبرى كان تمثال الإله دیونوسوس ينقل من معبدہ الواقع خارج مدينة أثينا 
إلى داخل المسرح. ويظل هناك طوال أيام الاحتفالات وكأن الإله ديونوسوس 
يتابع بشخصه العروض المسرحية2/). في كوميديا الضفادع يقوم الإله 
بدور شخصية من شخصيات المسرحيةء ويدخل alal‏ جمهور الحاضرين 
بطريقة مثيرة للضحك متنکرا في زي البطل هيراكليس. ويعلن لجمهور 
المشاهدين أنه مستعد دائما لكي يستمع إلى النكات التي يلقيها الشعراء 
الكوميديون مثل فرونیخوس منافس آریستوفانیس!ٴ٣.‏ تبدأ الكوميديا بهذا 
المشهد وكأن أريستوفانيس يريد أن يؤكد أن لا أحد فوق مستوى السخرية 
والنقد في الكوميديا القديمة حتى لو كان الإله ديونوسوس نفسه. فلقد كان 
Ag!‏ والفنانون ورجال السياسة والمواطنون العاديون وكل طبقات المجتمع 
الأثينى من دون استشاء آهدافا عادية مكشوفة للنقد والسخرية. فالکومیدیا 
القديمة كانت حينئذ Legs‏ من أنواع السخرية المشروعة72. ولم يكن هناك 
أي حق للاعتراض يتمتع به الشخص الذي يتعرض لذلك الهجوم الساخر. 
ريما كانت هناك بعض القيود لكنها لم تكن محددة تحديدا صارما . ففي 
القرن الخامس قبل الميلاد كان القانون الأثيني يعاقب على الكفر وعدم 
التقوی: لکن يعض العناصر اللافتة للنظر فى اثعقائد التقليدية كانت عرضة 
lg wail‏ ضحيح a‏ لم یکن هن المسموح Az rte Glial‏ من 
نظام الدولة داخل المسرح. لکن ذلك كان يعتمد على نوعية الحاضرين 
داخل المسرح وماهية الاحتفال الذي يقدم في a‏ العرض”). 
e dar a La da os‏ اول ds‏ اة 
شخصيات حقيقية معاصرة وموضوعات محلية . لذلك فإن من الصعب 
تذوق الكوميديات في عصرنا الحالي من دون تعليقات متخصصة وشروح 


توضيحية. كان كل الممثلين في العصور الإغريقية يضعون أفنعة. كانوا 
في التراجيديا والكوميديا الحديثة يضعون أقنعة تصور ملامح الشخصية 
تصويرا واقعيا. أما في الكوميديا القديمة فإن الأقنعة كانت ذات طابع 
كاريكاتيري فيه مبالفة كوميدية تجعلها بعيدة کل البعد عن الملامح 
الطبيعية للشخصية. لذلك كان من الصعب - حتى على بعض آفراد جمهور 
الحاضرين - أن يتعرف على ماهية الشخصية الحقيقية عن طريق رؤيته 
Ca‏ ولقد أخبرنا أريس توفانيس أن صاع الأقنعة الكوميدية كانوا 


يشعرون برهبة بالغة وفزع شديد عندما کانوا یصنعون Lola‏ كاريكاتيريا 
ليضعه الممٹثل الذي سوق يلعب دور العيد البافلاجوني الذي يرمز إلى 
القائد الديماجوجي كليون. لكن ريما كان جمهور الحاضرين على قدر كاف 
من الذكاء والفطنة بحيث يمكنهم التعرف أثناء العرض على شخصية كليون 
MA gg cus‏ كان مؤلفو الكوميديا القديمة يقومون بإشارات متعددة - Lf‏ 
العرض - إلى جمهور الحاضرين. لذا كان المسرح يعتبر أحيانا المكان 
الذي تدور فيه أحداث المسرحية. كما كانت التلميحات التي ينطق بها 
الممثلون أثناء العرض تعتبر من قبيل «العبارات المؤثرة» التي تستميل 
جمهور الحاضرين وتستدر إعجابهم. في كوميديا السلام يعود البطل 
تروجايوس طائرا في السماء من آولومبیا إلى List‏ وعندما يصل أمام 
الحاضرين يتجه إليهم مباشرة ويخيرهم أنه عندما كان ينظر إليهم من 
del‏ كانوا يظهرون كأنهم أقزام أنذال شريرون» وعندما يقترب من الأرض 
شیئا فشیئا فإن صورتهم كانت تزداد Ceg a‏ في كوميديا آهل أخارناي 
يتجه البطل ديموس نحو الأرخون المسؤول عن العروض المسرحية والذي 
یجلس فى الصف الأول فى مقدمة المشاهدين» ويشير ad)‏ مازحا مطاليا 
oly)‏ بمنحه الجائزة الأولى۴. 


ما يعرف بالباروديا (parody‏ من النصوص التراجيديةء وهو ما يودي إلى 


الحديث. ولما كانت أعياد ديونوسوس الكبرى وأعياد اللينايا تحتوى على 
عروض تراجيدية وأيضا عروض كوميدية في المهرجان الواحد 323 ین 
من السهل على جمهور المشاهدين فهم تلك الاقتياسات السا JE‏ 
كما اعتاد الشاعر الكوميدي أيضا أن يسخر من زملائه شعراء الكوميديا 
السابقين وائمعاصرین: وریما كان يسخر أيضا من نفسه . فأريستوفانيس 
يسخر في إحدى كوميدياته من صلعته(*ء. كما أنه في كوميديا أخرى 
يجعل أفراد الكورس يقارنون بينه وبين الشابة التي أصبحت Lal‏ من دون 
PEI 95‏ وفي كوميديا ثالثة يصوره الكورس على أنه أعظم سلاح LAY‏ 
في صراعها العسكري ضد A of‏ لقد كانت الجماهير المشاركة 
في أعياد ديونوسوس الكبرى وأعياد اللينايا تنتظر من الكاتب الدرامي 
أن يتناول كل الموضوعات: ليس فقط الموضوعات السياسية أو الدينية, 
بل أيضا أن یتتاول بالنقد والسخرية أي شخص معروف للجمهورء ولأي 
سیب من الأسياب: yo)‏ أو لعاهة مس ری ار لفت ea‏ أو لحظ 
اجتماعي عاثر. of‏ لسلوكيات مشینة3ء أو خيانة الأمانة, أو one‏ في القتال» 
أو انحراف, أو إهمال66. 

كانت أعياد ديونوسوس الكبرى وأعياد الليتايا مهرجانات دينية تقام تحت 
إشراف الدوئة. كانت هذه الأعياد فرصة مواتية لإظهار مدى ما تتمتع به 
الدولة من رفاهية وأبهة وثقافة. لکن أعياد ديونوس وس الكبرى كانت تتمتع 
بقدر أكبر من اهتمام الدولة: لذا كانت أعظم قدرا وأكبر مكانة من أعياد 
اللينايا. کان هناك مسؤولان لإدارة الدولة يدعى أحدهما أرخون باسيليوس 
archon basileus‏ والآخر أرخون إبونیموس archon eponymous‏ . الأول مسؤول 
ومشرف على أعياد اللينايا ويساعده بعض المسؤولين الرسميين من بين 
أعضاء هيئة دينية تدعى هيئة الأسرار الإليوسية0””). والآخر مسؤول ومشرف 
على أعياد ديوتوسوس الكبرى - ويساعده كاهن الإله ديونوسوس - التي تبداً 
بوصول تمثال الإله ديونوسوس إلى المعبد مكان الاحتفال. وعرض عسكري 
كامل يضم أبناء المحاريين الذین استشهدوا A‏ دفاعھم عن وطنهم, 


وعرض للجزية السنوية التي كانت تؤديها الدول الخاضعة EPLAY‏ لم 
تكن الكوميديا القديمة تخلو من مناقشات للموضوعات السياسية والدینیةء 
ولم يكن يس تطيع المؤلف الكوميدي أن يتجاهل مثل هذه الموضوعاتء بل 
كان عليه أن يعالجها بطريقة جادة جداء وإن كانت في الوقت نفسه لا تخلو 
من الس خرية والتهكم. فلقد كانت الس خرية تؤخذ مأخذ الجد عند تقاول 
الموضوعات السياسية والدينية. وخاصة أثناء سنوات الحرب. كانت أغلب 
النکات اللاذعة والمناقشات الساخرة Crud‏ فوق رؤوس هؤلاء الانتهازيين 
الذين يجمعون ثروات طائلة ويحققون نجاحات باهرة على حساب سذاجة 
زملائهم المواطنين وعلى رأسهم محترفو النبوءات Mama)‏ ومروجو 
الديانات OAR ret ell‏ ومُنتفعو org poet!‏ والسياسيون المتعصبون. فضي 
كوميديا Jal‏ أخارناي — على سبيل المثال - يصور آریستوفانیس لاماخوس 
rial‏ الحوت: وهو SL Gat! is‏ و طط dio dy ont AS peal‏ 
يعد وجبة ll‏ في كوميديا الفرسان يظهر كليون في صورة متعددة 
الجوانب لشيطان قومي شرير متشيثا بنفوذه السياسي متمسكا بمنصبه 
العسكري لأطول فترة ممكنة. ومع ذلك هناك بعض المشاهد الدينية في 
هذه الكوميديا تضم ترانيم وصلوات لکل من الإله بوسيدون والربة OMELET‏ 
كما تنتهي الكوميديا بمشاهد تصور مراحل تحول الشيخ ديموس الساذج 
البسيط إلى مواطن صالح ذكي ذي تصميم وإرادة. بالطبع إن هذه المشاهد 
تحمل مفهوما سياسيا lee‏ إن التوقعات الخيالية لعودة الأنشطة 
السلمية الناتجة عن معاهدة السلام مع إسبرطة مثال یؤکد كلا من مدى 
جدية المؤلف وعظمة هدفه السياسي الذي يكمن خلف غرض المؤلف من 
عرض مس ¿O‏ هناك مثال آخر في كوميديا الضفادع حيث يطالب 
آریستوفانیس باستخدام الرأفة مع الأشخاص المتهمين بالاشتراك في ثورة 
تساندها مجموعة قليلة من 7891 )5 LOD‏ 

صحيح أن أعياد ديوتوسوس الكبرى وأعياد اللينايا كانت أعيادا دينية, 
لكنها كانت آشبه بالمهرجان منها بالصلاة داخل الكنيسة6) كان هناك 


مستوى معين من السلوكيات تجاه مملكة الآلهة وعالم البشر. فالکومیدیا 
القديمة زاخرة بكم هائل من البذاءات والنكات الفجة7). كان المؤلف 
الكوميدي يصوغها غالبا بالتفاصيل التي هي مرفوضةء وتنافي الذوق 
العام في العصر الحالي. مثال ذلك عندما يلعن أفراد الکورس أنتيماخوس 
الخوريجوس المتهم بالبخل وهو عائد مخمورا من حفل زاخر بكؤوس الخمر 
ويتخيلون أنه - بینما يتقدم بهدوء نحو الأمام لكي يلتقط حجرا في الظلام 
— يلتقط بطريق المصادفة «قطعة من البراز الآدمي «¿y Lai‏ وعتدما 
يكتشف حقيقة ما في يده يلقي به مشمئزا فيلطخ - بطريق المصادفة 
أيضا - وجه الشاعر الغنائي کراتینوس الذي لا يحب آریستوفاتیں )8 
هناك مشاهد كثيرة أخرى حافلة بالیذاءات الجنسية وغير الجنسية فى 
الكوميديات الأريس توفانية تجعل مهمة المترجم في العصر الحديث صعبة 
إلى a>‏ كبير© . 

كان الكورس عنصرا حيويا لإنجاح العرض المسرحي في الكوميديا 
القديمةء بعد أن كان قد فقد قدرا ملحوظا من الأهمية في التراجيديا000. 
لم تكن المنافسة في المهرجانات المسرحية - من الناحية الفنية - بين 
المؤلفين الدراميين بقدر ما كانت بين مجموعات الكورس أثتاء ای ہی ۱۲9 
من بين الإحدى عشرة كوميديا التي وصلتتا كاملة من أعمال آریستوفانیس 
هناك ثماني كوميديات عناوينها مستمدة من شخصیة الكورس: Jal‏ 
أخارنايء الفرسان, السحب, الزنابيرء الطيورء النساء في عيد الثسموفورياء 
الضفادع» النساء في الجمعية الوطنية. في عصر أريس توفانيس كان عدد 
أفراد الکورس في التراجيديا اشي عشر فرداء وكان دوره في الحدث 
الدرامي قد تقلص إلى درجة أنه أصبح في بعض التراجيديات مجرد معلق 
على الأحداث. Lal‏ في الكوميديا الأریستوفانیة القديمة فكان عدد أفراد 
الكورس أربعة وعشرين فرداء وكان عنصرا نشيطا Whee‏ ومؤثرا في مجرى 
الأحداث. کان دخوله في مجرى الحدث يتم بشكل استعراضي لافت للأنظارء 
وحركاته أثتاء الأحداث حركات عسكرية مدروسة وأحيانا مندمجة بأسلوب 


غنائي راقص مع Oti!‏ كما أن الإنفاق على ملابس أغراد الکورس 
وتدريبهم والمحافظة عليهم کان يؤكد الكرم والبذخ وشدة الاهتمام Ces‏ 
وهناك ما يشير إلى أن عددا كبيرا من جمهور مشاهدي الكوميديا ريما 
كانوا يستمتعون إلى حد كبير بالعرض الكوميدي بسبب المشاهد الكورالية 
الاستعراضية الغنائیة(“٭. لکن اختفى كل ذلك تدريجياء فقد تضاءل دور 
الكورس في الكوميديا المتوسطة التي تمثلها آخر كوميديتين لأريستوفانيس 
- التساء في الجمعية الوطنية وبلوتو - Loins‏ اختفت تماما في الكوميديا 
الحديثة التي Uglied‏ كوميديات ميناندروسس(005. i‏ 

لم تكن الكوميديا القديمة تلتزم بالملابس التقليدية الوافعية. إذ إن 
جمهور الكوميديا الساخرة اللاذعة قد لا يهتم كثيرا بواقعية الملابس, بل 
يتخذ من الملابس مدخلا للشخصية الكوميدية. فالممثلون الذين يقومون 
بأدوار شخصيات ذكورية يلبسون سراويل ضيقة فوق وسائد محشوة وعضو 
إخصاب ذكوري ضخم عاري الرأس يختفي تحت رداء قصير لا يكاد يصل 
إلى الركبتين"'. أما الشخصيات النسائية فيؤديها ممثلون ذكور» ومن 
الممكن التعرف عليهم عن طريق ثيابهم الطويلة ذات اللون الزعفرانى!097. 
وأحيانا يبدو واضحا الخلط بين أكثر من لون واحد أو أكثر من نوع واحد 
من أنواع الملابس. في كوميديا الضفادع يدخل الإله ديونوسوس في بداية 
المسرحية مرتديا عباءة زعفرانية اللون وحذاء عاليا من الأحذية التي 
يلبسها ممثلو التراجيديا (كوثورنوس) وجلد أسد حول كتفيّه ورأسه كما 
يفعل البطل هيراكليس في الأساطير الإغريقية. إنها تركيبة ملابس متتافرة 
وغير عادية تثير غضب البطل هيراكليس عند رؤيته i pug ew gigas ASH‏ فلا 
يستطيع أن يمنع نفسه من الانخراط في Cidra‏ 

عادة ما يتوقع المشاهد أن ينتهي الصراع في العرض المسرحي بوجه 
عام بالقرب من نهاية المسرحية. لكن ذلك Y‏ ينطبق على الحدث في 
الكوميديا الأريس توفانية القديمة. إن الصراع في هذا النوع من الكوميديا 
— شأته في ذلك شأن بقية الأنواع - يكون بين الخیر والشرء ودائما ما 


ينتصر الخير. لكنه لا ينتصر ضفي نهاية الكوميديا الأريستوفانيةء بل قبل 
نهايتها بفترة طويلة. هذا الصراع يسمى الأجون agon‏ ويأخن مكانه بين 
أحداث الجزء الأول من الكوميديا. أما الجزء cc BLM‏ وهو الجزء الأكبر 
من الكوميديا فيتناول توابع هذا الانتصارء تلك التوابع التي تأتي بمنزلة 
متتابعات كوميدية ساخرة قد لا يرتبط بعضها بالبعض الآخر. وتختلف 
طبيعة الأجون ومكانه في الكوميديا والطرق المتبعة في عرض توابعه ذات 
المتتابعات المتتافرة من كوميديا إلى أخرى. في كوميديا الزنابير يعتبر 
الأجون بداية عملية تحوّل تدريجي في مفاهيم الشخصية الرئيسية: إذ 
إن الدرس المستفاد من نتيجة الأجون لا يس توعبه البطل إلا على مراحل 
متعددة متتابعة بحيث تأتي كل مرحلة تلو الأخرى". في كوميديا أهل 
أخارناي تكشف نتيجة الأجون عن موضوع موكد يكمن خلف الأحدات. 
ويشير إلى الفوائد العملية الناتجة عن اس تخدام الحكمة1109). وعادة ما 
يودي انتصار البطل الكوميدي إلى تحقيق لقاء عاطفي أو وليمة صاخبة 
أو Jam‏ زفاف بحيث تنتهي الكوميديا بحدث سعيد یبعث البهجة والسرور 
في نفوس جمهور المشاهدين فيغادرون ساحة yo all‏ وقد حقق المؤلف 
الكوميدي كل مآربه الخاصة جنبا إلى جنب مع المتعة MDa aleli‏ 

يرى بعض النقاد أن موضوعات الكوميديا الحديثة - وهي المرحلة 
الأخيرة من مراحل التطور الطبيعي للكوميديا القديمة - أصبحت أكثر 
واقعيةء كما أصبح بناؤها الدرامي أكثر بساطة وس خريتها أقل حدّة. Lal‏ 
الكوميديا القديمة فإنها وليدة دولة ديموقراطية عفية ممتلئة بالحيوية 
تصول وتجول في دائرة عنفوان سلطانها ونفوذهاء لذا فقد متحت ابتها 
آریستوفانیس كامل الحرية ليكتشف أقصى حدود الدعابة حتى لو أدى ذلك 
إلى تقويض أركان الدعابة ذاتها20!!). تقد قدمت الكوميديا القديمة مجموعة 
متنوعة من أنواع التسلية المختلفة إلى مجموعات متنوعة من المشاهدين. 
حققت أهدافا جادة. وترفيها مُبّهجاء وألحانا غنائية جميلة متواصلة: 
وس E‏ كمف toa Le‏ وميك اللات وتات us‏ 


وأشعار مرتبةء وموضوعات عبثية متشعبةء كل ذلك فضي ¿Li‏ درامي تقلیدي . 

في الكوميديا Legua!‏ كانتازيا بلا حدود وتجَامُلَ تام لكل المستحيلاتا”:'). 

غير معقولة ولا مقبولةء أي أن اللامعقول قد يولد من رحم المعقولء والعبث 
من المقبولء وهو ما قد نجد له أصداء في أعمال درامية حديثة fis‏ أعمال 
يوجين یونسکو( ۶ فالملابس المتتافرة المجنونة واللامعقوئة التي يرتديها 
الإله ديونوسوس في كوميديا الضفادع نموذج صارخ لذلك العبث اللامعقول 
القائم على yu aul‏ منطقية مقبولة. إنه يرتدي ٹوبا نسائیا زعفراني اللون 
لآن التخنث من صفاته الإلهية المقدسة. ويضع في diet‏ حذاء عاليا 
يغطي ساقيّه (وهو ما يلبسه ممثلو التراجیدیا) لأنه رب التراجيديا ويريد 
أن يحييها بعد أن لفظت أنفاسها الأخيرة بموت كتاب التراجيديا العظام 
الثلاثة. ويضع فوق كتفيه فروۃ أسد لیصیح مثل هيراكليس الذي سوف 
يقوده في رحلته . ويمسك في يده هراوة البطل لكي تكتمل صورته وتصبح 
شديدة اليه بالیطل هيراكليس. هكذا تلاحظ أن كل ga‏ اتعیثیة 
ليست في الواقع سوى نتائج لمتطلبات PA gh‏ بالإضافة إلى ذلك 
ole‏ موضوعات الكوميديا القديمة موضوعات وافعية وأهدافها مشروعةء 
لکن وسائل الوصول إلى هذه الآهداف خيالية تماما وتؤدي في النهاية إلى 
أحداث واقعية. في الضفادع تعرض فن التراجيديا للانهيار بعد موت كل من 
أيسخولوس وسوفوكليس ويوريبيديسء لذا كان على أريستوفانيس أن يبحث 
عن أحدهم ويعود به من عالم الموتى ليعيد إليها الحياة. إن كل ما يدور في 
الجزء الأول من الكوميديا يبدو فانتازيا من عالم الخيال وهو الرحلة من 
الأرض إلى عالم الموتى. لكنه يحتوي أيضا على مشاهد واقعية حقيقيةء 
ويشمل نقدا أدبيا وتحلیلا فنيا لشخصيات حقيقية وعرضا لأفکار فلسفية 
ودينية وسياسية. وهكذا تختلط الحقيقة بالخيال والمعقول باللامعقول. 
في كوميديا الطيور يضيق الأثينيّان بيستايروس ويوالبيديس ذرعا بالحياة 
على وجه الأرض بس بب كثرة الحروبء فيلجآن إلى المعيشة مع الطيور. 


وفي كوميديا السلام یغضب تروجايوس من 3,8 الحروب ويطالب بعقد 
صلح. ولا يتحقق له ذلك على الأرض فيعتلي ظهر خنفساء ویصعد بها إلى 
السماء لمقابلة الآلهة. والأمثلة كثيرة في كوميديات أریستوفانیس,؛ حيث 
يختلط الواقع بالخيال والمعقول باللامعقول. حيث يولد المعقول من رحم 
اللامعقول. وحيث يخرج الواقع من بين طيات عباءة الخيال. 


للبطل في الكوميديا القديمة مواصفات قد تختلف عن مواصفات البطل 
في التراجيديا أو في الكوميديا OR toe‏ يتصف البطل الأريس توفاني 
بالعقل المستقل والاعتماد الكامل على النفس. إنه يشبه في بعض صفاته 
الشخصية براعة أوديسيوس بطل ملاحم هوميروسء وعنف الفلاح المثالي 
وخش ونته في قصيدة الأعمال والأيام للشاعر التعليمي هيسيودوس . إنه 
دائما معارض للقادة الفاسدين والجيران الذين لا يمكن الاعتماد عليهم. 
يحاول دائما أن يبتكر حيلة معقدة للهروب من موقف صعب لا يمكن 
تحمّله(”""). في أهل أخارناي يعقد ديكايوبوليس معاهدة خاصة diy‏ وبين 
الإسبرطيين. في الزنابير يحول ابن فيلوكليون منزل الأسرة إلى محكمة 
خاصة كي يمنع والده من ممارسة هواية الذهاب إلى المحاكم. في كوميديا 
السلام يصعد تروجايوس إلى مملكة الآلهة في السماء محاولة منه لوضع 
حد لحروب البلوبونيس. في كوميديا الطيور يهرب بيستايروس وصديقه 
ويعيشان في عالم الطيورء لیصبح حاكما بين الطيور ومتاضا للآلهة. إن 
كل هذه التطورات المتعددة المذهلة فى قصة الكوميديا ¿Ala gi Y‏ 
وكل تلك التغييرات المتعددة في المناظرء وكل هذه الشخصيات الثانوية 
التي تدخل وتخرج بطريقة كوميدية ساخرة. كل ذلك يقوم به ثلاثة ممثلين 
فقطء إذ لم يكن يُسمح للشاعر الكوميدي - شأنه في ذلك شأن الشاعر 
التراجيدي - Ob‏ يستخدم سوى ثلاثة ممثلين فقطء هذا إذا استشينا قائد 
الكورس الذي كان يُسمح له أحيانا بالدخول في حوار مع إحدى الشخصيات. 
أما الأغاني الكورالية التي يؤديها الكورس وفقرات الباراباسيس التي كان 
الكورس يخاطب من خلالها جمهور المشاهدين فريما كانت تتيح فرصة 


Pa ye شخصية‎ clots استعدادا للقيام‎ 


لا یختلف البناء العضوي للكوميديا القديمة كثيرا عن التراجيديا0!21. 
أهم هذه الاختلافات وجود الأجون والياراياسيس. 


البرولوج: تبداً الكوميديا القديمة بالبرولوجء وهو الجزء الذي يأتي قبل 
دخول الكورسء وعادة ما يكون موجها لجمهور الحاضرين في هيئة مونولوج 
أو ديالوج. 


لوجود الكورس منذ بداية العرض حتى نهايته. وهو جزء كورالي «¿e‏ 


الابييسوديون: وهو الجزء الذي يتحدث فيه الممثلون. وهو >= إنشادي 
غير كورالي. 


الإستاسيمون: وهو فاصل غنائي يؤديه الكورس بين كل إبيسوديون وآخر. 
وهو جزء كورالي غنائي. 


الإكسودوس: أي qa ll‏ وهو الجزء الذي یخرج كيه الكورس من 
الأوركسترا كما دخلها في بداية | yo pad‏ وهو حزء كورالي غنائي. 


Lal‏ الأجون فهو صراع بين طرفين في الكوميدياء وهو الذي يحدد الهدف 
المرجو من العرضء مثل الصراع بين الخير والشرء بين الظلم والعدل» بين 
السلام والحربء ودائما ينتصر الخير على الشر والعدل على الظلم والسلام 
على الحرب. 

أما الباراباسيس فهو أغنية يؤديها الكورس وهو متجه نحو جمهور 
الحاضرين ويخاطبهم مياشرة. فد يأتي هذا الباراباسيس في منتصف 
الحدث أو بالقرب من نهايته. لكتنا نلاحظ عدم وجود باراباسیس تقليدي 
هن كن من کید آهل رای و La‏ ال tenes‏ ردا راا 
مرتين في كوميديا السحاب. هذا الجزء كورالي غنائي. أثناء سير الحدث 


الدرامي في الكوميديا يتوقف الحدث فجأة ويتجه أفراد الکورس نحو 
جمهور المشاهدين. وبعد الانتهاء من الرقص والغناء يديرون ظهورهم مرة 
أخرى إلیھم؛ وتتواصل حلقات الحدث من جديد . لقد أحس بعض النقاد 
بعدم الرضا عن هذا الجزء من الكوميديا بحجة أنه يفصل بين حلقات 
الحدث ويعطل المشاهد عن متابعة الأحداث. كما أن من الواضح أيضا 
أن هذا الجزء من الكوميديا يعرض صراحة رأي المؤلف الكوميدي. فكل 
فقرات الباراباسيس في كوميديا أريس توفانيس تعبر عن رأي ناظمها - 
أريستوفائيس - ولا علاقة لها بأحداث المس ر حرۃ(۱20. 
تأثيره في لاحقیه 

ليس من السهل معرفة Cre‏ تأثر أريستوفانيس بسابقيه ولا تأثيره في 
معاصريه. إذ إن كوميدياته هي التي وصلتنا ALAS‏ في الوقت الذي لم تصل 
إلينا JS‏ أعمال سابقيه ومعاصريه. طبقا لما وصلنا من أعمال المعلقين 
القدامي وموْرّخي الأدب وكتاب الموس وعات يبدو واضحا أن الكوميديا 
الإغريقية كانت قد تطورت تطورا ملحوظا قبل آریستوفانیس, وأنه لم يدخل 
تغييرا ملحوظا على ملامحها العامة. لكنه حاول أن يسمو بها من مجرد 
هجاء شخصي فج إلى نقد عاقل للسياسة الحكومية والأفكار الفلسفية 
والأنواع الأدبية (121). وإذا كان من الصعب معرفة تأثيراته الفنية والأدبية 
هريما يكون من السهل تقدير مدى تأثيراته على الحياة السياسية في عصره. 
على الرغم من أن المؤرخ الإغريقي الشهير ثوکودیدیس )460 - 400 ق. م.) 
لا يشير إلى أريستوفائيس من قريب أو من بعيد. فإن ما جاء في كوميدياته 
عن حرب البلوبونیس قد يتفق تماما مع ما جاء عند المؤرخ ٹوکودیدیس. 
بل إن هناك تشابها بين لغة كل من المؤرخ والشاعر الكوميدي مما يرجح 
أن الأول ریما يكون قد تأثر CP GEIL‏ أما من الناحية السياسية فلقد 
Li‏ آريستوفانيس بكيفية موت القائد العسكري لاماخوس. كما رسم صورا 
صادقة للقادة العسكريين ديموس ثنيس ونيكياس وكليومينيس وثيرامينيس 


وكليس تيس . كما تتباً بأن هيبوربولوس سوف يخلف كليون. كما يمكن 
أن يقال أيضا إن لکومیدیا السلام تأثيرا واضحا في تحقيق ما یسمی 
كوميديا الضفادع — بالعفو عن المنفيين. وريما ساهمت أيضا AT Se‏ 
وهجومه على سقراط هي إدانته وإعدامهء وعلى يوريبيدس في حرمانه 
من الفوز بالجائزة الأوئی فی عديد من المنافسات المسرحية. فى 
القديمة هجوما على الأفراد(23). أما فی الكوميديا الحديثة - كما كانت 
عند فيليمون وديفيلوس وميناندروس - فقد كانت كوميديا سلوك. ومن 
هذا النوع الأخير تطورت الكوميديا الفرنسية والإنجليزية والألمانية. ظل 
أريس توفائيس مثار حديث JS‏ من cle‏ بعده fis‏ أفلاطون )427 — 348 ق. 
م.) وأرس طو )384 - 322 ق. م.) وبلوتارخوس (46 ق.م - 12م)ء كما درس 
ق. م.). في العصر الروماني يمتدح بلينيوس الأصغر )427 - 348 ق. م.) أحد 
أصدقائه لأنه نظم كوميديا متبعا الأسلوب الأتيكى القديم مؤكدا أنه لا بد 
أن يكون قد تآثر باریستوفانیس(۶۶. وبعد ST‏ من مائتين وخمسين Lalo‏ 
كتب ديودوروس من سارديس يقول: «إن أريستوفائيس المقدس يرقد yaa‏ 
وإن Ge Esla‏ يكون أريس توفانيس فإنني أقول لك إنه الشاعر الكوميدي 
الذي یحافظ على إحياء ذکری الكوميديا القديمة(025. وكتب أنتيباتر من 
تسالونيكي مرثية يخلد فيها كوميديات أريستوفانيس26). 

عندما اكتمل بتيان الدولة الرومانية وجد الشاعر الكوميدي نايفيوس 
مثله الأعلى في كوميديات آریستوفانیس(““. كتب نايفيوس كوميديا أشار 
فيها إلى أن أعضاء أسرة ميتيللي - إحدى الأسر البارزة في روما - شغلوا 
مناصب القنصلية بالمصادفة. على الرغم من أنه لم يكن يقصد إهانة أحد 


فقد کان مصيره السجن, ولم يفرّج dic‏ إلا يعد أن أعلن أسفه الشديد وندمه 
القاطے(ٴ. إن قصة نايفيوس ذات أهمية بالغة لأنها تشرح لماذا هجر 
شعراء الكوميديا الرومانء الكوميديا الإغريقية القديمة (أريس (compile gi‏ 
ولجأوا إلى الكوميديا الحديثة (فيليمون وديفيل وس وميناندروس). لکن 
تأثير أريس توفانيس يبقى واضحا على نوع آخر من فتون الرومان» وهو فن 
الساتورا كما يظهر في روما عند لوكيليوس وجوفیٹالیسں('. كما يظهر 
بوضوح أيضا عند برسيوس0*). بل إن تآثیر آریستوفانیس ریما طال أيضا 
فن الخطابة في روماء فقد تأثر به بعض الخطباء مثل شیشرون: كما تأثروا 
أيضا بمنافسه يوريبيديس!131). مدح الناقد الشهير کوینتیلیانوس الكوميديا 
القديمة لأنها تحافظ على الأسلوب الأتيكي a‏ ويمكن of‏ يضاف 
أيضا إلى قائمة من تأثروا بأريس توفانيس - أثناء العصرين الإغريقي 
والروماني - اسم لوكيانوس033. ١‏ 

آثناء عصر النهضة الأوروبية يرد ذكر هوميروس وهوراتيوس وأوفيد يوس 
ولوكيانوس وفرجيليوس كأفضل شعراء في رأي الشاعر الإيطالي الشهير 
دانتي. لکن لم يرد عند الشاعر الفلورنسي اسم أيسخولوس أو سوفوكليس أو 
آریستوفانیس. وعلى الرغم من ذلك یری بعض النقاد وجود تشابه كبير بين 
lee!‏ كل من الشائعن الاقتی gatas‏ والشاغر ااظورقتی دان 050¿ 
جعل كل منهما من سياسات مدينة صغرى موضوعا يسترعي انتباه العالم. 
لدى كل منهما ¿del Sis‏ في الماضيء ويحاول أن يعيده إلى الحياة va‏ 
المستقبل. يجعل JS‏ منهما من نفسه رقيبا على زملائه المواطنين. أشعار كل 
Legis‏ فرذية لکن اهتماماتها عالمية. digs‏ كل Legio‏ هجومه نحو أشخاص 
لکن رسالته Age ge‏ نحو الدولة. المثل الأعلى عند أريس توفانيس سلام 
الدولة وعند دانتي الإمبراطورية. لم يكن لكل منهما طموحات سياسية 
ذاتية على الرغم من أن السياسة كانت على قمة اهتمام كل منهما. تحاشى 
كل منهما التراجيديا لأنها قد تأخذه إلى عالم الأساطير أو إلى ماضي 
الروايات الخرافية وتبعدہ عن الحاضر الذي هو قمة اهتمامه. وأخيرا 
ولیس آخرا فقد كان كل منهما ناقدا أدبيا . بعد كل ذلك يثور تساؤل حول 


علاقة أريستوفائيس بدانتي fa.‏ يمكن اعتبار الثاني تلمیذا للأول5 سؤال 
صعب لم تتحدد إجابته Y! ya‏ 0135 , 


النهضة الأوربية. في عام 8 ميلاديا ظهرت الطيعة الأولى لأعمال شاعرنا 
وهي طبعة ألدين Aldine‏ الشهيرة. ولعل ذلك يؤكد شعبيته جنبا إلى جنب مع 
شخصيات أخرى من رموز الأدب الإغريقي . فقد ظهرت الطبعة الأولى لأعمال 
هوميروس في عام 1488م: وهيسيودوس في عام 1493م: وأريع مسرحيات 
ليوريبيديس في عام 1495م. وبعض قصائد الشعر الرعوي في عام 1496م. 
آما عن كتاب النثر فقد ظهرت الطبعة الأولى للعالم النحوي إيسوكراتيس 
في عام 1493م: وأرس Laga gla‏ بين عامي 1495و1498م: ولوكيانوس في عام 
146م . أصدر الطیعة الأولى لأعمال أو وا هين ألدو بيو مانوزیو Aldo‏ 
alag «Pio Manuzio‏ بتحريرها alle‏ كريتي الجنسية يدعى ماركو موسورو 
Marco Musuro‏ . احتوت هذه الطيعة على سبع كوميديات وخاتمةء وذلك 
قيل أن تضاف إليها Laa‏ يعد كوميديتان هما «السلام» ودالنساء هي الجمعية 
الوطنية». بذلك تنقص هذه الطيعة كوميديتان هما «ليسستراتي» ودالنساء 
o due qa‏ “كي عام pee‏ أصدرت سی جوينتا Giunta‏ 
ےرات ال درف CM‏ ها تى الو الاي علی 
الكوميديتين الأخريين. ولسبب غير معروف تم حذف هاتين الكوميديتين 
من الطبعة الثالثة التى صدرت تحت إشراف أتطونيو فراشينى Antonio‏ 
Fracini‏ في عام 1525م. وفي الطبعة الأولى التي صدرت خارج إيطاليا 
وهي طيعة جورمو .Gormont‏ الصادرة في باریس في عام 1528م تم حذف 
الكوميديتين أنفسهما > وفي ale‏ 1532م صدرت طبعة کراتاندیر Cratander‏ 
في مدينة بازل Basel‏ وتحتوي على الكوميديات الإحدى عشرة: ومنذ ذلك 
الحين حتی Owl‏ تضم كل طیعات الأعمال الكاملة لشاعرنا الكوميديات 
الإحدى عشرة ٠‏ إن لأريس توفانيس تأثيرا واضحا في أدياء عصر التهضة 
الآوريية. في عام 1504م تقریبا كتب ماکیافیللي Macchiavelli‏ كوميديا بعنوان 


Le Maschere‏ على غرار الكوميديا الأريس توفانية. ومنڈ عام 1501م ظهرت 
ترجمات لاتينية لیعض كوميديات لأريستوفانيس مثل بلوتوس والسحب. كما 
أكدت المسرحيات اللاتينية تأثرها بالكوميديا الإغريقية الأریستوفانیةء 
اة وا يعاق ت الكووس الدى عات عن EA‏ 


nro ~ 5‏ 136 
بلاوتوس وترنتيوس” )2. 


في أثناء القرن الثامن عشر كان السؤال الذي يردده الدارسون في ألمانيا 
هو کک كانت ادف ola alo‏ هراظة كانت کر RW PY‏ 
حينذاك هي السحب ويليها بلوتوس. ولم تظهر ترجمة ألمانية للأعمال 
الكاملة لأريستوفانيس إلا في عام 1821م. على الرغم من أن لسينج Lessing‏ 
كان مهتما بالشعر فإنه اعتبر كوميديات آریستوفانیس مجرد هجاء لا أكثر 
ولا تس تحق الاهتمام. وكذلك فعل معاصروه. لکن يعد منتصف aall‏ وي 
عام 1760م على وجه التحديد کتب هامان Hamann‏ كوميديا بعنوان السحب. 
إن تأثير آریستوفانیس في Goethe diga‏ واضح.ء وخاصة في الفصل الثاني 
من عمله بعنوان انتصار العاطفية الذي صدر في عام 1777مء إذ إنه AS‏ 
يكون ترجمة اللخطاب الاختتاحی في كوميديا النساء في الجمعية الوطنية: 
وفي العام التالي صدرت له Las‏ كو «Die Vogel jghati Lacs‏ ويبدو أن تأثير 
آريستوفانيس على جوته قد توقف بعد ذلك. وفي بداية القرن التاسع عشر 
وضح اهتمام كل من النقاد الألمان جوتفرايد هرمان Gottfried Hermann‏ 
وفريدريش أوجست Friedrich August‏ وولف La Wolf‏ توفائيس . ومع 
ظهور الحركة الرومائسية في ألمانيا بدأ الاهتمام يزداد بأريس توفائيس. 
Sel‏ من كتب عن الكوميديا الأريس توفانية بحماس وإعجاب هو تيك Tieck‏ 
ثم جاء بعده الأخوان شليجل A.W. & F. Schlegel‏ وهيجيل Hegel‏ بأعمالهم 
الكوميدية الشهيرة. لقد علق هيجيل قائلا: «من دون قراءة آریستوفانیس 
یصبح من المس تحيل ملاحظة كيف يعيش أفراد الیشر السعداء(37). كما 
تأثر بأريستوفائيس أيضا أعضاء مدرسة هیجیل» وأيضا درسدن Dresden‏ 
وبروتس Prutz‏ وجروب «Gruppe‏ ويوليوس ريختر Julius Richter‏ بثلاثيته 


الشهيرة التي ظهرت في عام 01871 - ee)‏ بداية القرن العشرين وقبیل 
الحرب العالمية الأولى أصدر كنيسيل Kneisel‏ كتايا بعنوان «أريستوفائيس 
مرآة عصرنا» أوضح فيه حاحة ألمانيا إلى دراسة أعمال أريستوفانيس. 


في فرنسا ee fas‏ بأريستوفائيس منذ ظهور طبعة >9) Gormont ya‏ 
في عام 1528م. ثم طبعة ويشل Wechel‏ ونيوباري Neobari‏ في عام 
0م . لقد اتخذ فرائسوا رابيليه Francois Rabelais‏ — كما at „Î‏ 039 
آریستوفانیس Mis‏ أعلى. وفي عام 1549م ترجم Ronsard )l_iuig)‏ - أحد 
الأدياء الفرنسيين السبعة الذين أطلقوا على أنفسهم لقب البلياديس 
Pleiades‏ )39( — مسرحية بلوتوس وأخرجها على خشبة المسرح. في عام 
38م أصدر بيير )429 Pierre Loyer‏ مسرحية tle‏ السحاب والطيور 
Nephelococugie‏ وهي افتباس مباشر عن كوميديا السحب. في عام 1668م 
كتب راسين كوميديا وحيدة بعنوان البلياديس ¿Les Plaideur‏ لكنها لم تجد 
إقبالا ملحوظا. وعلى الرغم من أن موليير كان تلميذا مخلصا لبلاوتوس 
وترنتيوس فإنه كتب كوميديا الرجل الیورجوازي Bourgeois Gentelhomme‏ 
متأثرا بكوميديا المسحب الأريس توفانية. وفي 15 يناير عام 1897م قدمت 
فرقة الكوميدي فرانسيز دراما شعرية قصيرة من نظم جان برثروي Jean‏ 
Bertheroy‏ بعنوان أريستوفانيس ومولييرء وذلك بمتاسیة مرور 275 Lale‏ 
على مولد موليير. لکن انقسم الأدباء في فرنسا فیما بينهم بين مدافع عن 
آریستوفانیس ومهاجم لهء غير أن من الطبيعي أنه كان على الجميع دراسة 
أعماله حتى يصبحوا قادرين على التعبير عن إعجابهم به أو الهجوم عليه 
من الواضح أيضا أن فيكتور ساردو )1908 - 1831( œ% Victorien Sardou‏ 
أسلوب آریستوفانیس في الكوميديا السياسية راباجاس -Rabagas‏ 

يبدو أن كوميديا بلوتوس هي التي فازت بنصيب الأسد والقدر الأکیر من 
اهتمام الأجيال المتعاقبة سواء في إيطاليا أو ألمانيا أو usos‏ 
ريبما يرجع ذلك إلى أن موضوع الكوميديا هو الثروة وكيفية توزيعها وفوائدها 
ومضارھاء وهو موضوع له مسحره الخاص في كل المجتمعات على اختلاف 


أنواعها. لذا فإن كوميديا بلوتوس هي أول أعمال أريستوفانيس التي عرفت 
في إنجلترا . قدمت هذه الكوميديا في جامعة كمبريدج لأول مرة في عام 
6م. قيل إنها قدمت باللغة اليونانية في حضرة الملكة إليزابيث. ثم يعد 
lls‏ عفر سترات ol A O‏ تربحمة انخایزید فى 
bo‏ )| لكوميديا بلوتؤين فى عام !1651م لاقت كوميديات ora gil‏ 
اهتماما كبيرا في الجامعات الإنجليزية وضي الأوساط الأدبية والثقافية. 
في عام 1578م aud‏ لابتون توماس Lupton Thomas‏ مسرحية كل شيء من 
أجل النقود All for Money‏ المستوحاة من كوميديا بلوتوس. في عام 1592م 
قدم توماس ناش Thomas Nashe‏ مسرحية أربعة خطابات مدحوضة Four‏ 
Letters Confuted‏ حيث يعترف بتأثره بأريستوفانيس. في عام 1614م قدم 
تومکیس کت ل0ہ '1مسر حیتین الأولى بعنوان Albumazar )3LeguÍ‏ والثانية 
بعنوان اللغة Lingua‏ وكلتاهما تشير إلى كوميديا السحاب. ريما يكون بن 
جونسون SST‏ کتاب الدراما تأثرا Ay Sa R‏ 1م قدم مسرحية 
الشاعر Poetaster‏ المأخوذة عن الضفادع: ومسرحية المرأة الصامتة The‏ 
Silent Woman‏ المأخوذة عن بلوتوسء وتمبر Timber‏ المأخوذة عن السحب, 
وفي عام 1616م مسرحية الشيطان أحمق The Devil is an Ass‏ ویبدو أن 
بن جونس ون لم يدرس كوميديات أريس توفانيس daaa‏ بل ریما درس أيضا 
تعليقات التقاد القدامي -Scholia‏ في عام 1633م قدم توماس كارو Thomas‏ 
Carew‏ مسرحية ¿sil‏ البريطانية «Caelum Britannicum‏ وفي عام 1659م 
قدم بورنل Bornell‏ مسرحية إله 411 39 The God of Wealth‏ - ويمكن أيضا 
إضافة مس رحية الطاغية The Tyrant‏ لشيلي Shelley‏ . والأمثلة كثيرة تفوق 
الحصرء وقد لا يتسع المجال لذكرها. 

ذلك هو تأثير شاعرنا أريستوفانيس على من cle‏ بعده أثتاء العصور 
الإغريقية والرومانية وعصر النهضة الأوربية في كل من إيطاليا وفرنسا 
Last‏ وإنجلترا .رفي القضيور الأووبية الحديكة مازال تاثير ارت silla gi‏ 
واضحا وملحوظا من خلال الوسائط الفنية المختلفة: مسرح وسينما 
وتلفزيون وغيرها. ولعل بعض أمثلة dase‏ قد تكفي في هذه الصدد. 


في عام1917م أعلن أناتولي لاناخارس كي Anatoly Lanacharsky‏ 
-المسؤول الأول عن التثقيف في الاتحاد الس وظييتي - أن أريستوفانيس 
يحتل المركز الأول في مسرح البروليتاريا. كما peua‏ مثقفو روسيا أعمال 
أريستوفائيس بأنها المنافس الهجاء للإصلاح الاجتماء_ 040), في عام 
9م قدم المخرج المسرحي الطليعي اليوناني كارولوس Karolos Koun¿y95‏ 
كيدا الطيور عند س لع غضنية الأكرويوايينن اة اليوناتية السديكة 
حيت انتقد التقالیت اليونانية ف jul‏ الحديت من خلال اريف رفانس 
الذي عاش في القرن الخامس قبل الميلاد!!*'). لقد أصبحت كوميديات 
أريس توفانيس ذات فائدة ملحوظة عند دراسة تاريخ الدولة الأثينية في 
العصر الكلاسيكي . كما أنها ساهمت في تشكيل فن الدراما والمسرح في 
أوريا في العصور الحديثة. إن أوبریتات جلبرت Gilbert‏ وسالليفان Sullivan‏ 
ج طلخ لاان داكن لع سكن لصوء على خاد | o T‏ تسن 
جلبرت وساللیفان!*'. ولقد لاحظ بعض الدارسين أن كوميديات شاعرنا 
حافلة بالعبارات التى أصبحت أقوالا مآثورة بين أغلب الشعوب مثل قول: 
بالكلمات يصبح العقل COLA‏ ومازالت أعمال شاعرنا باقية حتى الآن. 
في عام 2004م قدمت فرقة فيفيان بيومونت Vivian Beaumont‏ المسرحية 
في برودواي خلال شهور يوليو وأغسطس وسبتمبر وأكتوبر عرضا موسيقيا 
لكوميديا الضفادع من إعداد ناثان لين Nathan Lane‏ وموسيقى وألحان 
ستيفن سوندهايم -Stephen Sonheim‏ وفي الفترة من عام 1962م وحتى 
عام 2006م واصل طلية وأساتذة کنجز كوليدج Kings College‏ بجامعة لندن 
تقديم أعمال أريستوطانيس في لغتها اليونانية القديمة: الضفادع عام 1962ء 
1ء 1988ء النساء في عيد الشسموفوريا عام 1985.1974.1965: آهل 
آخارتاي عام 1968. 1992. 2004¿ السحب 1977ء 1990¿ الطيور 1982« 2000¿ 
النساء في الجمعية الوطنية عام 2006¿ السلام 1970ء الزنابير 1981. في 
عام 2000 قدمت فرقة الريرتوار الأمريكي المسرحية American Repertory‏ 


A Y ys Theatre‏ بوس طون بالولايات المتحدة الأمريكية عرضا من إعداد 
دافيد جرين سبان David Greenspan‏ وموسيقى وألحان توماس کایانیس 
Thomas Cabanis‏ . حتى الإذاعة المسموعة أيضا فإنها لم Jas‏ من أعمال 
أريس توفانيس. في عام 2005م أذاعت الإذاعة البريطانية )3 التسجيل في 
يومي 27-26 يوليو) تمثيلية إذاعية بعنوان الزنابير من إعداد دافید بونتني 
David Pountney‏ وموسيقى وألحان فوجان وثیامز Vaughan Williams‏ . 
هناك أيضا كوميديا إذاعية بعنوان أكروبوليس Acropolis Now ¿Yi‏ تضم 
شخصيات إغريقية شهيرة أبرزها أريستوفائيس وسقراط وتصور الحياة 
الثقافية في أثينا في عصر أريس توفانيس . وتمثيلية إذاعية أخرى بعنوان 
أريستوفائيس ضد العالم من تأليف مارتن ويد Martin Wade‏ مستقاة من 
عدة كوميديات أريستوفانية . بل إن هناك أيضا أعمالا موسيقية خالصة 
مثل كونش رتو من تأليف نورمان ديللو جويو Norman Dello Joio‏ بعنوان 
رقصات ساخرة لكوميديا آریستوفانیة Satiric Dances for a Comedy by‏ 
Aristophanes‏ قدمته أوركسترا كونكورد الموسيقية بالولايات المتحدة 
الأمريكية في 19 أبريل ale‏ 1775م. هكذا كان - ومازال - شاعرنا الكوميدي 
آریستوفانیس حاضرا في مجال الأدب والفن في العالم الغربي. 

من الملاحظ أن شاعرنا أريستوفانيس لم ينل الأهمية نفسها والحضور 
في المكتبة العربية أو في عالم الفن العربي. صدرت ترجمة عربية لأعماله 
الكاملة في عام 1978م عن وزارة الثقافة والفنون العراقية في ثلاثة مجلدات 
ald‏ بها أمين سلامة3ء ولكنها غير دقيقة لبعدھا عن النص الأصلي. أما 
Litas‏ الاد :طفن ضفرت لها ies‏ عريية عن دار lali‏ المصرية 
ضمن كتاب النقد اليوناني للدكتور لويس عوض الذي ald‏ بتعريبها - وليس 
eas‏ ك عن التركية الاتحليوية لقانم العلاشيكى ‏ الشمين ya‏ 
Rogers‏ كما أصدرت الهيئة المصرية العامة للكتاب التابعة لوزارة الثقافة 


المصرية في عام 1974م ضمن سلسلة مسرحيات مختارة ترجمة أخرى 
للضفادع (نقلا عن الأشرطة المودعة بأرشيف البرنامج الثاني بهيئة الإذاعة 
المصرية) والتي كانت قد أذيعت قبل ذلك التاريخ بأكثر من عشر سنوات. 
وهي ترجمة معدّة Lauad‏ للإذاعة المسموعة وليست للنشر الورقيء 
مما دفع مترجمها الدكتور محمد صقر خفاجة إلى حذف بعض الفقرات 
التي وجد أنها قد لا تتفق مع ذوق المستمع العربي. كما صدرت ترجمة 
لكوميديا السحب قام بها الدكتور أحمد عتمان ضمن سلسلة من المسرح 
العالمي التي يصدرها المجلس الوطني للثقافة والفنون والأداب بالكويت. 
Lol‏ فيما يتعلق بكوميديا النساء في الجمعية الوطنية فقد صدرت ترجمة 
باللغة العامية المصرية للدكتور لطفي عبد الوهاب يحيى بعنوان «النساء ضي 
البرلمان». وأیضا كتب الأديب المصري الشهير توفيق الحكيم مسرحية 
ساخرة بعنوان براكسا أو مشكلة الحكم مأخوذة عن كوميديا النساء في 
الجمعية الوطنية. في مجال العروض المسرحية قدمت فرقة المسرح 
الكوميدي التابع لوزارة الثقافة المصرية في ستينيات القرن العشرين 
عرضا باللغة العربية لكوميديا الضفادع؛ كما psd‏ طلبة قسم المسرح 
بجامعة الإسكندرية كوميديا النساء في البرلمان المأخوذة عن النساء 
في الجمعية الوطنية. هذا بالإضافة إلى بعض الدراسات الأكاديمية حول 
آریستوفانیس كناقد أو ككاتب مسرحي. 

هكذا يبدو واضحا أن أريس توفائيسء لم ينل حقه بعد ولم يأخذن مكانه 
اللائق به في المكتية العربية. وییدو أنه كان كذلك أيضا منذ خجر الحضارة 
المصرية القدیمةء فقد قام أحد الدارسين بنشر خمسين وثيقة بردية 
مصرية يعود تاريخها إلى عام 100 بعد الميلادء ولاحظ أنه لا توجد فيها 


سوى إشارتين أو ثلاث فقط إلى LB asi git‏ 


كوميديا الضضادع 
أحداث الکومیدیا 


المسابقات المسرحية. حصلت آریع كوميديات على الجائزة 1991¿ - 
البابيليون وأهل أخارناي والمرسان والضفادع - وأريع أخرى على الجائزة 
الثانية — مرتادو الولائم والزتابير والطيور والسلام - وواحدة dass‏ على 
الجاكزة الثالثة والأخيرة - المسحب. أما بقية الكوميديات فليس لدينا 
الضفادع بالجائزة الأولى يدل على حسن استقبال الجمهور الأثيني للمسرحية 
وإعجابه Los‏ یرد فيها من أحداث وتأييده لما يبديه أريس توفانيس من آراء 
تقدية سواء سياسية أو أدبية أو دينية . في شتاء عام 6 - 405 ق٠.‏ م. رأى 
أريس توفانيس أن الأثينيين سوف يس تمتعون بعرض كوميدي ينقلهم مؤقتا 
بعيدا عن أثينا . وقبل ذلك في عام 414 ق. م. أثقاء حملة صقلية عرض 
شاعرنا كوميديا الطيورء حيث استطاع أن ينقل الأثينيين بعيدا عن الأرض 
إلى مملكة الطيور فی السماء. أما هنا في كوميديا الضفادع فإنه ينقلهم 
إلى باطن الأرض. إلى هاديس - عالم الموتى - حيث يحكم الملك بلوتو 
وزوجته برسيفونيء ذلك المكان الکئیب الذي استطاع آریستوفانیس ببراعته 
المعهودة أن يجعل منه مكانا خفيف الظل يتصف بالمرح والبهجة. 


Ja Lai في‎ 

یں میں عيبا ن loas‏ مات دیو وو إل 
لاسترداد الشاعر التراجيدي یوریبیدیس, حيث سيق لهير اكليس أن ذهب 
أصبح خاويا بعد موت يوريبيديسء فلم يعد هناك شاعر تراجيدي يستحق 
التقدير. یصف هيراكليس له الطريقء. ويتركه ديوتوس وس ليبدأ رحلته 


أشخاصا يحملون نعشا يضم مَيتا في طريقه إلى هناك» يطلب ديونوسوس 
من الميت أن يساعده - las‏ أجر- في حمل أمتعته التي يحملها 
الساخرة. یصل ديونوسوس وعبدہ إلى بحيرة حيث يوجد «المعداوى» العبوس 
خارون الذي يعبرها بقاريه العتيق وهو يحمل الموتى إلى مثواهم الأخير. 
Y‏ يسمح خارون للعبد بالنزول إلى القارب بل يأمره بالدوران حول البحيرة. 
Lai‏ رحلة العبور يستمع ديونوس وس إلى نقيق الضفادع التي تعيش في 
كسائثياس عند بوابة عالم الموتى. هناك يجد كورس أعضاؤه فرقة دينية 
حارس بوابة هاديسء يسبب ظهوره فزعا شدیدا في نفس دیونوسوس . وكي 
يتخلص من تهديدات أياكوس يتبادل ملابسه مع عبدہ كسانثياس . يرتدي 
ديونوسوس ملابس العبد» ويرتدي العبد ملابس هيراكليس . لکن دیونوسوس 
يتعرض للتهديد مرة أخرىء فيستعيد ملابسه ويعيد إلى كسانثياس ملابسه. 
يعود أياكوس ويقرر معاقیة ديونوسوس ظنا die‏ أنه هيراكليس. يصرخ 
ديونوسوسء يحاول أن يقنع أياكوس أنه إله. لا یقتتع أياكوس. بعد مشاورات 
طويلة يائسة يتعرض JS‏ من ديونوسوس وكسانثياس للضرب الميرح. ومع 
ذلك Y‏ يستطيع أياكوس أن يحدد شخصية كل منهما. لذلك يقرر أن يسمح 
للاقين بالدخول حتى يس تطيع الإله بلوتو ملك هاديس أن يعرف الحقيقة 
لأنه إله والآلهة قادرة على معرفة حقيقة كل أفراد البشر بسهولة ودون 
عناء. هناك يجد ديونوسوس صراعا بین أيسخوئوس ویوریبیدیس على 
الوقت يشغل عرش التراجيديا . مات يوريبيديس منذ وقت قصير لكنه الآن 


يطالب بعزل أيسخولوس والجلوس بدلا منه على العرش. يتعرف UY‏ بلوتو 
على ديونوس وس . يجدها فرصة ذهبية أن يحكم الضيف بين أيس خولوس 
ويوريبيديس . هنا يمارس ديونوسوس هوايته وتخصصه كرائد للدراما والفن 
الممسرحي. ويمارس آریستوفانیس هوايته كناقد أدبي. وتتتهي الكوميديا 
باختيار أيسخولوس ولیس يوريبيديس(025). 


تتقسے كوميديا الضفادع إلى عدة آجزاءء وهو ما يسمى بالتركيب 
العضوي. 145 الكوميديا Bole‏ بالیروٹوج. والبرولوج أو المقدمة هو ذلك 
الجزء الذي يأتي قبل دخول الكورس. لکن للیرولوج في هذه الكوميديا 
ترکیبا خاصا . يبدأ من البيت رقم 1 حتى البيت رقم 207ء ثم یتوقف البرولوج, 
ويسمع صوت كورس الضفادع من البيت رقم 208 حتى البيت رقم 268. ثم 
يتواصل البرولوج مرة أخرى من البيت رقم 269 حتى البيت رقم 322. وهناك 
من الدارسين من يطلق على أغنية كورس الضفادع «البرولوج ati‏ 
ثم يبدأ البارودوس - وهو دخول الكورس الرئيسي في المسرحية - من 
البيت رقم 323 حتى البيت رقم 459 حيث يظهر مجموعة من المتعبّدين. ثم 
بعد ذلك يبدأ الإبيس وديون الأول وهو مجموعة من الفقرات الحوارية غير 
الكورالية فيما بين البيت رقم 460 والبيت رقم 673. ثم يبدأ الباراباسيس 
من البيت رقم 674 حتى البيت رقم 737 حيث يخرج أفراد الكورس من 
مجرى الحدث الدرامي ويتجهون مباشرة نحو جمهور المشاهدين. ويتقسم 
الیاراباسیس في هذه الكوميديا إلى أربعة أجراء: أغنية 685 - 674 ‘Ode‏ 
وإبيرزيما 705 - 686 “Epirrhema‏ وأغنية مقابلة 706-716 -Antode‏ ثم 
إبيريما مقابلة 737 - 718 Anteperrhema‏ . ثم الإبيسوديون الثاني وهو أيضا 
فقرات حوارية غير كورالية فيما بين البيت رقم 738 والبيت رقم 1499. 
ثم الخاتمة exodos‏ وهو خروج الكورس أي الجزء الأأخير من الكوميديا 
ويبداً من البيت رقم 1500حتى النهاية. بالإضافة إلى ذلك تحتوي كوميديا 
الضفادع - fis‏ أي كوميديا أريس Alogi‏ أخرى - على فقرة يحتدم فيها 
الصراع الدرامي تعرف بالأجون agon‏ وفقرات أخرى تحتوي على صراعات 


أقل شدة من فقرة الصراع الرئيسي. في الضفادع يشغل الأجون الرئيسي 
فقرة الصراع بين أيسخولوس ويوريبيديس والتي تبدأ من البيت رقم 905. 
وكما تنتهي الكوميديا الأريس توفانية دائما بحفل زفاف أو وليمة أو احتفال 
بالتصر أو بحفل صاخب تهريجي فإن نهاية الضفادع fs‏ بالبيت رقم 
0 حيث نشاهد موکبا احتفاليا بالنصر بعد وليمة أقامها بلوتو للاله 
ديونوسوس والشاعر التراجيدي أيسخولوس. 


الشخصيات 

النوع الأول الآلهة والأبطال والشخصيات الأسطورية مثل شخصيات الإله 
ديونوسوس والإله بلوتو والبطل هيراكليس والمعداوي خارون وحارس بوابة 
alle‏ الموتى أياكوس في كوميديا الضفادع. ويشمل النوع الثاني شخصيات 
أثينية بارزة معاصرة مثل أيسخولوس ويوريبيديس في الكوميديا نفسها. 
ويشمل النوع الثالث ش خصيات نمطية مثل العبد الذكي الماهر وصاحبة 
وبلاثاتي وأياكوس على التوالي. آما النوع الرابع فيش مل الحيوانات وما 
یماٹلھا مثل الطيور في كوميديا الطيورء والضفادع في كوميديا الضفادع؛ 
والزنابير في كوميديا الزنابیر والظواهر الطبيعية مثل السحب في كوميديا 
السحب والمعاني المجرّدة مثل المنطق العادل في كوميديا السحب أيضا. 
ويشمل النوع الخامس والأخير شخصيات متأثرة بشخصيات واقعية وواقعة 
تحت تأثيرها مثل فيلوكليون (صديق كليون) في كوميديا الزنابیر۔ وهذا 
النوع الأخير غير موجود في الضفادع(*. كما اعتاد آریستوفانیس إضافة 
بعض الشخصيات الثانوية التي تضيف لمسات من المرح والبهجة والفكاهة, 
مثلما يفعل في الضفادع حيث توجد شخصیة الميت الذي يحمله المشيعون 
فوق أكتافهم وينادي عليه دیونوسوس ویعرض عليه أن eres‏ عن کسانثیاس 
أمتعته مقابل أجر, فيخرج الميت رأسه من النعش ويطلب أجرا أكبرء ولما 


یرفض ديونوسوسن زيادة الجر يغعضب الميت 19 vas‏ المساومة ويفضل 


أغلب شخصيات كوميديا الضفادع تقليدية بسيطة . بلوتو ملك عالم 
الموتى بملابسه وتصرقاته التقليدية. وكل وظيفته هي أن يضع نهاية لحدث 
المسرحية. خارون «معداوي» شيخ قاس عبوس Y‏ يسممح بالاستثناء ولا 
يقبل المساومة. أياكوس وبلاثاني وصاحبة المطعم كلها شخصيات بسيطة 
مألوفة. هيراكليس ش خصیة كوميدية تقليدية سواء في الكوميديا أو حتى 
في التراجيديا . كسانثياس عبد ذكي بلا مبادئ انتهازي لكنه مخلص لسيده 
كل الإإخللاص يصبر ويحتمل إهاناته ولا يعصاه مهما كان الثمن الذي 
سيدفعه. Le}‏ أيسخولوس ويوريبيديس فيظهران في صورة أكثر إشراقا 
وروعة. يبدو آيسخولوس في صورة Joy‏ عظيم ذي رأي سديد وصوت 
مسموع وسلوكيات مهيبة وملابس لافتة للنظر. يقابله على الطرف الآخر 
يوريبيديس الذي يظهر في صورة الكاتب المثير للمتاعب والتاقد القاسسي 
ذي الرآي المتعجرف والصوت العالي المزعج والسلوكيات المثيرة. لقد 
صور لنا آریستوفانیس في هذه الكوميديا أكثر من شخصيتين متناقضتين 
مثل: أيسخولوس ويوريبيديسء وديونوس وس وكسانثياس . ولآن شخصيتي 
أيسخولوس ويوريبيديس حقيقيتان فلنا of‏ نتساءل إن كان تصويرهما 
تصويرا واقعيا ¿xls‏ أم أنه نايع من رؤية أريستوفائيس الخاصة. إن 
تصويرهما تصویرٌ كاريكاتوريّ مفرط في الخيالء وهذا النوع من التصوير 
لا بد أن يتصف بالمبالغة الشديدة في رسم معالم الشخصية. ثم US‏ أن 
نتساءل أيضا إن كان آریستوفانیس يوافق على كل الانتقادات التي يوجهها 
كل من أيسخولوس ويوريبيديس إلى الآخرء وأيضا إن كان رأي أريستوفائيس 
يتفق تماما مع القرار الذي يتخذه ديونوسوس في نهاية المسرحیةء وهو 
alaa‏ الفوق Ely‏ تشحولومن الى قال لأا 
لقد اختلفت الآراء حول هذه الأمور. لکن من الواضح أن أريستوفائيس كان 
معجبا بیوریبیدیس ككاتب مس رحي إعجابا شدیدا لدرجة أن أحد الشعراء 


الكوميديين المعاصرين له یری أنه (أريس توفانيس) يكتب مسرحياته Lacio‏ 
أسلوب یوریبیدیس ۲ء لكنه لم يكن معجبا به كمفكر تقدمي مشجع للأفكار 
الحديثة التي تتعارض مع Sous‏ آریستوفانیس المحافظة . كان آريستوفانيس - 
إذن - معجبا بالشكل الفني لأعمال یوریبیدیس, لكنه لم يكن معجبا بالمضمون 
القكري. كان معجیا بيوريبيديس ككاتب. لكنه لم يكن معجبا به کمفکر . ولعل 
ذلك يوضح لماذا دأب آریستوفانیس على الهجوم على يوريبيديس وسقراط 
وغيرهما من رموز الفكر التقدمي والدفاع عن أيسخولوس وكيمون وغيرهما 
ops‏ زهو lalo ll Sal‏ ذلك لان ونسدوفاتسن dió‏ کان محا فطلا : 
شخصیة ديونوسوس موجودة في أغلب مشاهد الحدث في النصف 
الأول من المسرحية. أما في النصف الثاني - حيث يتغير الكورس ويتغير 
المنظر ويختفي كسانثياس - فإن ديونوسوس يصبح المسيطر الوحيد على 
كل المشاهد . لكنه في الوقت نفسه ليس البطل ذا الشخصية الحاسمة - 
مثل أوديب أو بنثيوس في تراجيديات يوريبيديس - الذي يتحدى الظروف 
(Ua,‏ )0 إنه على العكس شخصية تافهة جبانة انتهازية. مسلوب الإرادة 
يتخذ قراره الأخير ويقف في صف أيس خولوس فإنه fads‏ ذلك لأن «قلبه 
يهواه» ولیس لأنه الأفضل. ذلك على الرغم من أنه كان قد ذهب خصيصا إلى 
المتفجرف: العاشتق للشعر: CIA‏ المفامن المجدف الجاهلء الجبان 
المقزز. الزائر المرتعد الانتهازي التافه. المهرج المبتذل, الحَكم المتحيّز. 
وعلى الرغم من كل هذه المساوئ والأخطاء والنقائص ونقاط الضعف فضي 
¿Ag coud A, la dace dy‏ )43 هة مقيولة كل Lo‏ کھا 
من مساوئ. فهو داتما متتصر وهو دائما ميتسم Jas Y y‏ ابتسامته أبدا. 
قد يبدو كل ذلك واضحا كل الوضوح. لكن الأمر قد يصبح غير واضح إذا 
تساءلتا: هل أراد أريستوفائيس استخدام صورة شخصية ديوتوسوس کرمز 
لفكرة معينة. هل أراد شاعرنا أن يرمز إلى الرجل الأثيني البسيط المتمرد 


المشاكس. أو إلى الرجل المثقف التقدمي العقلاني المعجب بيوريبيدس, 
أو أراد الهجوم على المتدينين السلفيين الذين يتمسكون بالتقاليد الدينية 
البالية. لعل كل هذه الاحتمالات قائمة ولا يمكن استبعاد أي منها. لکن ريما 
يكون من الأفضل الاعتقاد أن تصوير الإله ديونوسوس في هذه الصورة هو 
ابتكار خط درامي يريط بين كل حلقات الحدث الدرامي داخل المسرحية, 
وعرض صور مختلفة للطبائع البشرية المتعمددةء وخلق حالة من التحدي 
والصراع الحاد بين آيسخولوس ويوريبيديس . كما أن الهدف من اختيار إله 
ليقوم بهذا الدور في المسرحية هو العمل على زيادة قدر الدعابة والسخرية 
لسلوكياته الغريبة. كما أن اختيار ديونوسوس بالذات هو لكونه رب الدراما 
وإلها له علاقة بأسرار إليوسيس الدينية. في هذه الكوميديا يتكون الکورس 
- شانه في ذلك شأن الكوميديا القديمة - من أريعة وعشرين عضوا. إنه 
يلعب دورا مزدوجا. الدور الأول هو دور الضفادع التي تنق - ويسمع صوتها 
des‏ — على Ala) «LT ASL (gol seal! alice‏ دوتو منوت إل ellas!‏ 
السفلي. والدور الثاني هو جماعات العبادات الصوفية التابعة للرية ديميتر 
والإله ديونوسوس والذین يقومون بالتعليق على الأحداث وتقديم الشخصيات 
عند ظهورها لأول مرة أمام جمهور الحاضرين. وأحيانا يلعب قائد الكورس 
شخصية مستقلة فيتحدث عن نفسه ويعير عن مشاعره وأحاسيسه. هذا 
والإضافة تن #كحضيات كانوية AA‏ عدودة ASA slaty gt‏ 
تابعين يحملون نعش dl‏ وتابعين وخدم لصاحبة المطعم؛ ورجال شرطة 
ليساعدوا أياكوس في القبض على ديونوسوس وعبده کسانثیاس: وموسية 
مخنثة. وبعض المجموع ات لتحيط بقارب خارون أو تعبر فوق ظهره أو 
تحافظ على توازنه. 


الملابس والإكسسوارات 

كانت كوميديات آريستوفانيس تعرض في وضح التهار - lebi‏ في 
ذلك شأن بقية المسرحيات بنوعيها الكوميدية والتراجيدية أثاء القرن 
gata‏ قن sal‏ ب :في al‏ تيد 


الإله ديونوسوس الواقع في الناحية الجنوبية الشرقية لسفح الأكروبوليس 
في مدينة أثينا. يجلس جمهور المشاهدين على مقاعد حجرية مرتبة في 
صفوف طولية منحوتة في حافة التل من أعلى إلى أسفل تنتهي عند مساحة 
داكرية مسطحة تسمى الأوركسترا - أي المكان المخصص للرقص - حيث 
كان أفراد الكورس يدخلون آثناء البارودوس ولا يخرجون Leis‏ إلا أثقاء 
الإكسودوس””"). أما الممثلون فكانوا یتحرکون فوق مساحة مستطيلة 
مواجهة للأوركسترا تسمى سكيني وخلفها مكان مسقوف يلجا إليه الممثلون 
لتغيير ملابسهم أو التقاط أنفاسهم عندما Y‏ یکونون مطلوبين للظهور أمام 
الجمهور لأداء أدوارهم. وهكذا نلاحظ أن الكورس کان يقف آثاء العرض 
بين الممثلين وجمهور المشاهدين. تستخدم سكيني كخلفية لمكان الحدث. 
تصور واجهة منزل له باب واحد أو أكثر. قد لا تتطلب كوميديا الضفادع أكثر 
من ذلك. فقط على المشاهد أن يتخيل أن المشهد أمام منزل هيراكليس» 
كم على شاطع jus‏ وآمام قارت خارون: کم داشل عالم A‏ 
الإكسسوارات فكل ما هو مطلوب هو هراوة هيراكليس وجلد أسد لاستخدام 
الإله ديونوسوس وكسائثياس بالتتاوب»ء وعصا يحملها كسانثياس فوق كتفه 
في أحد طرفيها صرة بها بعض الملابس» وحمار يركبه كسانثياس» ونعش 
لحمل جثمان المیت» وقارب لخارون» وسوط لأياكوس ليضرب به ديونوسوس 
وكسانثياسء وميزان ضخم يفوق طوله قامة کل من أيسخولوس ویوریبیدیس 
ليزن به ديونوسوس أشعار المتنافسيّن. وشعلات مضيئة للموكب الأخير 
عند نهاية المسرحية. یلیس الممثلون وأفراد الكورس أقنعة تصور تصويرا 
كاريكاتيريا الملامح الشخصية مثل رأس أصلع أو أنف ملتو أو ترسم ملامح 
شخصية بشرية أو إلهية CA‏ كما يرتدون ملابس غير عادية لافتة 
للنظر وأحيانا غيرمتتاسقة الألوان أو الأنواء2'”2. ويضعون وسائد تحت 
ملابسهم لكي يظهروا أضخم من الحجم الطبيعي مثلما یصف خارون الإله 


ديونوسوس عند نزوله إلى القارب في كوميديا الضفادع بأنه سمين!ة05. 


الخلفية الدينية 


من بين القوى الديتية التي كانت موجودة في أثينا أثناء القرن الخامس 
قبل الميلاد. وكانت لافتة للنظر وأكثر انتشارا خلات: الآلهة الأولومبيةء 
والعبادات الصوفية, والتفكير العلماني. الآلهة الأولومبية 00 وهي الآلهة 
الكبرى - موجودة ومنتشرة منذ عصر هوميروس وريما فيل ذلك. معابدها 
منتشرة في كل أنحاء العالم الإغريقي. في الضفادع يرد ذكر زيوس وبوسيدون 
وديميتر وأبوللون وآرتميس وهرميس وأغروديتي وآريس وديونوسوس054). 
LS‏ یرد ذکر Agi]‏ صغرى: بان ويرس يفوني ويلوتو وهيراكليس. يظهر الإله 
ديونوسوس في صورة شخص ضعيف يس تحق الاحتقارء وهيراكليس في 
صورة شخص يتصف بالشراهة. وقد نجد سخرية وتهكما على بعض العقائد 
الدينية. قد يبدو ذلك في نظر القارئ في العصر الحديث أنه استهزاء 
بالآلهة أو عدم احترام للعقيدة. لکن لم يكن الأمر كذلك في نظر الرجل 
الأثيني في القرن الخامس قبل الميلاد . فالعروض المسرحية الكوميدية 
كانت في حد ذاتها عروضا دينية تقام داخل معبد الإله وتحت رعاية الكاهن 
الأكبر AIS‏ دیونوسوس. ولم يكن الإله ديونوسوس الضیف: بل كان هو نفسه 
المضيف. وکل ما يقال داخل العرض لم يكن سوى دعابات بريئة . ولم يحدث 
ذات مرة أن حوكم مؤلف كوميدي أثيني في القرن الخامس قبل الميلاد 
بحجة الإلحاد أو عدم التقوى. وجنبا إلى جنب الآلهة الأولومبية كانت هناك 
العبادات الصوفية التى لا تقل فى أهميتها عن الآلهة الأولمبية. كانت عيادة 
A 1‏ الأولمبية للعامة بينما كانت العبادات الصوفیة للخاص!155). كان لها 
تعاليم وطقوس معينة Y‏ يعرفها إلا آفراد خاصة ويطلق عليهم الجماعة. 
ولكي يصبح الفرد أحد أعضاء هذه الجماعة كان عليه أن (fab‏ تعاليمها 
ولا" يبوح بهده التعاليم لغير أعضاء الجماعة. ويعهد أن يلقن هده التعاليم 
ويتعهد بعدم البوّح بها يسمح له أن يمارس طقوسها. أهم هذه العبادات فضي 
ots‏ القرن الكافين كيل السياؤة جماعة OA‏ ونح واا 
برسيفونىء وكان مقرها إليوسيس وهي إحدى ضواحي أثيناء والثانية جماعة 


أسرار أورفيوس وديونوس وس . في كوميديا الضفادع 19 الكورس من 
أعضاء جماعات صوفیة. لکن ليس من الواضح إن كان أريستوفائيس يشير 
إلى أنهم تابعون لجماعة أسرار ديميتر أو أسرار أورفيوس. اختلف النقاد 
ودارس و Goll‏ حول هذه A fast‏ من المعروف أن أعياد اللينايا كانت 
تقام تكريما للاله ديونوسوس. في الوقت نفسه يرد ذكر اسم كل من ديميتر 
وديونوسوس وإشارات متكررة إلى عبادة كل منهما. لذا لعله من المحتمل أن 
آریستوفانیس كان يحاول إرضاء كل أطياف المشاهدين فترك لکل متهم أن 
يخمّن ما يقصده المؤلف آثناء العرض . أما القوة الثالثة وهي التفكير العلماني 
فكان يمثلها الفلااسفة والعلماء والسوفسطائيون . هؤلاء نقلوا أفكارهم عن 
علماء أيونيا الذين كانوا يشرحون الظواهر الطبيعية على أنها قوى طبيعية 
مقدسة. فكان ينظر إليهم على أنهم ملحدون, وأنهم يحاولون القضاء على 
عقائد الأسلاف باعتبارها خزعبلات وخرافات. ومن هذا المنطلق تمٌ إعدام 
سقراطء لأنه يفسد عقول الشباب ويحاول القضاء على عقائد الأسلاف, ولم 
يسلم من هذه الاتهامات مفكرون آخرون مثل الشاعر التراجيدي يوريبيدس 
والسوفسطائي أناكساجوراس. لقد كرس أريستوفائيس حياته للهجوم على 
ذلك الإلحاد وأصحاب المذهب العلماني والمذهب المادي. وذلك في شخص 
كل من سقراط ويوريبيديس . قد لا يظهر ذلك الهجوم واضحا في كوميديا 
الضفادع. ولكنه واضح كل الوضوح في أغلب الكوميديات الأخرى مثل السحب 
والنساء في due‏ الٹسموفوریا وغيرهما. 
الخلفية السياسية 

عرضت كوميديا الضفادع في أثينا في عام 405 ق. م. لم يكن لدى 
الأثينيين عندكذ وقت للضحك أو المرحء كما لم يكن من الممكن نسیان 
ما قاسوه وما كانوا يقاسونه من هموم. فلقد مر شعب أثيتا بسلسلة من 
الكوارث والمشاكل والأزمات منذ عام 431 ق. م . وحتى عام 404 ق. م. في 
عام 431 ق.م. بيدأت حروب اليلويوئيس. في عام 430 ق. م. انتشر وباء 


فتاك في أثينا قضى على عدد كبير من أفراد الشعب. في عام 429 ق. م. 
مات القائد العسكري والزعيم الشعبي المحبوب بريكليس. فيما بين عامي 
7 و421 ق. م. تولى القائد العنيف القاسي كليون. في عام 421 ق. م. 
تم توقيع «صلح نيكياس». فيما بين عامى 420و417 ق. م. تولى القائد 
المتفطرس هيبوربولوس. فيما بین عامي 415 و413 ق. م. قامت الحملة 
العسكرية ضد صقلية وفشلت فش لا ذريعا . في عام 413 ق. م. استولى 
العدو الإسبرطي على ديكيليا. في عامي 412 و411 ق. م. اندلعت ثورة 
الحلفاء ضد LAST‏ . في عام 411 ق. م. اندلعت ثورة الأقلية التي عرفت بثورة 
الأربعمائة. في عام 410 ق. م. عودة الديموقراطية إلى أثينا واستعادة مدينة 
سيزيكوس. في عام 407 ق. م. انتصار العدو الإسبرطي في موقعة نوتيون. 
في عام 406 ق. م. انتصار أثينا المؤقت في معركة أرجينوساي ومحاكمة 
القادة العس كريين. في عام 405 ق. م. معركة أيجوس بوتامي. في عام 404 
ق٠م.‏ استسلام أثينا. 

شجع انتصار الأثينيين في معركة أرجينوساي في عام 406 ق. م. 
أتصار الحرب على المطالية بالتمادي في مواصلة القتال وتقدیم مزيد 
من المجهودات العسكرية. لكن أغلب الأثينيين كانوا يرون أنه انتصار 
محدود لا يمكن أن يؤدي إلى مزيد من الانتصارات. وفعلا كان ذلك آخر 
الانتصارات. فيعد ستة شهور من عرض كوميديا الضفادع وقعت الهزيمة 
الأخيرة للأثينيين في معركة أيجوسبوتامي. أما من الناحية الاقتصادية فقد 
كانت الدولة الأثينية تعاني ضيقا اقتصادیا شديدا. فلقد أدى احتلال دول 
البلوبونيس لمنطقة أتيكا إلى توقف إمداد أثينا أرضيا بالمنتجات الزراعية. 
وكان على الشعب الأثيني أن يعتمد على ما تأتي به السفن عبر البحار. كما 
حدث في ذلك الوقت تضخم اقتصادي أدى إلى ضرر أغلب التجار. تأثرت 
الحالة الصحية للمواطنين بسبب تلك الظروف. وانتشرت الأويئة والأمراض 
وراح ضحيتها أعداد هائلة من الأثينيين. أما من الناحية الثقافية فقد ازداد 


mu. e 


نفوذ السوفسطائیین الذين دأبوا على مهاجمة التقاليد والعادات والتشكيك 


في العقاكد الدينية المتوارثة. وصاحب ذلك تغييرات كثيرة فی كل أنواع 
الآدب والفن. ويبدو أن موت كل من سوفوکلیس ويوريبيديس قبل عام واحد 
من عرض الضفادع كان إنذارا قاسيا بنهاية عصر عظیم. ويمكن القول إن 
al‏ وأعظم وأبقى عمل ظهر في هده الفترة هو كوميديا الضفادع. 


Sal os‏ اقرا وف ولاه الأول cof led‏ فلاشتان خیران 
سياسي». في المجتمع الأثيني يؤكد المواطن الأثيني هذه المقولة الشهيرة. 
فد ي المواطن الأ دور ا ماقرا ومؤكرا کی مسيرة الحركة:النيامية 
في الدولة. شارك في الجمعية الوطنية (الإكليسيا)ء 39¿ كل المؤسسات 
والهيئات السياسية الأخرىء شارك في الانتخابات» وشغل أغلب المواطنين 
مناصب رسمية في الحكومة. بل إن المواطن الذي يتحاشى النشاط 
السياسي ولا يشارك فيه لا يستحق الاحترام بل يكون جديرا Late Shy‏ )097 
کی هذل ذلك الم لم يكن می السکی :ان ¿ia als‏ 
المناقشات السياسية. بل كان يجد فيها فرصة مواتية للسخرية والتهكم 
والتصوير الکاریکاتیري59. Lal‏ إذا كان المؤلف نفسه مهتما بالسياسة 
Labio —‏ كان ارت خا نن — ls‏ سيوف يدها Leo y‏ مواقية تتفل o (Saal‏ 
وآرائه السياسية إلى بني وطنه. 

إن أغلب كوميديات آریستوفانیس سياسية بمعنى أنها تعالج موضوعات 
ضالعة في سياسة الدولة والمجتمع. تسخر من شخصيات سياسية بارزة 
وتقدم نصائح وآراء حول أخطر المشكلات السياسية المعاصرة من وجهة 
نظر المؤلف الخاصة. لکن یری أغلب الدارسین أن أريس توفانيس لم يكن 
هدفه الرئيسي الأوحد هو الهدف السياسي. بل يرون أنه كان يهدف 
بالدرجة الأولى إلى إضحاك جمهوره والحصول على الجائزة الأولى. ولأجل 
تحقيق هدفه فإنه كان يسخر من عبث السياسة والسياسيين. Laie g‏ 
يريد أن يفصح عن رأيه كمواطن أثيني مهتم بالسياسة كان يفعل ذلك من 
خلال فقرات الباراباسيس. أي أن أريستوفانيس كان كاتبا مسرحيا مهتما 
R‏ سواظى e‏ مایا تاداس إلى ا 


ويمارس الكتابة المسرحية خصيصا من أجل الترويج لحزيه السيامسي. 
في عام 405 ق. م. كانت الظروف السياسية في LAÍ‏ محيرة ومتناقضة . 


فبسبب إجهاض ثورة الأقلية في عام 411 ق. م. اشتد العداء بين مجموعة 
الأقلية والمجموعة المنادية بالديموقراطية. حينئذ حرم مواطنون كثيرون 
من ممارسة الحقوق السياسيةء لذلك حاول آریستوفائیس الدفاع عنهم في 
كوميديا الضفادع”. كان هناك صراع آخر يدور بين مَنّ يريدون مواصلة 
الحرب ومَن يريدون التوقف نهائيا عن القتال. يبدو أن هذا الخلاف قد 
ازداد وتفاقم عندما عرض الإسبرطيون فكرة السلام التي رفضھا الأثينيون 
بفضل مجهودات القائد كليون. أما الصراع الثالث فقد نشا بين الأغنياء 
a a a als lb‏ 

في أثناء ذلك العصر الحافل بالصراعات ظهرت ثلاث شخصيات 
سياسية تعرض أريستوفانيس لهم جميعا في كوميديا الضفادع. كليون الذي 
كان يقود أغلبية أفراد الطبقة العامة ويؤيد فكرة الحرب. ثيرامينيس الذي 
كان يحاول تكوين اتتلاف من الحزب الديموقراطي وحزب الأقلية وضمه 
تحت قيادته. وأخيرا ألكيبياديس القائد الأريس توقراطي الذي كان أكثر 
الأثينيين نبوغا ونشاطاء والذي كان منفيا بمحض إرادته ورغبته الكاملة 
بعد هزيمة معركة نوتیون: والذي كان يرى أغلب الأثينيين فيه القائد الأوحد 
القادر على قيادة أثينا نحو النصر؟"). لهذا السبب يلقي آریستوفانیس 
سؤالا على كل من أيسخوئوس ويوريبيديس عند نهاية المنافسة بينهما في 
كوميديا الضفادع قائلا: ما رأيك في ألكيبياديس06515). بعد ذلك ازدادت 
حدة الصراعات السياسية بعد الانتصار في معركة أرجينوساي البحرية. 
فلقد أهمل قادة الأسطول في الحفاظ على جثث القتلى الأثينيين, 
وضشلوا في جمعها وأداء الطقوس الجنائزية المتبعة نحوها. وحوكم 
هؤلاء القادة وحكم على ثمانية قادة بالإعدام. ونفذ الحكم في ستة 
فقط من بينهم إراسينيديس وابن القائد بركليسء بينما اكتفى الأثينيون 


بنفي القائدیّن الآخرین خارج أثينا . لعب ثيرامينيس وأرخيديموس دورا 
رئيسيا في الإدانةء Loins‏ حاول سقراط التمسك بأحكام القانون. ولكن 
مدت Jail‏ فلقد کان الشكم ارا llo‏ وكان شحتہ 
القضاء على الإحساس بالتفاؤل الناتج عن الانتصار العسكري في 
الفعركة وازذياد ala 31m‏ والصدراعات السياسية: 


التقّد الأدبي 


لم يبق الآن سوى أن نبحث عن النقد الأدبي في كوميديات 
أريستوفانيس62"). ولعل ذلك لا يثير الدهشة في نفس القارئ الحديث!053). 
فريما اعتاد كتاب الكوميديا في أغلب العصور القديمة والحديثة تناول 
موضوعات سياسية أو اجتماعية أو حتی دينية أو عقائدية: وذلك تبعا 
لطبيعة go>‏ 59 الكوميديا على اختلاف عصورها . لکن طبيعة الشعب 
الإغريقي وموقف آریستوفانیس من عصره Jam‏ كوميدياته دروسا في النقد 
الأدبي. كان الشعب الأثيني على اختلاف طبقاته مهتما بالأدب والفن. لم 
تكن الجماهير الأثينية تذهب إلى المسرح لمجرد التسلية وقتل الوقت, 
بل كانت اوح اس رکیوات كما افا ت مھرحانات کت ¿sas‏ 
المسرح — كعهده دائما — من asi‏ فنون الآدب» وكان له تأثيره البالغ على 
عقلية الشعب الأثيني. 

كان عصر أريستوفائيس - القرن الخامس قبل الميلاد - زاخرا 
بالتيارات الفكرية OMA abel‏ كان يقاسي من صراع شرس بين العادات 
والتقاليد من ناحية والأفكار المستحدنة من ناحية أخرى. انقسم المجتمع 
ia laca‏ امس ar‏ والمحافظين e ile‏ 
المتأثرين بالثقافات الجديدة والمروجين لھا . لذا تنوعت الثقافات وتعددت 
فثات المثقفين: فئة ناظمي الشعر الفردي مثل سافو وألكايوس وسولون, 
día‏ ناظمي الشعر الكورالي مثل بنداروسء فة التراجيديين مثل آيسخولوس 


وسوفوكليس ويوريبيديسء فة الكوميديين مثل آریستوفانیس: فئة المؤرخين 
مثل هيرودوتوس وٹوکودیدیس فة الخطباء مثل ديموسثنيس. di‏ السياسيين 
(fin‏ كليون وكيم ون وبریکلیس: فئة السوفس طائيين مشل بروتاجوراس 
وجورجياس وبروديكوس. ولما كان أريس توفائيس من فة المحافظين على 


التقاليد والمتمس كين بها والمدافعين عنها فقد دافع بشدة وشراسة في 
كوميدياته عن مبادئھا وهاجم معتنقي الثقافة الجديدة ومروجيها . هاجم - 
على سبيل المثال — كليون ويوريبيديس وسقراط وجماعة السوفسطائيين, 
ومدح — على سبيل المثال أيضا - كيمون وأيس خولوس. من هنا جاء 
اهتمام شاعرنا بالنقد الأدبي. كان - كأي مثقف أثيني - دارسا لأعمال 
کل هؤلاء قادرا على نقدهم. كان شاعرنا واثقا أيضا في قدرة جمهوره 
على 049 مغزى إشاراته الأديية وإدراك معاني ملاحظاته النقدية وتذوق 
aL 3]‏ الس 08 

لأريستوفائيس ثلاث كوميديات تتناول موضوعات أدبية خالصة: النساء 
في عيد الٹسموفوریا حيث يسخر من آراء الشاعر التراجيدي یوریبیدیس(۹۹ء 
والسحب حيث يهاجم أفكار السوفس طائيين في شخص سقراط. والثالثة 
كوميديا الضفادع. هذا بالإضافة إلى مشاهد عديدة في كوميدياته الآخری 
حافلة بالملاحظات النقدية والإشارات الأدبية مثل كوميديا أهل أخارناي 
وغيرها. لکن أشهر أعماله في مجال النقد الأدبي كوميديا الضفادء067. 
إنها أشهر وأهم وثيقة نقدية وصلتنا من التراث الإغريقي في القرن الخامس 
قبل الميلادء وریما تكون أظرف الوثاكق في تاريخ النقد الأدبي على مدى 
العصور القديمة والحديثة )08 


قرا الإله ديونوس وس تراجيديا أندروميدا للشاعر التراجيدي الراحل 
يوريبيديس وأعجب بها أيما إعجاب. لذا قرر أن يهبط إلى عالم الموتى 
ليعود به إلى عالم الأحياء pol Y‏ أصیل(ٴ۳۶. يستعين لتحقيق ذلك 
بالبطل هيراكليس””1). يدور حوار بينهما. يستعرض الاقان أسماء شعراء 
التراجيديا الراحلين والأحياء. یوفون بن سوفوکلیس الشاعر الجيد الوحيد 


الباقي على وجه الحياةء لكنه قد Y‏ يظل هكذا فیما بعد . يرفض ديونوسوس 
أن يستعيد الاب سوفوكليس Y‏ رجل سهل وبسيط ولا يجيد المراوغةء 
أمايوريبيديس فإنه أفتاق ومراوغء ويستطيع خداع حراس عالم الموتى 
والهروب بسهولة وخفة وبراعة. الشاعر التراجيدي أجاثون غارق في جو 
الولائم الصاخبه ضليتركه الأثينيون لصخبه. أما بقية الشعراء التراجيديين 
فهم - مثل كرم غير ناضج < توو ال سعتتا سوف يؤول اليه JS‏ 
منهم في السئوات التالية. من الواضح - إذن - أن أريس توفانيس يعترف 
بعبقرية يوريبيديس ولا يتكر أنه يتساوى مع كل من أيسخولوس وسوفوكليس 
إن لم يكن أفضلهما . تكن من الواضح أنه دأب على نقد شاعرنا يوريبيديس 
Gl Lal‏ والهجوم عليه والإاساءة إليه وت تشويه سمعته والتشكيك في نبل 

نسبه والتقليل من قدر أسرته والإشارة إلى فشله الذريع في حياته الزوجية. 
rr da aia‏ عالم الموتي يجد صراعا عنيفا دائرا 
بين أيسخولوس ويوريبيديس على أحقية كل منهما في الجلوس على عرش 
التراجيدي OL‏ يجد أيضا بلوتو إله عالم الموتی غير قادر على حسم 
ذلك الصراع لعدم درايته بقن التراجيديا . فقد جرت العادة أن يجلس على 
العرش أفضل شعراء ذلك الفرع من الأدب. يجد بلوتو في ديونوسوس ضالته 
المنشودة. فهو إله التراجيديا وراعي العروض ¿do pul‏ والمشرف على 
المسابقات الدرامية في عالم الأحياء2”'). هكذا يجد ديونوسوس نفسه 
حكما بين أيسخوئوس ويوريبيديس. على الفور يطلب ميزانا ضخماء ويأمر 
أن يقف كل من الشاعرين بجوار إحدى كفتي الميزان. يجلس بلوتو بجوار 
ديونوسوس. تبدأ منافسة أدبية نقدية كوميدية ساخرة بين رأيين مختلفين 
في مجال الشعر والتراجيديا. بين أيسخوئوس الذي مات في عام 456 ق. 
م. ويوريبيديس الذي مات بعده بنصف قرن أي في عام 405 ق. م. منافسة 
بين عصرين كل منهما بعيد عن الآخر اجتماعيا وسياسيا واقتصاديا 
وثقافيا. منافسة بين الصياغة اللغوية عند كل من أيسخولوس الذي عاصر 
الفصاحة القديمة ويوريبيديس الذي عاصر لياقة السوفخسطائيين. متاكسة 


بين المذهب الرومانسي المثالي والمذه ب الواقعي العلماني. بين مذهب 
يعتقد في وجود أشياء حقيقية كثيرة في الحياة يجب أن تظل مجهولة لأفراد 
البشر وآخر يرى ضرورة معرفة الحقيقة الكاملة لجميع sli Y‏ من أجل 
مصلحة آفراد البشر. تشمل المنافسة أيضا اللغة والأسلوبء df‏ إن واقعية 
يوريبيديس تدفعه إلى استخدام اللغة اليومية الدارجة البعيدة کل الیعد عن 
الغفموضء بينما تدفع رومانسية أيسخوئوس إلى استخدام لغة راقية غامضة 
غير مفهومة في أغلب الأحيان. وعلى الرغم من تحيّز آریستوفانیس الواضح 
لأیسخولوس فإنه قد نجح في الكشف Lee‏ يمتاز به كل Logia‏ من عظمة 
وجاذبية وفن تراجيدي أصيل وأخلاقيات وسلوكيات حياتية. 

ينقسم مشهد المنافسة الأدبية إلى عدة أجزاء: مناوشة تمهيدية 
)874-814( دعوات واستعدادات )904-875( الشتياك عام )905 - 
8ء البروئوج )1351 - 1363( الأسلوب )1364 - 071413 


في المناوشة التمهيدية یری آیسخولوس أن تراجيديا يوريبيديس ماتت 
معه. أما هو فتراجيدياته مازالت باقية في عالم الأحياء. وبالتالي فأعمال 
يوريبيديس جاهزة بجواره في عالم الموتى أثاء المنافسة لكي يقتبس متها 
ما يشاء بسهولة في الوقت المناسبء Lal‏ هو فتراجيدياته ليست في متناول 
يديه فمازالت تعرض بین أفراد الیشر. إنها ملاحظة نقدية مهمة يعبر عنها 
آریستوفانیس بأسلوبه الفكاهي الكوميدي الساخرء ويقرر حقيقة تاريخية ما 
زالت مطروحة على بساط المناقشة بشأن إعادة عرض أعمال أيسخولوس 
المسرحية في أثينا بعد وفاته. ثم يطلب ديونوسوس من كل Logia‏ أن 
ينظم دعاء إلى الآلهة. يصوغ أيس خولوس cles‏ إلى الرية ديميترء بينما 
Ena‏ منافسه دعاء إلى آلهة غير معروفة: الأثير واللسان المعوج والأانف 
الملتوي”. إن في ذلك إشارة إلى ورع أيسخولوس وتمسكه بآلهة الأجداد 
وكفر يوريبيديس بآلهة أجداده واعتتاقه لمذاهب دينية مس تحدةة . ثم يتهم 
يوريبيديس أيس خولوس ببطء الإيقاع ونشاط الكورس وکسل الشخصيات. 
تقف إحدى الشخصیات مقئعة أمام الجمهورء ثم ينشد الكورس da gara‏ 


من الأغاني فلا يستطيع أفراد الجمهور معرفة هوية الشخصيةء وبالقرب 
من منتصف التراجيديا تنطق الشخصية بيضع كلمات غامضة غير مفهومة. 
Lal‏ يوريبيديس فإنه خلّص التراجيديا التي ورثها عن أيسخولوس من الألفاظ 
GELI‏ والجمل ثقيلة الوزن» وبعث النشاط في خصياته الدراميةء ولم 
يسمح CY‏ منها أن تقف بلا حراك» بل أشرك الجميع في الحوار. هذه هي 
الديموقراطية التي علمها يوريبيديس لأهل وطنه فأصبح الجميع يتقنون 
فقن الكلام. كما صور أعمالهم في حدود الأعمال اليومية التي یفھمھا 
المشاهدون. لکن ذلك - في رأي أريستوفائيس - يثير اشمئزاز أيسخولوس . 
ثم يتهم أيسخولوس منافسے الأصغر بأنه يتناول موضوعات غير أخلاقية 
مثل موضوع فايدرا وس تثنيبويا . ولما یؤکد يوريبيديس أن Sis‏ هذه القصص 
حقيقية يجيبه أيسخولوس بأن على الشاعر التراجيدي أن يخفي الفسق لا 
أن يعلمه للناسء فالشعراء يسعون دائما من أجل رقي البشر(075. ثم يدور 
الحوار حول الملابس البالية التي يلبسها یوریبیدیس لشخصياتهء وكيف 
جعلت أغنياء المجتمع يقلدونها ویڈعون الفقر لكي يهربوا من دفع الضرائب 
للدولة. كما أنه علم الشياب الثرثرة واللغو والانصراف عن ممارسة الرياضة 
الیدنیةء وشجعهم على معارضة رؤسائھم والتمرد على أوامرهم بعد أن كانوا 
في ge‏ أيس خولوس Y‏ یعرفون سوى المطالبة بأقواتهم والانصراف في 
هدوء إلى أعمالهم. 

ينتقل أريس توفانيس بعد هذه الملاحظات النقدية الأخلاقية العامة 
إلى بعض الملاحظات النقدية حول موضوعات أدبية معينة تة تقوم على 
أسسس فتیة. یبآ بالبرولوج وهو الجزء الذي يأتي قبل دخول الكورس 
في التراجيديا. يوجه يوريبيديس إلى أيس خولوس اتهامين هما الغموض 
والتكرار. ويؤكد هذين الاتهامين مس تخدما طرق الشرح الحديثة التي كان 
قد طورها السوض طائيون . یؤکد أن الأبيات الأولى من تراجيديا حاملات 
القرابين يمكن تفسيرها تفسيرين كل منهما مختلف عن الآخرء كما أن 
هناك كلمتين زائدتین وغير ضروريتين في ثلاثة أبيات. یدافع أيسخولوس 


عن نفسه متبعا مبداً «الهجوم خير وسيلة للدفاع». يهب متهما يوريبيديس 
بالتفاهة. لأنه يصف أوديب بأنه كان سعيدا ذات مرة. ثم یتمادی في dy Se‏ 


من تفاهة يوريبيديس بأن يطلب منه قراءة عدة فقرات من مسرحيات 
مختلفة وبعد کل فقرة يقفز أيس خولوس في خفة ورشافقة صائحا : «وفقد 
مؤونته من al‏ فلقد اعتاد يوريبيديس أن يبدأ تراجيدياته بالسرد 
المياشر لتعريف المشاهدين بيالقصة أو مضموتها الذي یعقصدہ أو ابتكره أو 
تبناه. وأثناء ذلك يضطر الشاعر إلى أن يكون محايدا في تصويره لعواطف 
المتحدث. وفنينة الزيت هي إحدى متعلقات الرجل الإغريقي العادي وکانت 
متوافرة لدى آفراد الطبقة الشعبية. لذلك فإن ذكرها بعد كل فقرة يقرآها 
شاعر تراجيدي يأتي على الوقار التراجيدي ويقضي على dr‏ الموقف . 
ولعل أيسخولوس كان يقصد بذلك أن البرولوج عند يوريبيديس يقف منفصلا 
عن موضوع التراجيدياء ولا يرتبط ارتباطا وثیقا بالأحداث الدرامية التي 
سوف تصورها التراجيديا. هذا بالإضافة إلى أن إيقاعه يسير على وتيرة 
واحدة مع 4249 صوتية في منتصف القدم الثالث من كل بيت من أبيات 
المونولوج.ثم ينتقل أريس توفانيس إلى الشعر والآوزان الشعرية عند كل من 
الشاعرين المتتاضسين. ينتقد يوريبيديس رتابة أوزان أشعار أيسخولوس 
الغنائيةء ويؤكد أنها لا تخرج في مجملها عن الوزن السداسي الذي يستخدمه 
هوميروس في ملحمتيّه الإلياذة والأوديسيا. ویدافع أيسخولوس عن نفسه 
ato hy cti a Lai‏ القويعات المستتحركة فن الموسيعن ¿Lay‏ 
ويتلو بعض فقرات من تراجيديات يوريبيديس . ثم يواصل ملاحظاته النقدية 
التهكمية فينظم بعض الأبيات الساخرة من تأليفه على غرار فقرة من 
فقرات يوريبيديس الغتاثيةء وهو ما يعرف بالبارودياء آي الاقتباس الساخر. 
Lal‏ الهجوم الأخير dla‏ موجه نحو أسلوب کل من أيسخولوس ويوريبيديس. 
في هذا المشهد يبتكر أريستوفائيس وسيلة كوميدية غاية في الظرف. 
يطلب من كل شاعر أن يلقي بأشعاره في إحدى كفتي الميزان» ثم يزن الإله 
ديونوسوس الأش عار وزنا دقیقا كما توزن قطعة الجین(ٴ. وتشير النتيجة 


إلى أن كلمات أيسخولوس Jail‏ وزنا من كلمات منافسه . إن هذه حقيقة 
يعرفها دارسو التراجيديا الإغريقية. فقد دأب أيسخوئوس على استخدام 
كلمات مركية من أكثر من كلمة واحدة مما جعل أشعاره تبدو صعبة النطق 
على اللسان وثقيلة السمع على الأذن. كما أنه كان يصّك كلمات ترد لأول 
مرة في إحدى تراجيدياته ولا تستخدم مرة ثانية في أي تراجيديا أخرى من 
نظمه أو من نظم أحد من التراجيديين الآخرين. 


a ی‎ 


ي المنافسة بين الشاعرينء: ويصبح على الإله ديوتوسوس أن يصدر 
حكمه النهائي. يتردد أنه لا يريد أن يصبح عدوا Y‏ > منهما. إنه يعتقد أن 
أحدهما ماهر جدا ويتمنى أن يكون الآخر ماهرا جدا أيضا . لکن بلوتو يصمم 
على إصدار حكم نهائي حتى يسمح للفائز أن يغادر العالم السفلي. Brie‏ 
يطلب ديونوس وس أن يسدي كل منهما نصيحة لأهل وطنه . ويفعل الاثتان 
ما أمر به الإله الحكم. يستمع إليهماء لكنه مازال مترددا . ويصر بلوتو على 
طليه۔ فيعلن ديونوسوس أن يوريبيديس تحدث يبراعة sophos‏ بينما تحدث 
أيسخوئوس بوضوح saphos‏ 79". كما هو واضح ole‏ الفرق في النطق بين 
اللفظين في لغتهما الأصلية ضئيل جداء بل إنه قد يختفي على لسان الإله 
ديونوسوس وهو يتطق اللفظين أمام جماهير الحاضرين. وهكذا یتضح أن 
آریستوفانیس لا يريد أن يجهر بكراهيته ليوريبيديس وحبه لأيسخولوس. 
لکن sigh‏ مازال مصرا على سماع حكم نهائي قاطع صریح لا لیس فيه كي 
يسمح للفائز بالرحيل. عندئذ يجد أريستوفائيس نفسه مضطرا إلى أن يقول 
— على لسان الإله ديونوسوس - إنه يرغب في صعود أيسخولوس «الذي 
يهواه قلبي»077. هكذا یؤکد أريستوذانيس أنه لم يكن محايدا في نقده. 
]4 ينتمي إلى 448 المحافظين Leis‏ ينتمي يوريبيديس إلى فة التقدمیین ۔ 
بالتالي فهو أقرب بأفكاره إلى أيسخولوس من یوریبیدیس . من هنا نجد أن 
نقد آریستوفانیس Y‏ يقوم على مبادئ حيادية: بل على أسس ABAS Í‏ وهو 
ما يسمى بالتقد الأخلاقي أو التحاملي. إن ما يرد في كوميديا الضفادع 
یؤکد إعجاب آریستوفانیس بيوريبيديس كشاعر تراجيدي لا کمفکر: وأن 


ملاحظاته التقدية ليست سوى رد وچ سر چس 

الهجوم عليه abel‏ الجماهير الأثينية لمدة تزيد على عشرين «Lele‏ 
ہہ ہہ ہس یی ور تچ وہ وس سوا a‏ 

حول بس a‏ الأديب أو نے بین ذاته موا ا الشخصيات التي یقوم 


عو ات د د 
يريد أن يعبر عنها عن طريق رسم شخصياته - وهو ما قد يعرف اليوم 


بنظرية «المعاتاة». 


a Aa da ads 

مقصورة على أيسخولوس ويوريبيديس فقطء ولم يذكر اسم سوفوكليس إلا 
نادرا. يرى البعض أن آریستوفائیس ريما بدأ في نظم كوميديا الضفادع 
فور موت يوريبيديس وقبل موت سوفوكليس . وعندما أصيحت المسرحية 
على وشك العرض مات سوفوکلیس فاضطر آریستوفانیس إلى إضافة بعض 
إشارات عايرة متفرقة إليه. يرى اليعض الآخر أن استيعاد سوفوکلیس جاء 
لأسياب فتية. فمن المعروف أن المنافسة أو المناظرة تكون دائما بین 
طرفين اثنین لا أكثر. وبالتالي كان على أريس توفائيس استتبعاد واحد من 
شعراء التراجيديا الثلاثة. عندكن وجد أن يسخولوس مات die‏ خمسين 
Lolo‏ فهو يمثل الجيل القدیمء وسوفوكليس بس لوكه الوسطي يمثل الجيل 
الوسط ولم يكن هدفا لهجوم شعراء الكوميدياء بینما يمثل يوريبيديس 
الجيل الحديث. ومن ثم فإن أيسخولوس ویوریبیدیس يقفان على طرفي 
نقيض. لعل كل هذه الأسباب مجتمعة هي التي دفعت آریستوفانیس إلى 
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[أمام قصر البطل هيراكليس . يدخل شخصان: أحدهما AA E su‏ 
وهو الإله دیوتوسوس» یلیس رداءہ الأصفر المعهود و as‏ السميكين اللذين 
يتتعلهها ممثلو المسرح الإإغريقي. as‏ کت تہ اليطل هير اكليس 
الشهيرةء وفوق كتفيّه جلد أسدء مقلدا في ذلك البطل هيراكليس. والثاني 
هر کا حادم الإله ديونوسوسء وهو يمتطي ظهر حمار ويحمل قوق 
بداخلها بعض الأمتعة] . 


کساتثیاس ه هل لي أن أطلق - يا سيدي - واحدة من النكات القديمة 
التي لا يملك المشاهدون إلا أن يقهقهوا عند سماعها؟ 
ديوتوسوس ٭. لا wis‏ كما تشاء ماعدا نكتة «إنني مرهق جدا». 
إياك وهذه النكتةء إذ إنها مستفزة للغاية. 


Ss 1 (pal LenS‏ آخرى أكثر تأذبا؟ 
ديوتوسوس Ys‏ بأس »ما عدا نكتة «إن كتفى تؤلمنى». 5 
کسانثیاس a‏ هيا إذنء سوف ألقى عليك واحدة غاية فى Mile‏ 


دیونوسوس 1 (ينفجرفي الضحك) Wad‏ بحق زيوس. 
لکن احترس لا تقل هذا فقط ... 


كسانتياس: ماذا؟ 


اشاق ©٠‏ :الس ين لسوت أن اقول ا ites‏ 
نفسي؟ O‏ 10 


ديونوسوس : لا بحق السماءء Y‏ إذا ES‏ ترغب أن تراني وأنا «sa‏ 


ماذاة of ¿le coral‏ احمل کل هذه SLAM‏ 
ولا أطلق نكتة مثل تلك التي يطلقها فرونیخوس 
ولوكيوس وآمیبسیاس( في مسرحياتهم 


أثقالا؟ 15 
Loja‏ بعدء 


وسوف أسمع نکاتھمء وسوف أخبرك عندما أعود 
وأكون قد كبرت عما كنت عليه قبل الذهاب cla‏ 
عشر شهرا. 

يا لرقبتي التعسة ثلاث «Se‏ 


التي تنوء بحملها ولا تنطق رغم ذلك بنكتة واحدة. 
20 


ليست هذه وقاحة بالغة ورفاهية ممجوجة 

أن أكون LT‏ دیونوسوس- ابن دنان النبيت - 

راجلا متعبا وأسمح لذلك الشخص ob‏ يظل راكيا 
لا يقاسي مشقّة ولا يرزح تحت أحمال ثقيلة؟ 
cual‏ آنا الذي يحمل المتاع؟ 

كيف يكون ذلك وأنت راکب؟ 25 
أتعرف كيف أحملها؟ 

كيف؟ 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


دیونوسوس 


کسانثیاس 


ديونوسوس 
کسانثیاس 


ديونوسوس 


رغم إرادتي على الإطلاق. 

ألا يحمل الحمار الأحمال التي تدّعي أنت أنك 
تحملها؟ 

أنا الذي أحملها - بحق زيوس - وليس هو. 

كيف تحملها أنت يا ¿ys‏ يحملك آخر 6 


لا آدريء لكنني على أي حال أشعر بألم في كتفي. 
30 


مادمت تدعي أن الحمار Y‏ يساعدك, 

فعليك أن ترفعه إلى أعلى وأن تحمله أنت بدورك. 
يا لتعاستيء لم لم أشارك في المعركة البحرية“؟ 
عندئذ كنت أستطيع بالتأكيد أن أجعلك تتألم AES‏ 
أیصل ديونوسوس وكسانثياس إلى بوابة قصر البطل 


ھیراکلیس] 
انزلء أيها الوضيعع. تقد أصبحت اللآن بالقرب من 
البوابة 35 


التي قصدت أن أصل إليها . آيها الصبيء 

أيها الصبيء إنتي أناديك. أيها الصبيء أيها الصبي. 
(یخرج هيراكليس من القصر) 

J‏ الذي طرق الیاب؟ من الذي اندفع تحوه 

مثل قنطور هائج؟ أخبرنيء ما هذا؟ 


كسانثياس 


دیوثوسوس 


کسانثیاس 


ديونوسوس 
كساتثياس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


ديونوسوس 


هيراكليس 


دیونوسوس 


ماذا هتاكة 


آلا تدرك؟ 

أدرك ماذا؟ 40 
ور ھرست مہ 

بحق زیوس لعلك جننت. 

إنني - بحق ديميتر - لا أستطيع أن أكتم «all‏ 


علمی pil‏ هن il‏ الس is‏ فاق qe‏ ذلك 
أضحك . 


يا مبارك» اقترب مني. آنا في حاجة إليك. 

أقسم أنني - رغم أنفي - لا أستطيع أن أقلع عن 
الضحك. 45 
أرى جلد أسد فوق clay‏ أصفر اللون؛ 

ماذا يعني؟ هل يتفق حذاء الممثل مع الهراوة؟ 

إلى أين كنت ذاهبا؟ 

إلى السفينة کلیسٹنیس ۔ 

وهل اشتركت في المعركة ORs pæl‏ 

وأغرقنا من سفن الأعداء 

اثنتي عشرة أو ثلاث عشرة سفینة۔ 50 
(إلى كسانثياس) وأنت أيضا؟ 


نعمء نحن بحق أبوللون 


ديونوسوس 


وأنا الآن util‏ 

عندما كنت فوق ظهر السفينة أقرأ لنفسي 
أندروميداء إذ برغبة جامحة تتطلق 

في أعماق قلبي قد لا تستطيع أنت أن تدرك 
شذتها . 

رغبة5 أي رغبة؟ 

رغبة صغيرة... في حجم مولون2. 55 


بسيب امرأة© 


ایدا ۔ 
سیت می 
أيدا. 
يسبب رجل؟ 
lam‏ 


هل كانت بسبب کلیسٹنیس؟ 

لا تسخر منيء يا أخيء لأنني لست سيئ AGA‏ 

إن هذه الرغبة تكاد تقضي علي. 

أي رغبةء يا شقيقي الأصغر؟ 

لا أستطيع التعبير عنها. 60 


هل شعرت ذات مرة برغبة مفاجئة نحو «شورية 
الخضار»؟ 


ديونوسوس 


ديوتوسوس 


«شوربة الخضار» ياه یاہء نعم ألف مرة فى حياتى. 


إذن همل شرحت الأمرلك بوضوح al‏ أشرحه مرة 


لیس عن «شورية الخضار» إذ إننى أعرفها جيدا. 
65 


إن مشل هذه الرغبة تمزق الآن قلبي نحو 
يوريبيديس ٠.١.‏ 


ولن يستطيع واحد من البشر أن یقتعتي par‏ 
الذهاب إليه هناك. 


أتقصد إلى هاديس؟ إلى العالم السفلي؟ 


ذلك. 70 


ماذا تريد؟ 

أنا في حاجة إلى شاعر أصيل. 

فهؤلاء الشعراء لا يوجدون» وإن وجدوا فهم سیّٹون. 
ماذا؟ آلا يوجد 659993 PS‏ 

إنه الشيء الوحيد الجيد الباقي 

علي قيد Blind!‏ ذلك إن كان فعلا شيئا جيدا . 


لأنني لست أعرف بالتأكيد إن كان حقا كذلك. 
75 


ديونوسوس 


اذهب إلى سوفوكليسء فهو سابق على یوریبیدیس: 
إن كنتت تريد أن تذهبء فعليك أن تقوده من هتاك . 


لن أقوده وحده قبل أن آخذ يوفون 
وأختبر قدراته وهو بعيد عن سوفوكليس. 
بالإضافة إلى أن يوريبيديس — لكونه bal‏ - 
80 
سوف يبتكر حیلا عديدة ليهرب معي من «Sa‏ 
أما هو (سوفوكليس) فإنه قانع هنا وقائع هناك. 
وأاجاثون۹' أين ھو؟ 
تركني 9 de‏ 
إنه شاعر atiaye ua‏ عند أصدقاكه. 
في أي مكان ذلك الیائس؟ 
مشارك في ولائم المباركين. 85 
OS jul gigi 9‏ 
يا ليته یفتی — بحق زیوس۔ 
وبیٹانجلوس( 
وأنا ولا كلمة واحدة عني 
على الرغم من أن كتفي قد دُمّرت لدرجة بالغة! 
أليس هناك GOS‏ ناشئون 
بالآلاف في مجال التراجيديا 90 


ديونوسوس 


يفوقون يوريبيديس في الكتابة آلاف IMA)‏ 
هؤلاء لييسوا سوى أفرع صغيرة وأفواه 131555 
ومجموعة من طيور السنونو بعيدين عن الفنء 


واحدة (13), 


وإذا ما رضيت عنهم ربة التراجيديا - ولو مرة 
واحدة - 95 


= (ae 9 ۶0 

أثناء بحثك - ينطق بأقوال aa Y‏ للأنظار. 

(GUS‏ ماذا تعني؟ 

الخلاق هو الذي يتفوه 

بمثل هذه الألفاظ الجریئة وغير المسبوقة: 
«الأثير». مخدع زیوس añ‏ الزمن» 100 
أو «ليس عقلي هو الذي أراد أن يقسم بالآلهة 

لكن اللسان هو الذي أقسم بعيدا عن رغبة العقل». 
وهل يرضيك ذلك 

كيف لك لايل ا CI‏ 

aif‏ مكر وخداع. بل إنه يبدو لك أيضا كذلك. 

لا تحكم عقليء فإن لك عقلا تحكمه. 105 
حقا إنه يبدو حقيرا ورديئًا للغاية. 


علمنی فقط كيف آكل04. 


ديونوسوس 


هيراكليس 
ديونوسوس 


وأناء أئيس هناك ولو كلمة واحدة عني! 
لكنتي من أجل ذلك ارتديت هذا الرداء 
وأتیتٌ مقلدا إياك حتى تحدّثني 


عن أصدقاكك - عسى أن أحتاج إليهم - الدين 
استقبلوك 110 
عندما ذهبت إلى هناك لإإحضار كربيروس. 


تحدث GA‏ عن الموانئء والمخابزء وبيوت الدعارة, 
وأماكن الراحة:ء والمللاجئ: والنافورات: والشسوارعء 


قلة من الحمقى. 
وأنا.. أليس هناك كلمة واحدة عني! 
115 


أيها التعسء ألديك أنت أيضا الجرأة للذهاب إلى 
هناك055, 


ما عليك من ذلك» لکن أخبرني عن الطرق 
التي توصلني إلى العالم السفلي في أسرع وقت. 


لا تخيرنى عن تلك التى ھی شديدة الحرارة ولا 
شديدة البرودة. 


هيه! أي الطرق أحدثك عنها آولا؟ آي الطرق؟ 
120 


هناك واحدة متها (توصلك) عن طريق الحيل 
ESA‏ 


كسانثياس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


هيراكليس 


ديونوسوس 


هيراكليس 


_ 16) 5 حم‎ we وتث‎ a. * مم‎ 
A al مطل‎ 


لكن هناك طريقة أسرع وأكثر (Aas Aa‏ 
عن طريق الهاون. 

تقصد عن طريق عصير الشوكران17) 

تماما. 

إنها طريقة مميتة وباردة. 125 
لأن أطراف عظامك سرعان ما سوف تتجی۔("۷. 

هل ترغب أن أدئك على طريقة سريعة نحو الهاوية؟ 
نعمء بحق زيوسء إذ إن مقدرتي على السير ليست 
على :ها وراغ۔ 
فلتذهب الآن إلى کیرامیکوس'. 

ثم ماذا Saal‏ 

عندما تصعد قمة البرج الشاهق 

ماذا أفعل؟ 130 
انظر من هناك إلى شعلة السباق وهي تتأهب 
للبداية. 

وعندما يصيح بعد ذلك الصائحون قائلين: 

اذهبواء اذهب أنت مصطحيا ذاتك . 

إلى أين؟ 

إلى أسفل. 


لكتنى قد أفقد — إن Ela‏ ذلك — جزأيّن من 
ي 


محيء 
لاء لن أتبع هذه الطريقة. 


الطريقة التي ذھیت أنت بواسطتها . 

إذ Ali!‏ سرعان ما سوف تصل إلى بحيرة ضخمة(20) 

لا يُسَبر غورها. 

وكيف لى بعد ذلك أن أعبرها؟ 

في قارب صغير جدا سوف يقودك ملاح 

شيع مسن وسوف يتقاضى أجرا قدره أوبللان(21) 
140 

هيه ) إن قيمة الأوبوللين ذات أهمية في كل مكان. 

لکن كيف وصلتا إلى هناك 

حملها سيوس و 

بعد ذلك سوف تشاهد أفاعى وحيوانات مقدسة 

بالآالاف.۔ 

لا تزعجني» لا تخفني. 

بعد ذلك مساحات كبيرة مملوءة بالوحل» 145 

وروثا متدفقا. في هذه المنطقة يقيم 


ديونوسوس 


ديونوسوس 
هيراكليس 


دیونوسوس 


هيراكليس 


كل a‏ قام بأذى غريب هنا على وجه الأرضء 
أو ds‏ لم de‏ والدته أو Ea‏ لطم والده على odd‏ 


أو من ارتيط يعهد زائف ولم 14993 150 
ee . 27‏ 3 - . 23 
أو cpa‏ نسب لنفسه خطبة من خطب مورسیموس!( 5 


وأيضا - بحق الآلهة - يجب أن يضاف إلى هؤلاء 
¿ja‏ نظم رقصة السيف لكينيسياس!2 . 
das‏ لات iaa‏ ا کرات الوا سس 
وسوف ترى ضوءا ساطعا رائعا مثلما هناء. ‏ 155 
ویس۹تانا من نبات gl‏ ومجموعات راقصات 
سعيدقمن الرجال والنساء. يصفقون كثيرا بأيديهم. 
has‏ يكون هؤلاء؟ 
أآفراد المجموعات FB gual)‏ 
واکون آنا - بحق زيوس — الحمار في الاحتفال 
aguas!‏ 05¿ 

لكنني لن أطيق هذا لمدة أطول من ذلك. ‏ 160 
إنهم سوف يخبرونك بكل شيء تريد أن تعرفه. 
لأنهم قريبونء قريبون جدا من الطريق 

نفسه الذي سوف تسلكه بالقرب من بوابة بلوتو. 
والآن وداعاء وداعا يا أخي. 

وأنت أيضا 
وداعاء (إلى كسانثياس) هيا أنت أيضا واحمل الأمتعة 


ديونوسوس 


هيراكليس 


ديونوسوس 


على الفور. 165 
قبل أن daai‏ بها ... 

ويسرعة فائقة جدا. 

لاء أرجوك» عليك أن تستاجر واحدا 


من همؤلاء المحمولبن على الآكتاف. لكي يبدا هذه 
الرحلة. 


وإذا لم أجد أحدا؟ 
أحملهم أنا. 
أحسنت القول. 
[يدخل بعض الأفراد وهم يحملون نعشا بداخله 
جثمان شخص ميت وهم في طريقهم إلى العالم 
الآخر. يشير إليه الإله ديونوسوس] 
إذ إن هناك أشخاصا يحملون الآن جثمانا۔ 
هيه ١‏ إنني أتحدث إليك» نعم إليك أنت أيها al‏ 
170 


أترغب يا رجل أن تحمل أمتعة قليلة إلى هاديس55* 
[يرفع الميت رأسه إلى أعلى خارج النعش] 
أي أمتعة؟ 
هذه 
هل تدفع أجرا قدره دراخمتان CMB‏ 


بحق زيوس هذا كثير. 


کساتثیاس 
ديوتوسوس 
كساتثياس 


ديوتوسوس 
كساتثياس: 


ديوتوسوس 


ا ليت 
دیونوسوس 
اميت 


ديوتوسوس 


(إلى من يحملون النعش) أفسحوا الطريق أمامي. 


انتظر أيها المسكين. فقد أصل إلى اتفاقية معك. 
175 


إن لم تدفع دراخمتين فلن أتناقش معك. 
خن تسع أوبللات. 
يا ليتني أعود إلى Pra‏ 
كم هو كريه ذلك المتعجرف. يا ليته يموت ABLE‏ 
TORE,‏ اسي 
إنك نافع ونبيل. 
فلنتقدم نحو القارب. 
هيا ألقها «Lia‏ 180 
ما هذا؟ 
بحق زيوسء هذه هي البحيرة. 
التي تحدث عنهاء وها أنا ذا أرى القارب. 
نعمء بحق بوسیدون: وهذا هو خارون. 
آھلا يا خارون» أهلا يا خارونء سعدت يا خارون. 
a‏ الذي سوف يتخلص من الشرور والآلامة 185 


مَنّ الذي سوف يذهب إلى وادي ليثيء حيث Gals‏ 
شعر الحمار؟ (29), 


y‏ سيذهب إلى كرييروس5 أو إلى الغراف أو 
تارتاروس؟ )2 


أنا.. 

اصعد يسرعة.. 
إلى آين cof‏ ذاهب؟ 
إلى منطقة الغراف؟ 


نعم - بحق زيوس - من أجلك. 


هيا اصعد .. 

(إلى Y (gls‏ أيها العيد.. 190 
لاء لن أحمل عيدا 

إلا إذا كان قد اشترك في المعركة البحرية دفاعا عن 
کس COW‏ 


لاء لم Jaat‏ كنت أقاسي مرضا خطيرا في عيني. 
al‏ شتف ibi hi‏ مول البتخيرة: 
قم A‏ اتقطرة 

بجانب صخرة آفاینوس(۳ 

بالقرب من منطقة الخلاص. 

أفھمت؟ 

فهمت جيدا. 195 
يا نسوء الحظ الذي لازمني مٹذ بدأت. 

(إلى ديوتوسوس) اجلس إلى المجداف 


[يجلس ديونوسوس فوق المجداف] ys‏ يريد أن يبحر 


أيضا؟ أسرع. 

أنت ماذا تفعل؟ 

ماذا أفعل؟ هل أفعل شيئًا سوى 

الجلوس فوق المجداف كما أمرتني أنت نفسك؟ 
اجلس أنت هناك في هذا الجانب أيها السمين. 
مكنا ؟ 200 
ثم مد ذراعيك نحو الأمام وافردهما تماما 

هكذا؟ 

هياء لا تكن غبياء ثیّت قدميك في قاع القارب 
واسحب في حماس وتصميم . 

كيف. وماذا أسحب؟ 

¿usd ls ول من‎ Ls ول‎ Las a Lif 
أستطيع ذلك‎ Y 

تستطیعء فسوف تسمع ألحانا 205 
عذية حالما تضرب بمجدافك لأول مرة. 

Suse 

ألحانا مدهشة من ضفادع وبجع )7 

أصدر أوامرك إذن. 


ديونوسوس 


خارون 
د يونوسوس 
خارون 
ديونوسوس 
خارون 


ديونوسوس 


خارون 


دیوتوسوس 
خارون 
ديوتوسوس 
خارون 


برك ككسي کوآکسي کوآکسي 

برك ككسي كوآكسي كوآكسي 210 
نحن أولاد الیحیرات والينابيع 

بمصاحبة أنغام المزامير نطلق 

نغمات أغانيناء أغانينا ذات الألحان الجميلة: 
كوآكسي كوآكسي 

حول ينبوع نوسا 215 
نكرم في لمناي 

ديونوسوس بن زيوس» 

مستغرفا في نشوة بالغة 

محتفلا POBI agus‏ 
كل الشعب ميتهج عند مذبحنا المقدس. 

برك ككسي ككسي كوآكسي كوآكسي . 220 
Lil,‏ بيدأت أفقد 

مقعدتيء كواكسي کوآکسي . 

برك ككسي ككسي كوآكسي كوآكسي 225 
ريما لا تهتمون أنتم بذلك. 

برك ككسي ككسي كوآكسي كوآكسي . 

الموت لكم ول كوآكسي كوآكسي: 

أليس لديكم شيء سوى کوآکسی؟ 


الضفادع 


ديونوسوس 


الضفادع 
دیوتٹوسوس 
الضفادع 


ديوتوسوس 


bateas 
لأن الموسيّات هاويات القيثارة تحيتا‎ 


وبان ذا الحوافر الذي يعزف دائما على الفلوت 
230 


وأبوللون عازف القيثارة يشاركنا البهجة 

من أجل ساق الغاب الذي ينمو 

في بحيرتنا لكي تصنّع dia‏ قصعة القيثارة 

برك ككسي ككسي كوآكسي کوآکسي . 235 
يداي مملوءتان بالبثورء 

ومقعدتي أيضا متورمة 

وسرعان ما سوف تنقلب وتصرخ 

برك ككسي ككسي كوآكسي كوآكسي . 

يا سلالة الأنغام والألحان 240 
aoe laa‏ 

لاء بل إنتا 

سوف نغني ونغنيء إذا US‏ ذات مرة 

قد رقصنا في الأيام المشمسة 

عير النياتات الخضراء وسيقان 

الغاب مبتهجين بأغنية 


245 أنغام رشيقة خفيفة:‎ als 
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د يوتنوسوس 


الضفادع 


250 


255 


260 


ونلجاً إلى المياه العميقة ونرفع عقیرتتا 
بالغناء ونردد الألحان المرحة 


برك ككسي ككسي كوآكسي کوآکسي 
إنني أنقل هذه الأغنية عنكم. 

إنك تقوم بعمل فظيع. 

سوف أكون أكثر فظاعة لو أنني 
سوف أظل أجدف حتی الفجر. 


برك ككسي ككسي كوآكسي کوآکسي 
فلتهلكواء لا يهمني ذلك في شيء. 
لكننا Soin‏ نصيح ونطلق الصرخات. 
ونرفع عقیرتتا بالغتاء 

ونصدح بالطرب والصراخ طوال اليوم. 


بهده الطريقة لن تنتصروا. 
لن تتغلب علينا في ذلك. 
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ديوتوسوس 
+ الضضادع 
ديونوسوس 
الضفادع 


ديوتوسوس 


ديونوسوس 
+الضفادع 
ديوتوسوس 
الضفادع 


ديوتوسوس 
+الضفادع 
ديوتوسوس 
الضفادع 


ولا أنتم سوف تتغلبون علي أبداء 

لأنني سوف أرفع عقيرتي بالغناء - 265 
إذا لزم الأمر - طوال اليوم: 

خی انط ان اکن درک کاک 

برك ككسي ككسي كوآكسي كوآكسي. 

gu cola كه‎ yuo اتی شرف اوقت‎ ot 
المجداف جانياء‎ ¿ol توقفء توقف.‎ 


Spl‏ وادفع أجر الركوب. 


هاهما الأوبوتلان. 270 
يا کسانثیاس, أين کسانثیاس؟ أليس كسانثياس 
هنا؟ 

. هنا‎ JLo 


حمدا لسلامتك يا سيدي. 

ماذا (وجدت) هناك؟ 

Ago ظلاما‎ dag 

وهل رأيت هناك - Las‏ — قاتلي الوالدين 
والحانثين بالوعود والدين ذكروهم SLI‏ 

ألم ترّهم أنت؟ 275 
رأيت بوسيدون لكنني الآن أراهم [یشیر إلى 
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خارون 


ديونوسوس 


کسانثیاس 
دیونوسوس 
کسانثیاس 
ديوتوسوس 
کسانثیاس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


د يونوسوس 


التفرجین] 

هيا ¿Lo‏ ماذا ستفعل؟ 

من الأفضل أن نتقدم إلى الأمام. 
df‏ إن هذا هو المكان الذي تعيش فيه 


(هيراكليس). 
ليته يهلك. 
ظل يبالغ كي يصيبني ue Jo‏ 280 


كان يعرف آنتي محارب قوي - ذلك الحقود = 
فلیس هناك من هو أكثر غرورا من هيراكليس. 
فيا ليتني أقوم بعمل ما وأحقق نجاحا 
في مغامرة تكون جديرة بهده الرحلة. 


. أسمع ضوضاء هتاك‎ ys . یحق زيوس‎ Lam 
285 


أين هي؟ 
تحرك الآن إلى الأمام. 
ما شکله؟ 


مفزعء له هيئة كل المخلوقات في مخلوق واحد . 
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کسانثیاس 


ديوتوسوس 


کسانثیاس 
ديونوسوس 
كساتثياس 
ديوتوسوس 
كساتثياس 


ديونوسوس 
کسانثیاس 


إنه الآن ثورء والآن بغلء ثم الآن امرأة 290 
في غاية الجمال. 

أين هي5 سوف أذهب للقائها . 

ولكتها تم BT pal LUG‏ بعد Lao]‏ لان کاب 

إنها إمبوسا. 

ها هو وجهها 

الها متاق aia‏ 

واحدة مثل ساق بوسيدونء واللأخرى de gicas‏ 

295 

من روث البقر. 


إلى أين أتوجه الآن؟ 


وأنا أيضا؟ 

أيها الكاهنء أنقذني. كي أكون ضيفك على مائدة 
الشراب. 

لقد فضي عليناء یا سيد هيراكليس.. 

32 


أبها ¿Je Jl‏ أرجوك, ولا تقطق SS lag‏ 
إذن أناديك بديوتوسوس. 
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ديونوسوس 
كساتثياس 


ديونوسوس 
کسانثٹیاس 


ديونوسوس 
ae Wes‏ 


دیونوسوس 
کسانثیاس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 
ديونوسوس 


کساتثیاس 


دیونوسوس 


(إلي شبح) اذهب بعیداء وأنت يا سيدي هيا إلى 
¿Lia‏ هنا . 

ماذا هناك 

_ (39) 


يجب علينا أن نقول — كما قال هيجولوخوس 
«من بين الأمواج الهادرة سوف أرى على الفور نسیما 


7 


احلف 
وحياة زيوس. 305 
احلف مرة ثانية. 
وحياة زيوس. 
of‏ أيها المسكين» لقد امتقع وجهي عند رؤيتها. 
ASI‏ (دیونوسوس) من شدة الخوف جعلني أصفر 
اللون تماما. 
col‏ من أين هبطت هذه الشرور فوق رأسي؟ 
أي إله من الآلهة أتهمه بمحاولة تدميري؟ 310 
أهو الأثير مقر زيوس al‏ قَدَم الزمن؟ 
[يسمع صوت نغمات آلة الفلوت الموسيقية] 
Luo‏ . 


ماذا هناك 
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كسانثياس 


ديونوسوس 
uh Lu‏ 


ديونوسوس 
كساتثياس 


ديونوسوس 
كساتثياس 


دیوثوسوس 


کساتثیاس 


ألا تسمع؟ 
أسمع ماذا؟ 


نعم» بل هناك أيضا شعلة 
يلفح ريحها وجهيء شعلة alala‏ بالأسرار. 

فلننحن إلى أسفل, ولنشاهد ما يجري. 315 
أيظهر الكورس من بعيد وهو مکوّن من أربعة 
وعشرين عضوا] 

ياخوس» یاخوس:؛ 

ياخوسء یاخوس:؛ 

هذا هو ما يجري هناك يا سيدي. جماعة من 
الصوفيين ١ ١‏ 

يعربدون هناك - كما وصفهم لنا (هيراكليس) - 
ينشدون لياخوس الذي ابتكره دياجوراس“) 320 
وهذا ما يبدو لي أنا أيضاء طلنلجاً إلى الصمت - 
فهذا أفضل - حتى نشاهد (ما يجري) بوضوح. 
یاخوس, يا y‏ تقيم هنا في Mises‏ 

غاية في الفخامة, 

ياخوسء ياخوس» 325 
هيًا تقدم إلى هناء إلى المرج ¿a Y‏ 

إلى رقصاتتا الجماعية المقدسةء 
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كورس 


كساتكياس 


ديونوسوس 


كورس 


ترقص وحول رأسك تاج مثمر 

زاخر بنبات عَطر الراكحة, 

330 ud 
لتشارك في رقصة تكريمية‎ 

تهريجية حافلة بالمرح 

طاهرة مقدسة تضم بين جنباتها 

أكبر قدر من هبات ریات 


البهجة والسرور 335 


Mitac ديفيفيو: أنتها‎ ab 
Ari يا لحلاوة رائحة لحم الخنزير التي‎ 
على رسلك. ققد تحصل على جزء من‎ «UM ge 


الأمعاء. 


ا لضیئة في ths‏ 

¿guey ياخوس»‎ 

أيها النجم الساطع الذي يقضي على ظلام الليلء 
المرج الأخضر يسطع بشعلتك, 

345 المستين تتحرك بخفئة‎ ES 


وهم يطرحون جانيا الأحزان 
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کسانثیاس 


دیونوسوس 


كورس 


0 90ئ0 

أعمارهم المديدة 

¿All ll الرقضات‎ JMS من‎ 

يا أنت. فد إلى الأمام - تحت لواء 350 


تك ALLEN Lie gora — EA‏ 
فوق تریة السهل الغني بالعشب والزهور. 

عليه أن يقول قولا حسنا ويفسح الطريق Lic goml‏ 
ذلك الذي يجهل حقيقة تلك العبارات 

أو Y‏ يكون طاهر القلب. 355 
أو الذي لم يشاهد أو يشارك في أداء طقوس 
الباخية كما وصفها كراتينوس IST‏ لحم الثيران(“ 
أو تسعده العبارات الهزلية التافهة التي تقال في غير 
وقتها المناسب» 

أو يأخن موقفا معاديا ولا يكون نافعا للمواطتين 

بل يشعل ويثير رغبات دنيئة لتحقيق مکاسب 


تشخصيةف 360 


~ 


أو يتقاضى رشوة عندما يكون حاكما على دولة 
معرّضة لأزمة سياسية: 


أو يسلم (إلى الأعداء) قلعة أو سفينة: أو يصدّر 
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من أيجينا — عندما يكون ثوريكون - وله حق جباية 
خمسة فی Mas)‏ 


ob‏ يرسل إلى إبيداوروس جلود المجاديف وأقمشة 


القلاع والقار(#5, 
أو o‏ شخصا على أن يتقاضى أموالا في مقابل 


عروض جماعية دائرية(“ 


على الرغم من أنه يتعرض لسخرية الكوميديين أثناء 


إلى هؤلاء أوجّه تحذيراء وأحذرهم مرة ثانيةء وأكرر 
التحديرمرة ثالڈے ألا یقتریوا من المجموعات 
الصوضية الراقصء Lal‏ أنتم فشجعوا الغناء ‏ 370 


كي يستمر طوال ليالينا التي هي جديرة بعيدنا هذا . 
تقدموا الآن جميعا بهمة 


في أرجاء البساتين الحافلة بالزهور وأنتم تلهون 
وتمرحون وتبعثون بحركات ساخرة (OP)‏ 375 
لقد تشاجرتم ما فيه الكفاية. 

تقدمواء ولاحظوا أنكم تكرمون - بالغتاء وبأسلوب 
رشيق - الربة الحامية 


التي تعدكم بحماية 380 
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385 


390 


395 


جماعاتكم الراقصة على مدى ¿LY‏ 
حتی لو كان ذلك ضد رغبة ٹوریکون 
هيًا الآن وأنشدوا أنشودة أخرى للسيدة مانحة 
02 
الربة ديميتيرء وادعوها وكرموها بألحان دينية. 


يا ديميتيرء يا من تقودين طقوسنا 


(48) 


المقدسة فلتقفي بجانبنا 
ولتحمي فرقتك المقدسة. 
ولتجعلیتا طوال اليوم في أمان 
نلھو ونرقص. 
6٦۷7ھ"‏ 
وعبارات جادة (BLS‏ 

جديرة بعيدك المقدس. 

وبعد أن نلھو ونمرح 

توجي رؤوسنا بأكاليل النصر. 
إننا ندعو الآن إلى هنا 

الإله ذا الحيوية والشباب 


الذي يشارك هذه الجماعات في رقصاتهم . 


یاخوس, يا ذا الجلالء Lia‏ 
وأنشد لحن عيدك البديعء وشارك 


احتفاءنا بالرية (ديميتير). 
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هيا معنا بلا Patio‏ 400 
فالرحلة ليست طويلة ^. 

یاخوس, يا صديق الراقصين. شاركنا رقصاتنا . 

إذ إنك ¿ae‏ - 

من أجل إثارة الضحك ومن أجل التوفير - 


405 الصغيرين وملابسي البالية.‎ ás 
واكتشفت كيف نلهو‎ 


ونمرح دون خسائر مادية „6D‏ 

ياخوسء يا صديق الراقصين. شاركنا رقصاتنا . 

اذ عندما أنظر إلى جانبي أرى الآن 

فحاة cal Spades‏ وجه زاكع الجمال: 410 
تشاركنا الغناء. 

. يا صديق الراقصين. شاركنا رقصاتنا‎ gdh 

آنا أيضا راغب دائما أن أكون مشاركا 
لها في اللهو والمرح والرقص.. 

وأنا أيضا.. 415 
أتريدون حقا أن نسخر 
من أرخيديموس CDS‏ 

الذي لم تظهر له أسنان بالرغم من أنه كان في 
السابعة 62ء 


إنه الآن زعيم ديماجوجي 
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د يونوسوس 


کسانثیاس 
كورس 


420 


425 


430 


435 


65) 


بين الأموات في العائم السفلي. 
وهو الآن في مجال الشر هناك. 
أما کلیسٹنیس - كما أسمع - 
la‏ بين القبور طوال النهار 
يمزق حديه بكاء على محبويه (53). 
أما سبينون - ذلك الثرثار 

الذي يملأ العالم 


من حوله ثرثرة - 


. 54 
كاللياس بن هیبوبینوس ٥‏ - 


فيقولون إنه حارب في 


المعركة da dl‏ ویرتدي فرو أسد. 


أين يقيم هنا بلوتو؟ 


إذ إتنا غريبان ولم نأت إلى هنا من قبل. 


ریما Y‏ تذهب بعيدا عن ¿Lia‏ 
واا ع ا و" 


فاتك الآن قريب جدا من بوابته. 


يمكنك أن ترفع أحمالك ثانيةء أيها الصبي. 


عبارة كورينثوس بن زيوس في أفواه الخطباء 
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دیونوسوس 


کورس 


د يونوسوس 
cpl Luu‏ 


445 


450 


455 


460 


تقدموا الآن نحو الدائرة المقدسة 
للربةء نحو الأجمة الحافلة بالزهور, 
وأنتم تمرحون بصحبة هؤلاء 

EPEN TF PRE PAY 

سوف أذهب آنا لمشاركة 

الفتيات الراقصات والسيدات 
اللائي سوف يحتفلن بتكريم الرية 
طوال ¿Sl‏ يا له من ضوء مقدس؛ 
يا لجمال رؤيتهء فلنذهب الآن إلى المروج 
الحافلة بالزهور والرياحينء 
ولنمارس عاداتتا القدیمة3ء 

BSS الحماعية‎ (Lund, ody 
ولنمرح ونلهو تحت قيادة‎ 

ريات القدر المقدسة. 

وتلق الشمسٌُ على جماعتنا dada‏ 
بالضوء والدفء ¿él‏ 

إذ إنتا 9665 إلى التقاء 

ونقضي حياة طاهرة 

بين كل هؤلاء الغرياء 

والمواطنين غير المشتغلين بالسياسة. 
هيه aS)‏ أطرق الیاب؟ كيف؟ 
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كورس 


ديوتوسوس 


EPR E E E AS 

«Laza 143955 تلتهم البوابةء بل‎ Y 

ألا تتقمص هيئة هيراكليس وتحس بإحساسه؟ 
[يظهر أياكوس عند البوابة] 

أيها الصبيء أيها الصبي. 

C9 تکون؟‎ ¿a آنت»‎ 

هيراكليس الجبار. 

أت aaa OE‏ 465 
أيها النذلء يا كل النذالةء يا أنذل ¿SS‏ 

يا مَنّ طاردت کلبنا كرييروسء هاجمتهء 

خنقته. قيضت edale‏ أمسكت به وهربت. 

ES Lil‏ مسؤولا عن حراسته. لكنك الآن في 
قيصتي . 

إن صخور ستوكس داكنة السواد 470 
a Las‏ اللملكة ¿a‏ 

ترافبكء وكلاب كوكيتوس تحيط بك 

وإخيدنا ذات المائة رأس سوف تمزق 

أوتار tlle‏ ورئتاك سوق تلتهمهما 

ثعابین تارتشوسء وكليتاك 475 
سوف تشوههما جورجونات تيثرا 
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کسانثیاس 


ديونوسوس 
أياكوس 
د يونوسوس: 
أياكوس 


بعد تمزيقهما 333059 ما بدا خلهماء 
أما آنا فسوف أسرع الخطى لإحضارهم إلى هتا. 
أهلاء ماذا حدث Y‏ 
انتهى الآمرء فلندع الإله. 
area‏ اتیک غ Spall‏ 480 
قبل أن يراك أي مخلوق غريب. 
سوف يغمى egle‏ 
ها هي» ختھا۔ 
أين هي؟ 
بحق الآلهة الذهبية 
إن قليك ¿Lia‏ نعم هنا. 
لأنه يرتعد من الخوف 
فقد هبط إلى أسفل نحو 63 معدتي 485 
cal‏ يا أجين الآلهة والبشر 
Sui‏ 
جبان؟ کیف؟ أنا الذي طلبت منك إسفنجة؟ 
إنه عمل لا يستطيع أن يفعل مثله أي شخص آخر. 
نل تقل Sta‏ 
يتمرغ في التراب لو كان جباناء 
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کسانثیاس 
دیونوسوس 
کساتثیاس 


ديونوسوس 


کساتثیاس 


دیوثوسوس 
کسانثیاس 


دیوثوسوس 


کسانثیاس 


دیوتوسوس 


کسانثیاس 


ww 


دیونوسوس 


لكنني Gulls‏ واقفا ونشفتٌ نفسي من البلل. 490 
يا لها من شجاعة بحق بوسيدون. 

وأنا أيضا أعتقد ذلك بحق زيوس. 

وأنت ألم ترتعد خوفا من مجرد ذكر هذه الأشياء 
وتهديداتهم؟ 

كلا بحق زيوسء لم أعرها اهتماما. 

هيا إذن - مادمت شجاعا قوي الشكيمة - 

فلتكن LT cal‏ و لاحت هذه Bal pall‏ 495 
وجلد الأسد مادام لك قلب لا يخاف. 

وسوف أكون أنا تابعا لك وسوف أحمل المتاع. 


الأسد). 


[يتبادل Glow‏ الأشياء التي يحملانها والملابس التي 
[Ll‏ 


إنك الآن ترى كسانثياس الهيراكلي. 

500 مه‎ Ls lazo of اتا‎ ST of 
عبد من ميليتي(7.‎ OS حقا إنك‎ 

خذ أنت الآنء وأنا سوف أحمل هذه الأحمال. 
[تدخل خادمة من خادمات الرية برسيفوني [ 
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کسانثیاس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


ديونوسوس 


خبزت أرغفة من الخبزء وأشعلت النار تحت آنيتين 
505 

أو ثلاث مملوءة بشرّية Ergo LN‏ عجلا كاملاء 

ادخل. 

(مترددا) إني أمدحك يا عزيزتي. 

Lia بحق آبوللون: أما أنت‎ Y 


لحم طيور مطهواء وجهزت أنواعا من الحلوىء 
510 


Sele آحلن‎ IA 
la تا تخل‎ 

(مترددا) شکراء شکرا. 

إنك غبي. 

فلن أتركك (ترحل). فقد جهزنا لك عازفة فلوت 
رائعة الجمال واثنتين أو ثلاث 

راقصات فاتنات 

ماذا تقولین؟ راقصات ؟ 515 
0 واحسا دهن مكروغنة انر فون 

فيا ¿all fay wat Jal‏ فی وک شراک الام 
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کسانثیاس 
خادمة 


yl LS 
خادمھ‎ 


في الصحاف.» وبداً في تجهيز المائدة. 

ادخلي الآنء وأخيري — Yai‏ - الراقصات 

إليهن. 520 
أيها ¿all‏ اتيعني إلى هتاك وأنت تحمل المتاع. 


توقف يا هذا . آنت لست في حاجة إلى الإسراع, 
ألسث آنا الذي آلبستك - مازحا - أردية 
ھیراکلیس؟ 
كت کن Ea‏ 
a)!‏ المتاع واحمله فوق ظهرك مرة أخرى. ‏ 525 

ما هذا؟ أتعتقد أنك سوف تنتزع مني 

ما قد أعطيتني إياه بنفسك؟ 

بل حالا - وليس بعد فترة - سوف أفعل. 
اخلع جلد الأسد. 

إنني أشهدهم على ذلك. 
وأفوّض أمري إلى الآلهة. 
أتشهد Ele‏ الآلهة؟ 


كيف تلعب دور ابن ألكميتي (هيراكليس) 530 
وأنت عبد فان 3,539 وتافه؟ 
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کسانثیاس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


دیونوسوس 


کسانثیاس 


ديونوسوس 


گساتثیاس 


هذا هو مصير الرجل ذي العقل السليم 
اسان 535 
Auil‏ 


ولا يقف ثابتا مثل شكل من الأشكال 
في صورة مرسومةء إنه يتجه مياشرة نحو جانب 
الريح الهادئ. وهذه هي مهمة الريان ا ماھر۔ 
إنه بهذا يصيح تماما مثل ثيرامينيس O9‏ 

540 
إنها حقا نادرة ظريفة: 
أن يستمتع كسانثياس - العبد 
الحقير - يمشاهدة الراقصة الحسناء وتقبيلها 
ويرتع في أردية من ميليتوس(* 
بينما أقف آنا بجانبه أداعب نقسي بنفسي. ‏ 545 
وعندما يراني - فلأنه حقير - فقد يوجه GI)‏ لطمة 
قوية تهشم صف أسناني الأمامية ناصعة البياض. 
[تدخل المضيفة المسؤولة عن تقديم الطعام في أحد 
المطاعم ومساعدتها بلاثانی] 
يا بلاثاني» يا بلاثاني» ها قد جاء إلى هنا 
ذلك اللئیم الذي cle‏ ذات مرة 
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كورس 


دیوثوسوس 


dual! 


إنه هو بعينه. 

9 ۶ 
ويالإضافة إلى عشرين شريحة لحم 
فقد استولى أيضا على نصف أويول 
إن شخ ااه سوک تال نهو دف 
IO‏ تو اتی 


هذا کذب, آيتها المرأة, 555 

أنا لا ee‏ ماذا تقولين. 

هل اعتقدت ت أنني لن أعرفك 

وأنت ترتدي الحذاء المرتفعء لقد تعرضت عليك. 

هيه UT)‏ لم أذكر السمك المدخن الكثير - 

بحق الإله - ولا كميات الجين الطازج - أيها الشقی - 

التي التهمتها والسلال- التي كانت محفوظة فيها. 
560 

وعندما الملحت” بعد ذلك إلى أثمان هذه الكميات 

نظر Gl‏ بوحشية وخار مثلما يخور الثور. 

هذه هي طريقته وهذا هو أسلوبه في كل مكان. 


وجرد سيقه من عمدہ ویدا الجنون على ملامحه. 
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يا إلهي» أيتها المسكينةء 

وأفزعنا نحن الاثتتين 565 
وقفزنا Lil‏ وهي على الفور نحو الطابق العلويء 

ثم خرج هو مسرعا وهو يجر خلفه أذياله المهلهلة. 
وهذه طريقته أيضا. لکن لا بد من عمل شيء. 
[إلى حراس المطعم] 

اذهبوا ونادوا على قائدي وزعيمي كليون2). 
استدعوا ھییوربولوس إلينا إذا قابلتموه 570 
أيها البلعوم النجس. 

يا لها من سعادة بالنسبة GI‏ أن أحطم بحجر 
أسنانك هذه التي بواسطتها مضغتٌ 02 

يا ليتني ألقي بك في جب OY oll‏ 

وأنا أيضا Sof‏ أن أمسك منجلا وأقطع به 575 
حلقك هذا الذي ابتلع أحشاء ثوري. 

لكنني سوف أذهب إلى كليون الذي سوف Sais‏ 


هذا الأمر اليوم وسوف يستعيد منك كل هذه 
الأشياء. 


أنا افھے: أفهم مقصدك» a Ai‏ توقف عن هذا 
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ديوتوسوس 


کسانثیاس 


القول. 580 
فأنا لم أكن هيراكليس قط. 
[يخلع ملابس هيراكليس] 
Y‏ تقل هذا يا عزيزي كسانثياس 
وكيف أكون أنا هيراكليس 
وأنا عبد فان لعب دور ابن ألكميني؟ 
أعرف, أعرف أنك غاضبء ولك الحق في ذلك. 
وحتى إذا ضربتني فلن أشكو منك أيدا . 

585 
لکن )13 خلصتك من هذه الملابس في اللحظات 
القادمة فقد يقضى Sle‏ قضاء مبرما وعلی زوجتي 
وآبنائي وأسرتي وأرخيديموس ضعيف البصر (P‏ 
قبلت هذا الرجاءء ويهذه الشروط سوف أحتفظ 
«Lg‏ 
[یلیس ملابس هيراكليس مرة أخرى] 
هذا هو عملك الآن حيث إنك ترتدي 590 
الملابس التي كنت ترتديها في بادئ الأمرء 
الآن تبدو أكثر شباباء وتنظر نظرات مخيفةء 
ذاكرا الإله الذي جعلك تبدو في صورتك هذه. 
Lal‏ إذا قلت كلاما تافها 
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ديونوسوس 
کسانثیاس 


ديونوسوس 


گساتثیاس 


گورس 


فلا بد أن تحمل هذه الأمتعة مرة أخرى. 

لم تقدموا Gi)‏ نصيحة ضارة - أيها الرجال - 
فلقد سبق أن فكرت في هذه الأشياء قبل ذلك. 
وعلى ذلك فإن أصابني خير وفير 

فسوف يرتدي هو هذه الملايس مرة أآخریء 600 
لكني سوف أحاول أن أدرك ذلك جيدا. 

ومادمت أرتديها فسوف أبدي 

عزما قويا وسوف أنظر نظرات شرسة. 


البوابة. 
[يدخل آياكوس مرة أخرى بصحبته مجموعة من 
الحراس] 


كي ينال جزاءه. أسرعوا . 

dis Bois) of‏ شيق: 

إليكم عنيء أيها الغريانء لا تقتریوا مني. 
أتستعد للقتال؟ 

يا دوتولاسء وأنت يا سكبلياس ويا برودوكاس 
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كساتثياس 


أياكوس 


ديونوسوس 
كساتثياس 


أياكوس 


أليس ذلك الأمر مفزعا: أن تضرب هذا Je Ml‏ 
610 


وتصفه بأنه لص أیضا؟ 

بل مفرع للغاية. 

إنه عمل مفزع وقاس. 

حقاء بحق السماء. 

إن EUs‏ قد آتیث إلى هنا قبل الآن أو كنت قد 
سرقت 


ولو شعرة واحدة من شعر رأسك فإننى أستحق 


الموت. 


د عبدي هذا وعذبه كما تشاء 

وإذا اکتشفت أنني مذنب» خذني واقتلنی 6¿ 
وكيف اعذیه؟ 

LS وسائل التعذيب : في‎ JS 

اربطه من رجلیّهء علقه. اضربه بالسوطء اسلخه: 


شده على المرفاء(». صب قطرات من الخل في فتحتي 
أنقهء 620 


ارّدمّه بالأحجار ويكل الوسائل الآخری ما عدا هذا: 


لا تلسعه براكحة البصل ولا بأوراق الكرّات 
الطازحة. 
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أياكوس 
ديونوسوس 


af‏ عرض fale‏ وإذا تمادیث فى تعذيب 


لا تدفع لي شيئًا. خذه وعذبه كما يروق لك. 625 
سوف أفعل ذلك هنا حتى ترى كل شيء بعينيك. 
اخلع عنك ملابسك بسرعةء تكلم OW‏ 

ولا تلجأ إلى الكذب. 

إنني أعلن على مَنْ يهمه الأمرء 

cal] Li‏ فليس لك أن تعذبني» وإن Edad‏ ذلك 

lind Y] قلا ومن‎ 

ماذا تقول؟ 630 
قلت لك إنني الإله ديونوسوس بن زيوسء 

وهذا هو عبدي . 

هل تسمعه؟ 

أنا الذي أقول. 

وهناك أكثر من سبب يجعله جديرا ealadh‏ 

فإذا كان هو Lae‏ إلها فلن يشعر بالتعذيب. 

ما ھذا؟ مادمت تقول إنك إله Lam‏ 635 
لماذا لا تتلقى الضريات نفسها التي أتلقاها SUT‏ 
اقتراح عادل. File‏ ولتفكر في أحد أمرين: 
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أياكوس 


كساتثياس 
أياكوس 


ديوتوسوس 


أياكوس 
ديوتوسوس 


أياكوس 


کساتثیاس 


ديونوسوس 


کسانثیاس 


مَنَ يذرف الدمع أولا أو يتراجع عن قبول 

عملية الجلد - هذا الشخص Y‏ يكون إلها. 

لا جدال في أنك رجل نبيل الأصلء 640 
إذ إنك تتقدم بحل Sole‏ فليخلعٌ GLY‏ ملابسهما. 
وكيف ستعدبنا نحن CADW‏ بعدالة؟ 

ا 

سوك أضرب كلا منكما جلدة بعد جلدة. 

حسنا قلت. 


pu‏ أياكوس كسانثياس أولا ثم يواصل الضرب 
بالتبادل] 


انظر ولاحظ إن كنت تراني الآن أتحرك. 

آنا ضريتك فعلا . 

لا بحق زيوس. 

لا يبدو لي كذلك. 645 
سوف أذهب لأضرب الآخر. 

متى بالضبط؟ 

کیف؟ وأنا لم أعطس6696. 

لا أدري. سوف أحاول مع الآخر مرة أخرى. 


126 


ماذا تعني ديا تاتاء؟ 
Eh‏ أليس کذلك؟ 

60 خرس لقن تنك رت‎ ase 
أعياد هيراكليس التي تقام في منطقة ديوميا().‎ 

يا لك من رجل متدين. فلأذهب إلى هناك مرة 
أخرى. 

يو یو 

ماذا تعني يويو؟ 

أرى خيولا. 

als‏ تذرف الدمع؟ 

et‏ رائحة اليصل. 

عندئذ فأنت Y‏ تھتم ۔ 

أبداء ولا أطلب غير ذلك. 655 
حسناء يجب أن أذهب مرة أخرى لأضرب الآخر. 


سم 


أه.. 
of‏ ماذا؟ 
انزع هده الشوكة (من قدمى). 


هناك. 


يا أبوللون» يا من تحکم دیلوس وبيثو. 
لقد celts‏ ألم تسمعه؟ 
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أياكوس 


کسانثیاس 


أياكوس 


ديونوسوس 
أياكوس 
ديونوسوس 
أياكوس 
دیونوسوس 
أياكوس 
دیونوسوس 
أياكوس 
کسانثیاس 
أياكوس 
كساتثياس 


أياكوس 


د يوتوسوس 
کساتثیاس 


أنا لم أتألم. 660 
لقد تذكرت قصيدة إيامبية لھیبوناکس٥.‏ 
إنك Y‏ تفعل شیئاء مزق لحم جنبيّه إربا. 


بحق زيوس» هياء آدر بطنك نحوي. 


يا بوسيدون... 

(يغني) يا مَنَ تحكم القمم الإيجية 665 
وتسيطر على الصخور اللامعة في أعماق البحر. 
بحق الرية ديميتر إنني لست قادرا 

على معرفة مَنٌ متكما الال 

فسوف يتعرف سيدي بتفسه عليكماء 670 
إذ إنه هو وبرسيفوني إلهان. 

صوابا تقول, لقد وددثٌ أن تفعل ذلك من قبل, قبل 
أن أت رداك | E PR‏ 

هيا انا الكوسكات إلى Aus legates‏ 
واحضرن بهجة أغانينا. 675 
شاهدن جموع الشعب الغفيرة.ء 

الجالسين أمامنا آلاضا ¿duel y‏ 

وهم أكثر حرصا على المجد من كليوفون“ء الذي 
يثرثر في كل مكان ويكل ¿del‏ 
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د يونوسوس 


كورس 2( 


ذلك السنونو DAAN‏ 680 
الذي يبعث صرخات مزعجة 

وهو جالس فوق ورقة شجر آجنبيةء 

يتمتم بقانون مثل تواح العندليب الباكي 

ولكن Y‏ بد من أنه سوف يلقى حتفه 

حتى لو تساوى عدد أصوات (المحلفين) .272‏ 685 
نحن المجموعة الراقصة الطاهرة العادلة ذوو نفع 
إنها تقدم النصيحة والدرس. إذ يبدو LY‏ أولا Lo‏ 
نعدل بين المواطنين ونیدد مخاوفهم. 

وإذا خُدع أو آخطاً أحد بسبب صراعات 

PP) ug Susi gya 

690  ءاطخألا نقول إنه يجب التغاضى عن‎ Lila 
التي وفع فيها هؤلاء من قبل على أن يكفّروا عنها‎ 


اللآن. 

وثانيا نقول يجب ألا يوجد في المدينة محروم من 
الحكوة: abai‏ 

فمن العار أن يصبح من شاركوا في معركة بحرية 
واحدة 


ومعركة بلاتاياي أسيادا بعد أن كانوا عبيداء 


إنني لا أنكر أن مثل هذه الأشياء قد تم إعدادها 
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وأناراض عن ذلك. إذ بذلك dads‏ أيدت المدينة 


إضافة إلى ذلك يجدر بكم أن تغفروا لھؤلاء الذين 
ارتکیوا 
تلك الهفوة الوحيدة مرغمين والذين اشتركوا معكم 


وآباؤكم في معارك بحرية كثيرة ويرتبطون بكم بریاط 
ead‏ 
e‏ 


اطرحوا الغضب جانيا L‏ أحكم الحكماء بالفطرة. 
700 

واست وا لی جاک — یی Ji‏ 

- الذین يشتركون 

في المعارك البحرية — واجعلوهم أقاريكم 

ومواطنيكم. 

أما إذا تغطرسنا وتعالينا Losa‏ يتعلق بذلك - 

حين تكون المدينة بين أحضان الأمواج الهادرة - 
705 

وإذا كنت قادرا على الفهم الجيد لحياة وأسلوب 

لن يصبح مصدرا للمتاعب لفترة طويلة - 


أقصد كليجيتئيس الع 5( = أمكر حارس حمام 
عمومي 
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all «Vas‏ نون alee‏ الق ك ووخلطؤتيا 
710 


يمواد مغشوشة أخرى مثل الصودا 

ويحكمون جزيرة كيمولوس(75, 

ويا ليته لا يضايقنا لفترة طویلةء 

فإن ذلك لن يكون في مصلحة السلام 

ويا ليته Y‏ يفقد سلطته فقط 715 
بل أيضا يجردونه من ملابسه. 

نحن نعتقد أن مدينتنا ترغب دائما 

في معاملة المواطنين الأخيار وأيضا الأشرار - 
تماما كما تستعمل العملة القديمة 


والعملة الذهبية الجديدة أيضا )79 720 
فنحن - كما يبدو لي - علينا أن نستخدم العملات 
غير المزيفة 

والتي هي أفضل كل أنواع العملات 


وممهورة بخاتم غير مزيف وليست لمجرد الدعاية 
ومنتشرة في كل مكان بین الهللينيين le Wg‏ 


Ls Ml :تنك العمتلافة البروكرية‎ de feia Las 
725 

التي ضربت بالأمس وأول أمس وممهورة بخاتم 

مزيف. 

إننا تعرف التيلاء والحكماء من بين المواطتين 

ونعرف أنهم رجال عادلون وطيبون وخيرون 
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وعلى دراية بالرياضة البدنية والرقص والموسيقىء ولكننا 


730 
والأجنبية والثراقية والرديئة — في كل المناسبات - 
تلك التي هاجرت إلينا حديثا والتي استعملتها 


المدينة 
أعتقد . 


السايقة, 
وا 4 ستخدموا مرة أخرى الأساليب التاكعة وا «des pos‏ 
735 
لآن ذلك أفضلء. فإن أخطأتم فعليكم اختيار جذع 
z > 2‏ ۱ : )77( 
وإن قاسيتم EW‏ ضسوف تبدون (أمام العالم) أنكم 
تعاملتم مع حكماء. 
[يدخل أياكوس وكسانثياس مرة [CST‏ 
بحق الإله المنقذء إن سيدك 
رجل نبيل المحتد 
وكيف Y‏ يكون نبیلا 
740 
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أياكوس 


کسانثیاس 


لكنه لم يعذبك على الرغم من أنك نطقت LaS‏ 
عندما Édes‏ أنك سيد وآنت في الواقع عبد . 

من ا مؤکد أنه كان سیندم 

حقا إنك - مثل أي عيد - 

فعلت ذلك ¿Y‏ وأنا شخصیا haal‏ أن أفعل ذلك. 
أتفضل SUS‏ أرجوك... 


بل إنتي أشعر برغبة مقدسة 745 
عندما أغتاب سيدى ¿dale SLT‏ 


AA يحوت إن مد دک لائات‎ Issa 

وتطرد خارج المنزل؟ 

وهذا أيضا يسرّني. 

وماذا لو فعلت كل ذلك 

عندكن - بحق الإله - لا أعرف Mind‏ 

بحق زيوس حامي الرفاقء وماذا عندما تسترق 
gra!‏ 750 
وتعرف كل أسرار السید؟ 

ينتابني الجنون من شدة السرور. 

وماذا عندما تذيع JS‏ هذه الأسرار في كل مكان؟ 
أنا؟ 

بحق الإله عندما أفعل ذلك ينتابنى مزيد من 
١ aia]‏ 
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أياكوس 


کسانثیاس 


أياكوس: 


ul Lua 
أياكوس:‎ 


كساتثياس 


أياكوس: 
کسانتیاس 
أياكوس: 
كسانكياس 


أياكوس 
کساتثیاس 


أياكوس 


Lil‏ فويبوس أبوللون» ضع يمناك في يمناي 
وأعطني قبلة وخذ مني مثلهاء وأخبرني — 755 
بحق الإله الذي يحمينا نحن الرفقاء — 

ما هذه الضوضاء التي SRL‏ 

وما هذا الصراخ والعويل؟ 

إنه أيسخولوس ویوریبیدیس . 

!١ ياه‎ 

إنه لآمر ie‏ أمر جلل يدور 


داخل عالم الموتی. Ss‏ يقف في جانب ضد الآخر. 
760 


ماذا هتاك؟9 

يوجد لدينا هنا قانون 

خاص بالمهن الراقية والنبيلة على كثرتها : 

أن أفضل ممارس بين زملائه أعضاء المهنة الواحدة 


یحصل على الرعاية العامة في قاعة الاجتماعات 
الرسمیةء 


ويجلس على عرش المهنة في عالم بلوتو.... 
أفهم ذلك . 765 
حتى يصل ye‏ هو أفضل من أبناء مهنته, 


عتدكن يكون على الأول أن يتتحى عن عرشه. 
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أياكوس 
کساتثیاس 


أياكوس 


کسانثٹیاس 
أياكوس 


¿ul iS 
أياكوس‎ 


وكيف يقلق ذلك أيسخولوس؟ 

هو الذي كان يشغل عرش التراجيدياء 
لأنه الأفضل في مجال مهنته. 

770 ماذا يحدث؟‎ Vly 
عندما هبط يوريبيديس إلى هنا أعلن‎ 
لصوص الملابس وشارطي الجيوب‎ alaf 
- Soll وقاتلي آبائهم ولصوص‎ 
- وهؤلاء هم الأغلبية في العالم السفلي‎ 

الذين 385 (a‏ يمحاوراكة ababa ALA)‏ الملتوية 

775 

وأباطيلهء وهاموا به إعجابا ونادوا به الأفضلء عندئذ 
تملكه الغرور وطالب بالعرش الذي يجلس عليه 
أيسخولوس. ١‏ 


وهل رجموه؟ 

كلا بحق الآلهة, بل صرخت الجماهير مطالبة 
بمعرفة من هو الأفضل في مهنته. 780 
أتقصد صرخة الأفاقين؟ 

نعم بحق زيوسء صرخة عالية حتى السماء. 

ألم يكن هناك حلفاء يقفون في جانب أيسخولوس؟ 
لا يوجد سوى عدد قليل ذي نفع - مثل هؤلاء. 


[یشیر أياكوس إلى جمهور الحاضرين] 
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کسانثیاس 
أياكوس 


کسانتیاس: 
أياكوس 


كساتثياس 
أياكوس 


كسانتياس 
أياكوس 
کسانتیاس 
أياكوس 


وكيف استعد بلوتو ليواجه الوقف؟ 
قرر أن يعقد منافسة بيتهما في الحال. 785 


وأن يستشهد Legio JS‏ بمقطوعات من ¿día‏ 


وكيف إذن 

لا يطالب سوفوكليس أيضا بعرش «التراجيديا»؟ 
اڑے لسن سی زلف PEE Goes ogg‏ لد فتن 
أيسخولوس 

عندما حضرء وضع يمناه في يمناهء 

وسلم إليه العرش راضيا كل الرضاء 790 
إنه ينوي الآن — كما يشيع كليميديس CI‏ 

أن يجلس منتظرا نتيجة الصراع: فإذا انتصر 
أيسخولوس 

تنوف aa a a‏ وہ یناف 
عن مهنته ضد يوريبيديس بكل ما أوتي من قوة. 
jas‏ عضوت Sally‏ 

نعم بحق الإلهء بعد قليل. 795 
هناك سوف تحدث أحداث متهلة. 

لأن فن الشعر سوف يوزن بالميزان. 


ae 9 9‏ یی إل هذا 
Suri!‏ 


سوف يضعون قواعد معيتة وأطوالا متفاوتة 
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كساتثياس 


أياكوس 


کسانثیاس 


أياكوس 


للألفاظ 


وقوالب مستطيلة 
إذن سوف يصبون قوالب طوب للبناء 800 


وأسافين وبوصلات, لأن یوریبیدیس 
قال إنه سوف يناقش كلمات التراجيديا كلمة كلمة. 
وأعتقد أن أيسخولوس سوف يستشيط غضبا . 
لقد نظر إلى أسفل مثل ثور يستعد للقتال. 
ومن الذي سيحكم هذه المناضة؟ 
هذه كانت الصعوبة. 805 
گان فن اضعب ELE E‏ 
oF‏ أيسخولوس لم يكن على وفاق مع الآثينيين. 
لقد اعتبر كثيرين متهم لصوص منازل. 
واعتبر الباقين تافھین Y‏ یعرفون Meds‏ 
عن طبيعة الشعرء وعلى ذلك فقد اختاروا ‏ 810 
سیدكء لأنه خبير في فن «التراجيديا». 
هيا ندخل. لأن أسيادنا إذا كاتوا منهمكين 
في العملء فإن ذلك يكون مصدرا لشقائنا۔ 
الآن سوف تسمع بالداخل غضبا وصراخا رهيباء 


لأنه (أيسخولوس) سوف يرى بجواره أسنان منافسه زلق اللسان 
815 


e‏ سوف تدور عيتاه يميتا ويسارا تحت وطأة 
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کسانثیاس 


أياكوس 


کساتتیاس 
أياكوس 
كسانكياس 
أياكوس 


کسانثیاس 


أياكوس 


كورس 


جنون مخيف . 


وسوف يدور بينهما نقاش بعبارات منمقة 
وجولات سريعة حول السرقات الأدبية والأعمال 


المزخرفة 
عتدما يتصدى للدفاع عن نفسه ذلك الرجل ذو 
العقلية الجبارة 820 


بكلمات جامحة تشبه الخيول الواثبةء 

وينتصب شعره الطبيعي فوق رقبته الشعثاءء 
ويقطب جبينه بدرجة مفزعة ويكاد يلتهم dale ¿ya‏ 
ويطلق كلمات مربوطة بترابيس مثل ألواح السفينة 
وعواصف مدمرة. 825 
هناك سوف تجد لسانا أملس ومتحدثا لبقا 

يبتكر العبارات المنمّقة ويحرّك الأعنة الحاقدة 
ويمزق ويشتت كلماته 

التي تخرج من بين رتتيه بعد elie‏ شدید . 

[يتغير المنظر: داخل عالم الموتى يجلس sigh‏ فوق 
di pe‏ ويجلس دیونوسوس بجوارهء وأمامهما ميزان 
ضخم» ويقف أمامهما يوريبيديس وأيسخولوس] 


لن أتنازل عن Y ia‏ تناقشني. 830 
sal‏ أعلنت أنني الأفضل في هذا المجال. 


لم هذا الصمت يا ایسخولوس؟ أنت تفهم ما يقول. 
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يوريبيديس 


دیوٹوسوس 


LË 


كان يتظاهر في كل تراجيدياته من قبل. 

لا تبالغ كثيرا يا أفضل الرجال. 835 
إنني أعرف ذلك الرجل واختبرته منت القدم» 

لديه لسان مارق sede‏ ليس له حدودء 

y‏ یعرف الدوران ویھوی الاستعراض الأجوف. 

840 ذلك یا ابن رض الرية المثمرة۴04)‎ Las] 


يا مبتکر الشخصیات الفقيرة. يا مصمم الملابس 
الرثة؟ 

لكنك لن تهنا بما تقوله الآن. 

كفى يا أيسخولوس, 

ولا Cased‏ غضبا جدیدا إلى قلبك القاضب. 

لن CST‏ قبل أن أكشف حقيقة هذا الرجل 845 
الذي يبتكر الشخصیات العرجاء في مسرحياته ثم 
E‏ بشاة. أحضروا BLE E‏ سوداء أيها العبيدء 
فإن عاصفة هوجاء تستعد للانطلاق ¿6D‏ 

يا a‏ اعتدت نظم المونولوجات الكريتيةء 
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یوریبیدیس 


دیونوسوس 
يوريبيد يس 


أيسخ ولوس 


ديونوسوس 


أيسخو لوس 


ديونوسوس 


أيسخ ولوس 


الشرعية... 850 


تحمل هذا الرجل يا أيسخولوسء يا أفضل الرجالء 
وأنت - يا يوريبيديس المسكين - تراجع عن 
هجماتك اللاذعة إن كان لديك 355 من الحكمة 
حتى لا يحطم رأسك بعبارة متهورة 


„OD من شدة الغضب مثل تليفوس‎ aasa 
855 


وأنت أيضا يا أيسخولوس اختبرٌ ودع الآخرين 
يختبروك لا من خلال الغضب,ء بل من خلال الهدوء. 
فلا يليق 
بشاعریّن أن يوبّخ كل منهما الآخر مثل بائعتي خبز. 
إذ إنك تصرخ الآن مثل جذع شجرة بلوط يحترق. 
آنا غلى at‏ الاستعدادءولن اتراع فيف SiN‏ 
860 
أناقش أنا أو يناقش هو - إن كان يروق له ذلك - 
كلمات التراجيديات وألحانها وموضوعاتها 
وذلك فیما يخص مسرحيات بيليوس وإيوئوس 
وملياجروس وأيضا تليفوس. 
وأنت ماذا تود أن تفعل؟ تكلم يا أيسخولوس. 
865 
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دیونوسوس 


يوريبيد يس 


ديونوسوس 


وددت لو أنني لم أتناقش معه هنا 

لآنتا لا نتنافس هنا في ظروف متساوية. 
کیف؟ 

لأن مسرحياتي لم تأت معي إلى هناء 


يقرها() . 


ومع ذلك فمادامت هذه رغبتك ذعلي أن أفعل ASS‏ 
870 

هيا إذن واتتي هنا بيخور وقيس من نار 

حتى أقدم الصلوات قبل أن تبدأ المناقشات 

وحتى يتم الفصل في هذه المنافسة على مستوى فني راق. 

[يوجّه الحديث إلى آفراد الكورس] 

Lal‏ آنتم فابتهلوا إلى الموسيّات بالغتاء. 

يا بنات زيوس العذراوات ¿ul‏ 875 

أيتها الوسیات, يا Ja‏ تشرفن بعقولکن الواعية 


على البارعين في الكلام من الرجال مُطلقي المواعظ 
المشاركين في منافسة مع دارسين مراوغين ومناقشين 
مصارعین: 


هيا وتابعن القوة واللسان اللاذع الذي یطلق 880 
عبارات لاذعة وكلمات متتاترة. 


والآن تید المنافسة العظمى 
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كورس 


فليبتهل كلاهما إلى الآلهة قبل PABI‏ 885 
يا ديميتيرء يا معذبة عقلي وروحي 

ليتتي أكون جديرا بتعاليمك الصوفية. 

وأنت خذ كمية من البخور وضعها في «النار». 
شكراء 

سوف أتوجه بابتهالاتي إلى آلهة أخرى. 

ألديك آلهة خاصةء نسخة جديدة من الآلهة؟ 
بالضيط. 890 
إذن توجه الآن بابتهالاتك إلى آلهتك الخاصة. 

أيها الأثير - يا Ge‏ ترعانيء أيها اللسان المعوج 
يها الأنف الحاد القادر على الشمء 

ليتني أتحمس لكي آرد على عباراته ردا صائيا. 
ونحن أيضا تواقون إلى سماع 895 
معركة موسيقية بالكلمات 

تنطلق من رجال حكماء. 

فاللسان قد استعد ¿Jal‏ 

ورغبة الاثنيّن قوية. والعقل لا يكت عن الحركة. 

لذا أعتقد أن من المحتمل أن هذا سوف 900 
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كورس 


يطلق نكتة AS ads‏ وأن ذاك سوف ينطق 
بعبارات مجتثة من جذورها 
ذاخرة بالأفكار الفلسفية. 


عليكم أن تبدأوا النقاش lyga‏ وأن تنطقوا بعبارات 
905 


وسوک أعلن ذلك في ملاحظاتي الأخيرة. لكنني 

سأيرهن أو لا 

أنه كان مدّعيا وآفاقا وكيف خدع المشاهدين 

الأغبياء الذين نشأوا وترعرعوا في كنف فرونیخوس(۵: 
910 

في أول الأمر يأتي بشخص واحد وهو يجلس باكيا - 

أخيليوس أو نيوبي E‏ — فملامح الوجه غير واضحة: 

مظهر خادع للتراجيدياء إنه لا ينطق بشيء. 

هذا سبو .+ 

ثم يأتي الكورس ملهوفاء ويعزف من دون توقف 

ألحانا على القيثارة ذات الأوتار الأريعة بيئما هم صامتون 
915 

وأنا أيضا ef‏ الصمت, ola‏ ذلك في نظري 
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ديوتوسوس 


PAP PREA e كرا‎ aa 

لأنك كنت غبياء 

da pa!‏ ذلك جیدا۔ 

يبدو لي ذلك» لکن ماذا جعله يفعل ذلك5 

إنه الاذعاء حتى يجعل المتفرج يجلس ويفكر 

متى ستقول نيوبي شيئاء لکن یستمر الحدث الدرامي. 
920 

يا للحظ SLI‏ كيف EESE‏ بأسلوبه. 

$US. guia celica (رقی سكولوسضس)1اة[‎ 

لأنني أحاسيه. 

وعندما تصرف بعد ذلك بغباء وصل إلى منتصف التراجيدياء 

وقال اثنتي عشرة كلمة تشبه خوار الثورء 


لها حواجب وذؤابات, أشياء لها وجوه مرعبة ومخيفة 
925 


al‏ المشاهدون مثلها من قبل 

يا للسماء Y‏ 

Ao duo‏ ۔ 

ولم يقل شیئا واضحا على الإطلاق. 
(إلى أيسخولوس) لا ju‏ على نواجذك. 


لكته یصور اسكاماندارات56) ومتاريس وغرافين57) 
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أسطورية منقوشة على أسطح دروع وأيضا عبارات 
تقطع الرقاب وليس من السهل فهمها. 
Lily‏ أيضا - باسم الآلهة - 230 


قد قضيت جزءا طويلا من الليل ساهرا 

الطيور يكون. 

إنه كان علامة منقوشة على السفن أيها الجاهل. 
لقد اعتقدت أنه إروكسيس بن فیلوکسیٹوس(۹۹. 


وهل من الضروري ذكر الغرفين في تراجيدياتك؟ 
935 


وأنت — يا عدو الآلهة - قل لي أي نوع ذكرته؟ 

لن تجد عندي غرافين ولا غزالماعز69, 

إن مثل هذه الأشكال موجودة في الفن الفارسي فقط. 
لكتني عندما نقلتٌ عنك التراجيديا في بادئ الأمر 

940 بكلمات متبجّحة ثقيلة الوزن‎ dei gio 
فقد قللت - قبل كل شيء - من شراستها وثقل وزنها‎ 
من خلال القراءات والمناقشات وجذور الشمتدر‎ 


Puna! 
ومنحتها أنزيم شقشقات العصافير المأخوذة من‎ 
PD aI 


ثم غذيتها بجرعات من المونولوجات.. 
(مقاطعا) وخلطتها بنكهة كيفيسيفون2©. 
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أيسخ ولوس 
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دیونوسوس 


آنا لم أكتب عبارات دون e)‏ ولا تعثرث في أخرى. 
945 


بل إن من جاء قبلي قد شرح بإفاضة مصدر 
تراجيدياتي 
إنني أعرف تماما — يحق الآلهة = مصدرها. 


فالمرأة تتحدث وتقول كل ما عندھاء وكذلك العبد 
أيضاء 


¿a الحو‎ La slats llo 
950 وٹھڈا‎ 
لم تكن تستحق ا لموت أيها الجسور؟‎ 

بلى وحياة أبوتلون, 

بل حدث ذلك بأسلوب ديموقراطي. 

ES‏ ذلك يمرٌ أيها الصديق 


فليس من الأفضل لك أن تتحدث فى هذا 
OA]‏ 


بعد ذلك Čale‏ هؤلاء (المشاهدين) كيف يتحدثون 
Lily‏ أيضا أقول 

955 ANS pegalo of ud ag لياف رك‎ 
¿ola قواعد الشعر وقواعد‎ Gls of 

علمتهم كيف يفكرونء يتأملون» ييصرون. ly‏ 
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أيسخ ولوس 
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ایسخوٹوس 
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د يونوسوس 


يوريبيديس 
ایسخوٹوس 


یوریبیدیس 


يسألون 

ويتفتتون» وأيضا يتشككون ويتساءلون عن كل شيء. 
وأنا أيضا أقول ذلك. 

أدخلتٌ مشاهد Ale‏ تراهاء ونتتاولهاء 


يفهمون 960 
ویناقشون أعمائي. ولكنهم Y‏ يتطاولون علي 
إن Gu ud‏ في حرمانهم من التفكير أو إظهار 


عندما أصور كوكنوس وممنون والأجراس تتدلى من 
سيور خیولھما(۳. 


انظرٌ إلى تلاميذه وانظرٌ إلى تلاميذي. 


إن تلاميذه هم فورميسيوس وميجاينيتوس 
PP) pulag‏ 965 


أصحاب اللحى الطويلة وحاملو الطيول والحراب؛ 
Lal‏ تلاميذي فمنهم كليتوفون وثيرامينيس الذكي 
الأنيق. 

ٹیرامینیس؟ إنه رجل حكيم وبارع في كل شيء 

إذا سقط وسط الشرور وكان قرييا جدا منها 
فسوف يخرج من الشرور سالماء إنه ليس من خیوس 
بل من „OP yus‏ 970 
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975 


980 


985 


990 


تقد علمت هؤلاء 
كيف يفكرون فضي هذه الأشیاء 


ويستخدمون المنطق في تراجيدياتي 
والفكرء وینافشون کل شيء 

ويتدبّرون كل الأمور 

ويباشرون الشؤون المنزلية 

«Jal والشؤون الأخرى بأسلوب‎ 
MAS Gale (its 

وأين هو بالنسبة SEI‏ ولماذا يحدث ذاك؟ 
بحق الآلهة لا يدخل أحد قط 

من الأثينيين من دون أن يسأل 

عن كل شيءء ویصرح 

في أهل بيته: أين الإبريق؟ 

مَنَ الذي آخذ رأس سمكة 
A!‏ آين السلطانية 

التي كنت أستعملها في العام الماضي؟ 
أين البصل الذي AG ual‏ بالأمس؟ 
o‏ الذي قضم حبّة الزيتون؟ 

أثناء ذلك اعتاد أن يجلس هناك 
الماماكوثيون شديدو الغیاء 
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المتثائبون أتباع ميليتيديس090. 
الكورس : أنت ترى ذلك يا أخيليوس الشهيرء 
وماذا سوف تقول بشأن ذلك؟ 
Y‏ تجعل غضيك ينتزع هدوءك 
فتخرج على حدود حلبة السباق(“. 995 
لقد اتهمك اتهاما مفزعاء 
لکن لا تجعل - أيها النبیل - 
الغضب يسبق إجابتك. 


قمم الأشرعة فقط 1000 


واقترب رويدا رويدا 

واحترس وكن حذرا 

A 1 -,00‏ 
يا أفضل الأثيتيبنء يا مبتكر العیارات الرصينة: 


وحامي الفن التراجيدي الرفيعء هيا ودع النافورة تنطلق. 
1005 


إذ يجب أن أجيب هذا الشخص حتى لا يدعي أنني متردد 


هيا أجبنى أنت: ماذا يجب أن يتصف به الشاعر الجید؟ 
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يجعل الناس في مدینتتا في أفضل حال. 
وماذا لو لم تفعل أنت ذلك؟ 


بل حولت الناس الصالحين وائنیلاء إلى SST‏ 


فماذا عليك أن تقاسي إذن؟ 
فكر Vol‏ أي نوع من البشر قدمت (للتراجيديا). 


نبلاء وعمالقة O9‏ ومواطنين یؤدون واجباتهم نحو 
الدولة 


ليسوا ثرثارين ولا أفاقين ولا متشرّدين كما هم الآن 
1015 

بل يتتفسون رماحا وحرابا وخوذات وقیعات 

ذوات ذوّابات بيضاء ودروع سيقان وصدريات من 

جلد الثيران. 


القتالى. 


وماذا فعلت caf‏ من أجل هؤلاء عن طريق أسلويك التعليمي؟ 


متظاهرا بالوقار. 1020 


cabi‏ مسرحيات TIA atala‏ الحرب. 
مثل ماذا؟ 
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ديونوسوس 


أيسخوئوس 
ديونوسوس 


السيعة ضد طییةء 

إن كل رجل شاهدها تمنى أن يذهب إلى ميدان القتال. 
لقد أساء هذا العمل إليكء ققد وصفتٌ الطيبين 
بأنهم أكثر شجاعة في ol‏ لذا فلتتلق هذه الصفعة. 
وكان عليك أنت أيضا أن تمارس الشيء نفسه لكنك 
تحولت «die‏ 1025 


فقد نظمت مسرحية الفرس راغبا في أن آؤکد نصر 
هؤلاء المحاريين Eg‏ رؤوسهم بنصر عظيم. 
لقد Crypts‏ وأنا أسمع التواح من أجل الراحل دارا 


حيث كان أفراد الكورس يضربون صدورهم بأيديهم 


AN‏ معنب أن مماوسة A AA‏ ةدالدا 
1030 


أن مثل هؤلاء أصبحوا يعتيرون أصلح وأنيل الشعراءی 
لذ إن أورقيوين علمتا الطعوين الدذنية کیک ¿Pl‏ 
وموسايوس كيف نعالج الآمراض» وهيسيودوس كيف 
نزرع الأرض وكيف نحرثها وكيف نجمع المحصول» وهوميروس 
علمنا كيف نغني للشرف والشهرة وننادي بالعدالة 

1035 
وكيف ندیر المعارك وكيف نسلح الرجال. 


ولكنه لم يعلم بانتاکلیی )9( 
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التعس كيف يقدم عرضا عسكرياء 

فقد ربط الخوذة حول رأسه أولا ثم حاول أن cota‏ الذؤابة. 

لكنه ele‏ كثيرين آخرين جيّدين مثل C) yuga LY‏ 

لقد تأثر تفكيري به dic Sus ly‏ فضائل ES‏ 0%( 
1040 

وألهمني شخصيات محارية شجاعة مثل باتروكلوس 

وتيوكر 

وحاولت أن أجعل المواطن يتمنى أن يصبح مثلهم 

عندما يسمع تقير range ai‏ 

أصورهماء 

وليس هناك من Sods‏ إنني تتاولت شخصية امرأة 

عاشقة . 


1045 PA 
أنت وأتباعك فقد کتمت )229,41( أتفاسكم بشدة‎ Lal 


حتى ألقت بكم جميعا على الأرض. 

هذا صحيح بحق زيوس 

لأن الخطايا التي ألصقتها بأخريات قد أصابتك أنت 098 . 

وكيف تؤذي سثنيبويا الدولة - يا أتعس الرجال؟ 

عندما ترغم زوجات شریفات لأزواج صالحين 
1050 
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يوريبيديس 
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ديونوسوس 


يوريبيديس 
أيسخوئوس 


لشهد alls‏ کون )109 _ 
ثم ماذا هناك عن قصة فایدرا؟ OO‏ أهي ليست حقيقية؟ 


حقيعية الکن يحب على الشاعر sl pal a‏ 


لذا يجي Ute‏ أن قول ما cajón gh‏ 


وآنت تحدقا عن ليكابيتوس 

وضخامة جبال بارناسوس!''". أهذا هو المفيد الذي 
تعلمه لنا؟ 

أهذا ما يجب أن تقوله بخصوص الیشر؟ 

أيها الشرير SUI‏ 


إن من الضروري ايتكار عيارات تقاسب الأخکار 


ومن اللائق تصوير عظماء الرجال بعبارات رافية 
1060 


ماداموا یرتدون أردية أكثر وقارا من ملابسٹاء 


ها قد أفخصحت عن مذھبی المفيد sal‏ رفضته 


أنت. 
ماذا فعلتٌ؟ 
ألبست الملوك أردية مهلهلة كي يظهروا 
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يوريبيديس 
أيسخولوس 
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أيسخ ولوس 


يوريبيديس 
ایسخوٹوس 


أمام المواطنين في حالة تثير الشفقة. 

وهل يضيرك ما فعلت؟ 

بسببه لم يرغب أحد من الأغنياء أن يمد 

الدولة بسفينة(112) 1065 
بل تدثر بآردية بالية وبكى وادٌّعى أنه معدم. 

نعم بحق ديميتيرء لكنه يرتدي تحت أسماله البالية 
فليخدع الدولة بقوله هذاء ولينتفخ مثل السمكة (013. 
علمت ممارسة النقاش وحرفية الجدل 

فأصبحت الساحات الرياضية خاوية وهجرتها أقدام 


اا 1070 
وحرّضت صغارنا وبحارتتا على مناقشة HD‏ 


رؤسائهم ومعارضتهم. ومع ذلك فعندما كنت على 
فيد الحياة 


ماكانوا یعرفون سوى المطالبة بالخيز والصراخ 
بعبارة «هيلا هوب». 


نعم بحق آبوئلون, ويحتق رون المجدفين الذين في 


الصفوف السغلى(115) 
يسرقون أحدهم. 1075 
لكنهم الآن يستتكرون ويهاجمون 


ويبحرون بلا هدف هنا Sling‏ 
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أليس هذا هو سيب هذه الشرورة 

yal‏ ذاك الذي لا يفضح القوّادين؟ 

أو الذي ينجب أطفالا داخل امعاید؟ 1080 
أو ds‏ يعلنون أن «لاحياة هي CR Lal‏ 

وبسبب هؤلاء فإن مدینتنا 

قد امتلأت بموظفين إداريين017) 

وخطباء 3253 ثرثارين ديموقراطيين 1085 
يمارسون الغش طوال الوقت 


الآن لعدم لياقته OA Gat)‏ 


نعم بحق زيوسء لقد ESLA‏ 

من الضحك أثاء البانائينايا19') عندما ‏ 1090 
كان شاب شاحب سمين يجري 

ببطء وكأنه يزحف وهو آخر المتسايقين, 

كان يشعر بمهانةء وكان آهل كيراميكوس 

عند البوابة يضريونه على بطنه 

وضلوعه وردّفيّه وضخذيّه 020. 1095 
وبينما يتلقى الضربات في الساحة 

كان يلهث 

وينفخ في الشعلة ويواصل الهرب. 


155 


ایسخوٹوس 


دیوثوسوس 


عمل ضخمء صراع مریرء بدأت حرب ضروس. 

من الصعب الحكم على المعركة 1100 
Lada‏ :تقو صنل at‏ 

فالأول قادر على المناورة والمقاومة بشدة, 

والآخر Y‏ يظل في مكانه 

aaa a من‎ Slaten e ككيرة ا‎ Olena إذهناك‎ 
aca 


ومادمتما بدأتما الصراع 1105 
استخدما ما لديكما من مخزون قديم وحديث 
واكشفا عما لديكما من حكمة. 

وإن خشيتما شيئا فلن يخفى ذلك أبدا 

على المشاهدين كي يدركوا تفاصيل 1110 
كل ما تقولون, 

لا تخافا شيئاء فليس هناك سیب للخوف» 

فقد تحارب كثيرون من قبل 

ويمسك كل منهم بكتاب حتى يعرف مَنّ منكما ON Sarah‏ 
أن agallas Ub‏ 1115 
وإنهم الآن 993 ذكاء حاد . 

Y‏ تخشيا شیئاء 
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بل تحدٹا عن كل شيء من أجل المشاهدين الحكماء. 
حستاء سوف أتجه الان q‏ برولوجاتك122), 


إذ إن البرولوج هو الجزء الآول في التراجيدياء 
1120 


وسوف Lil‏ برولوجات مسرحياتك المبكرة. 
eee‏ هة حي Gall os E‏ 
Lily‏ منها سوف تفند؟ 

كثيرا جداء 

ألق Gle‏ أولا برولوج الأوريستيا2". 


1125 


يا هرميس الأرضيء يا شاهد على عظمة الوالد 

كن حاميا وحليفا لي وأنا أستعطفك 

لقد أتيث إلى هذه الأرض وسوف أعود . 

أي مأخن لديك في هذه الأبيات؟ 

أكثر من Àl‏ عشر مأخذا . 

لكن كل هذه الفقرة ليست سوى ثلاثة أبيات. 
1130 

إن كل بيت فيه عشرون عيبا . 

أتصحك أن تصمت يا أيسخولوسء وإن لم تصمت 

فسوف تضطر إلى شرح ثلاثة أبيات إيامبية. 
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يوريبيد يس 


دیونوسوس 
يوريبيديس 


ديوتوسوس 


أيسخوئوس 


ديونوسوس 
يوريبيد يس 
ديونوسوس 


يوريبيديس 
ديونوسوس 


آنا صمت أمامه؟ 

ذلك إن كنت تعمل بتنصيحتي . 

1135 یسل إلى عفان الشمافة.‎ lilas 
(إلى ديوتوسوس) أترى أنك قد أخطآت؟‎ 

لا يهمني ذلك كثيرا . 

كيف تدعي آني أخطأت؟ 


اقرآها الآن من البداية. 

يا هرميس الأرضيء يا شاهد على عظمة الوالد. 
Le la‏ يقولة:اووشتيسن عل قير 

والده الميت. 

1140 لاف‎ pad Sal as Lity 
وهل يقصد — عندما يقول إن والده قتل بالعنف‎ 
- وبخدعة سرية على يدي امرأة‎ 

أن هرميس كان شاهدا على ذلك 

لاء لم يكن هوء بل كان هرميس المعين !0024 


هو الذي نادى على القبر ولقد وصح ذلك 1145 
عندما أضاف أته يمتلك أرض أجداده كهدية ۔ 


إن ذلك خطأ أضخم مما كنت أقصد 
إذا كان يعتقد أنه امتلك أرض أجداده كهدية. 


وھکذا Las pa‏ يكون حفار القيور في صف والده. 


18 


یبوریبیدیس 


ديونوسوس 


إن النبیذ الذي احتسيته يا ديونوسوس لیس جيدا . 
1150 

(إلى أيسخولوس) )1,3 عليه البيتين الآخرين. 

(إلى يوريبيديس) e‏ تبحث عن الأخطاء. 

كن حاميا لي وحليفا وآنا أستعطفك. 

لقد آتيت إلى هذه الأرض وسوف أعود . 

لقد قال لنا أيسخولوس الحكيم الشيء مرتين. 


كيف مرتین؟ 

1155 lg اش‎ cagas Lily الكلفة‎ da Y 
لقد أتيت إلى هذه الأرض — هكذا يقول — وسوف‎ 
أعود,‎ 


5 چ 8 za‏ 
نعم بحق زيوسء مثلما يقول أحد لجارہ 


«أعرنى ماجور عجين» - تماما fis‏ - «أعرنى 
ماجورا لأعجن فيه». 


1160 


تس لین اتی لها فل ti‏ 
كيف5 علمني كيف تقول كل كلمة على حدة. 
إن المرء الذي لم Ca‏ من وطنه يمكن أن يعود 


إلى أي أرض إلا إذا حدث له حدث عرضيء 
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أيسخ ولوس 
ديوتوسوس 
أيسخ ولوس 
يوريبيد يس 


دیوثوسوس 
یوریبیدیس 


دیونوسوس 


أيسخوتوس 


دیونوسوس 
ایسخوٹوس 


أما المرء المتفى فيمكن له أن «يذهب» ودیعودء۔ 
115 


حسنا بحق آبوللون: ماذا أنت قائل يا یوریبیدیس؟ 
أنا لا أقول إن أوريستيس «عاد» إلى وطنه 

لأنه ذهب خلسة: من دون أن az‏ أصحاب الأمر. 
حسنا بحق هرميسء لم أفهم ماذا تقول. 

اقراً بيتا آخر۔ 

هياء est Lal‏ 1170 
يا أیسخولوس, هياء فأنت تكتشف موضع «Uns!‏ 
من فوق هذا القبر المرتفع أنادي والدي 

لیسمعء لينصت 

وهنا يقول الشيء مرتينء 

يسمع وینصت, إن لهما المعنى نفسه بوضوح تام. 
لأنه كان يتحدث إلى الموتى - أيها المشاغب - 1175 
الذين لا یسمعون على الرغم من أننا نكرر الحديث 
ثلاث مرات(025. 

aS,‏ تنظم أنت برولوجاتك؟ 

سأشرح لك. 

وإذا قلتت لك الشيء نفسه مرتين of‏ رأيتَ حشوا 


زائدا خارج العبارة عليك أن تبصق في وجهي. 
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د يونوسوس 
يوريبيديس 


ديونوسوس 
يوريبيديس 
ديونوسوس 
ایسخوٹوس 


بوریبیدیس 


دیوٹوسوس 


ایسخوٹوس 
يوريبيديس 


هيا اقرأء فلا يسعني إلا أن أستمع إلى 1180 
برولوجاتك السليمة الخائية من الأخطاء. 


كان أوديب في يادئ الآمر رحلا PA‏ سڈ “ae‏ 
(مقاطعا)لا بحق زيوسء بل إنه كان تعسا بطبیعتهء 
حيث قال أبوللون die‏ - قبل أن يولد - 


إنه سوف يقتل والده حتى قبل أن يحدث ذلك؟ 
1185 


بعد ذلك أصبح أتعس البشر. 

das بحق زيوسء لم يفارق التعاسة‎ Y 

كيف؟ لأنه في بادئ الأمر منذ أن ولد 

ألقوه فوق صخرة جرداء في فصل الشتاء 1190 
حتى Y‏ يكبر وينمو ویصبح قاتل والده. 

ثم يعثر عليه بولوبوس وقدماه متورمتان . 


= عجوزا‎ 31 al يتزوج‎ LL عتدما یصبح‎ Mires 
بالإضافة إلى ذلك - هى أمه التى ولدته.‎ 


ثم يفقأ عينيه 

1195 A 
إن لم يكن أحد أصدقاء إيراسينيديس027.‎ 

إنك تهذيء Gis‏ أنظم برولوجات جيدة. 

لا بحق زيوسء لن أستعرض عباراتك 

كلمة بكلمةء بل - بمعونة الآلهة - 
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ديونوسوس 


يوريبيديس 
أيسخ ولوس 


يوريبيديس 
أيسخو لوس 


ديوتوسوس 


يوريبيديس 
أيسخ ولوس 


سأحطم برولوجاتك بواسطة da lo»‏ ذيت». 
100 


dle طمهها‎ él 

«da za واحدة‎ delo yo 

فأنت تنظم برولوجاتك في الأوزان الإيامبية 

حتى تحصرها كلها في جلد شاة أو زجاجة زیت صغيرة 
أو في كيس صغير. وسوف أثبت ذلك في الحال. 
بل عليك أن تتكلم. 1205 
إن أيجوبتوس - كما تروي قصة متناهية في القدم 
- مع أبنائكه الخمسين وعلى مركب رحيب 

وصل إلى أرجوس 

وفقد مؤنته من الزيت121) 

ماذا تعني بزجاجة زیت صغيرة؟ إنه لم ينتحب. 

اقرا عليه برولوجًا آخر alas‏ يعرف أكثر. ‏ 1210 
ديونوسوس - متدثرا بجلد غزال وممسكا 

بالثرسوس - يقفز وسط المشاعل فوق مرتفعات ¿agus yl‏ 
وهو يشارك الجماعات الراقصة 029. 
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يوريبيديس 
أيسخو توس 


يوريبيديس 
ایسخوٹوس 
ديونوسوس 

يوريبيديس 


ایسخوٹوس 
يوريبيديس 
دیونوسوس 

يوريبيديس 


1299 مؤنته من الزيت. 

أرى أننا Lins‏ مرة أخرى بزجاجة الزيت 

الصغيرة. ` 

لکن لن يكون هناك شيء. فبالإضافة إلى هذا 
1215 

فلدي برولوج لن يستوعب زجاجة زيت صغيرة: 

ليس هناك شخص سعيد في كل شيء 

أو شخص نبيل المولد تنقصه موارد الحياة 

al‏ شی حفيز الول 

وفقد موّنته من الزيت. 

يا يوريبيديس 

ماذا هناك 

من الأفضل تھدئة الأمورء 1220 

فإن dole)‏ الزيت هذه سوف تثير عاصفة شديدة. 


بحق دیمیتیں Y ¿úl‏ أهتم بذلك أبداء 
فالبرولوج التالي سوف يحطم الآن Baro‏ 


هيا اقرأ مونولوجا آخرء لکن احترس من زجاجته. 
بعد أن ترك كادموس بلدة سيدونيون 1225 
كادموس بن أجينور 


وفقد مؤنته من الزيت. 
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ایسخوٹوس 
ديونوسوس 


يوريبي ديس 


يا A‏ الزيت هذه: 

0 یی ی۹۰۶۹ 

Slat. 

آنا أشتري Saia‏ 

إذا كنت ستعمل بنصيحتي. 

لاء لاء مادامت لدي برولوجات كثيرة أقرأها 1230 

لوضامی وک اک ارت 

0-4 9 7 
aa 

وفقد مؤنته من الزيت. 

أرأيت؟ لقد أقحم أيضا زجاجة الزيت. 

هيا — أيها الطيب — واشترها بأي ثمن. 1235 

سوف تشتريها بأوبول واحد(”ء ثمن معقول ومقبول. 
لا بحق زيوسء إن لدي أيضا مزيدا من البرولوجات 

أوينيوس من أرضه ذات مرة.. 

وفقد مؤنته من الزيت. 

أتركني أولا أقراً بیتا واحدا كاملا: 


أويّنيوس ذات مرة كان يجمع محصولا وفيرا من أرضه 
1240 


ويقدمه تقدمة للآلهة 


ديونوسوس 
يوريبيد يس 


ایسخوٹوس 


ديونوسوس 


یوریبیدیس 


ایسخوٹوس 
يوريبيديس 


وقد موّنته من الزيت. 

وأثتاء تقديمه5 ¿ya‏ سرقه مته؟6 

دعك من ذلك يا صديقيء دعه ينتقد هذا : 

. زیوس, يا من 2595 القصة بصدقك المعهود‎ Lil 

سوف يدمركء. لأنك تقول إنه فقد مؤنته من الزيت. 
1245 

فإن زجاجة الزيت هذه في برولوجاتك 

تماما fie‏ البثور التي 305 حول العينين. 

والآن اتجه نحو ألحانه باسّم الآلهة. 

ليس من الصعب علي أن أثبت أنه لم يكن 

صانع ألحان جيداء وأنه كان يفعل ذلك دائما۔ 
1250 

أي حدث سوف يقع! 

le‏ أيضا of‏ أفكر 

من الذي سوف یوبٔخ 

رجلا ابتكر أعمالا 

كثيرة جدا ونظم ألحانا 1255 

عذبة للغاية في عصرنا هذا . 

تصيبني الدهشة عندما 


يوبّخون ذلك الرجل قائد القن CA LN‏ 
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ایسخوٹوس 
ديونوسوس 
يوريبيديس 


ديونوسوس 


يوريبيد يس 


كورس 


وأخشى ذلك من أجله. 1260 
سوف أمسك بهذه الحصيات وأعرف عددها(. 
يا آخیلیوس, يا سيد ذثيا 034, 

لماذا تسمع صوت القاتلء 

هيه - یا له من clic‏ — ثم Y‏ 

من أجل نجدته؟ 15 
إننا Dia fou‏ هرميس بجوار البحيرة 

هيه - يا له من عناء - ثم لا تخف لنجدته؟ 

لقد أصابتك لطمة مرتين يا أيسخولوس. 

يا أعظم الآخیین: يا أشهر el‏ 

فلتعلم أنك ابن آتريوس» 

هيه - یا له من Y — clic‏ تخت 1270 
من أجل نجدته؟ 

هذه لطمة ثالثة يا أيسخوئوس. 

اصمتواء إن راهبات أرتميس 

سوف یفتحن باب معبدها 

هيه - يا له من عناء - ثم لا تخف لنجدته. 1275 
سوف أعلن آنا السيد أنتي سعيد وقوي بين البشر 
هيه - يا له من عناء - ثم لم تخف لنجدته. 


أيها الحاكم زیوس, عدد ضخم من اللطمات, 
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د يونوسوس 
يوريبيديس 


ديونوسوس 
يوريبيد يس 


ديونوسوس 


إنني أرغب في الذهاب إلى الحمام 

فكليتاي أصبحتا متورّمتين من آثر اللطمات.. 
1280 

ليس قبل أن تسمع عينة أخرى 

من الألحان الموسيقية التي يضعها. 

كيف تكون القوة المزدوجة ¿ga MU‏ 

كيف يكون شبان بلاد الإغريق 1285 

فیلاٹو ٹراٹو فیلاثو CDs‏ 

الكئيية الماضية 

فیلاتو ثراتو فيلاتو ثراتوء 

فیلاتو ثراتو فيلاتو ثراتو. 1290 

فيلاتو ثراتو فيلاتو ثراتو 

فيلاتو ثراتو فيلاتو ثراتو 

فیلاتو ثراتو فیلاتو ثراتو 1295 

ما هذه ال «فيلاتو ٹثراتوء؟ أهي من ماراثون 

pl‏ هل اخترتها من ألحانك اللولبية؟ 
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یوریبیدیس 


ديوتوسوس 
يوريبيديس 


ديونوسوس 


من أفضل مصدر ومن أجل أفضل CO sore‏ 

آنا الذي استقيّتها حتى لا أرى الشيء نفسه 

في ساحة الموسيات المقدسة مثلما توجد عند فرونيخوس. 
1300 

Lal‏ هو فإنه يستقي ألحانه من کل آنواع الموبقات, 

من آلات الفلوت الكريتية ومن أغاني ميليتوس الناعمة CN‏ 

والألحان الجنائزية والعروض الراقصة. ولسوف 

أشرح ذلك فورا . 

ناولني القيثارة. إذ يجب استخدام القيثارة 

عند إنشاد الفقرات. أين المرأة التي تضبط 1305 

الإيقاع بالصّنج. هيا يا موسيّة يوريبيديس CPE‏ 

كوني مثل الصديق المخلص وأنشدي هذا اللحن. 

كلاء إن الموسية لا يمكن أن تقلد الأنثى الشاذة. 

يا طيور اثقاوَنّدء يا ¿a‏ فوق أمواج 

البحر الثائر 955 1310 

وتبللون ريش أجنحتكم 

وترطبونها برزاز الأمطار. 

أيتها العناكب. يا من تستترون 

خلف الأركان المنزوية وتعبثون بأصابعكم 

في خيوط النسيج المفرودة. 1315 
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ديونوسوس 
ایسخوٹوس 


احذروا عصا CP) St}‏ فإنھا 

مثلما يرتع الدولفين المحب للفلوت 

حول السفن ذوات المقدمات داكنة اللون0400 . 
نيوءات وسياقات. 

يا بهجة فرع الكرمة النضرء 1320 
ويا أكاليل شجرة العنب الشافية 

ضمّیني يا ابنتي وا 0 

هل ترى هذا all‏ 


دیوتوسوس : نعم -olji‏ 

أایسخوٹوس : وهذاأيضا هل تراه؟ 

د يوتوسوسى : نعم آراه. 

أيسخوئلوسى : إلى يوريبيديس) أنت تفعل كل هذا 1325 


ثم تجرؤ على السخرية من ألحانيء 

أنت يا Ge‏ تصوغ ألحانك 

(DG se ¿AN بأساليب قوريني‎ 

هذه هي ألحانك. والآن سوف أناقش 

أسلويك في نظم المونولوجات: 1330 
يا ظلام الليل حالك الإظلامء 

لماذا ترسل Y‏ من عالم غير مرئي 

Lalo‏ كتيباء رسول هاديس. 
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روحا يلا «¿lo‏ 


ابن ربة الليل الأسودء 1335 
gia‏ مفزعٌ JS Es‏ بالسواد 

رؤياه anla‏ قاتلة ذات مخالب ضخمةء 

أشعلنَ الموقد - أيتها التابعات - ¿ly‏ 

المياه من النهر Sag YI‏ الماءء 

غسی أن a‏ الحلم الألهي. 1340 

يا إله البحرء هذا هو الحلم: 

Lal‏ الجیرانء شاهدوا هذه الأعجوية: 

اختفت جلوكي 

بعد أن Es‏ ديكي!! 

يا حوريات الجبلء يا مانيا"ء تعالي إلي. 1345 

إذ إنني فتاة تعسة COS‏ علي 

أن pial‏ بتأدية أعمالي 

وأدور بيدي حول المغزل المملوء 

بالخيوط الكتانية لأغزل ٹوبا 

كي أحمله إلى السوق عند مطلع التهار 1350 
0 7 خر ا e‏ 

إلى أعلى في الهواء على أطراف أجنحته بالغة السرعة CD‏ 
وسبب لي آلاما وآلاماء 
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ودموعا Lo gary‏ من عيني 

سکیتھا سكبتها أنا التعسة. 155 
لکن هيا يا Jai‏ كريت. يا أبناء إيداء 

هيا لنجدتي وأنتم قابضون على القوس والسھامء 
حرّکوا أقدامكم. وحاصروا منزلي 

زار کسی A‏ الارتة اشا اة 

فلتآت وبصحبتها كلاب الصيد 1360 
ولتفتش في كل أنحاء المنزل. وأنت يا ابنة زيوس 

يا من ترفعين بيديك المشاعل المزدوجة البالغة 
السطوع, 

يا هيكاتي أظهري لجلاوكي وأدخلي كي نبحث عن السارق. 
فلنتوقف عن «تحليل» الألحان. 

وهذا يكفي بالنسبة إلي. 

والآن سوف أقوده إلى الميزان. 1365 
GIS)‏ ذلك ¿lr sr Ls‏ 

ويحدد Lia úl‏ كلماته أثقل وزنا . 

هيا الآن إلى هناء إذ يجب Sol Gle‏ 
كلمات کل شاعر من الشاعريّن كما يوزن الجبّن. 
الاثقان ماهران ومصدر للمتاعب. 1370 
df‏ إن كلا منهما شيء جديد رائعء 


1/1 


ديوتوسوس 
أيسخولوس 


دیوثوسوس 


گورس 


وسوف يأتي بأشياء غير عاديةء 

y‏ الذي يعتقد غير ذلك؟ 

يا إلهي! حتى آنا إذا ما قابلني 

أحد وحدقي عن أحداث شاهدها 1375 
فقد Y‏ أصدقه., بل قد أعتقد أنه 

ينطق بأقوال «AMAS‏ 

هياء فليقف كل منكما بجوار إحدى الكفتين. 
Daga‏ 

وليمسك كل منكما بكفة وهو ينطق بالكلمة, 

ولا يتركها قبل أن أقول : «كوكو». 1380 
ها قد فعلناء 

فلیقل كل منكما كلمته في كفته. 

يا ليت السفينة أرجو لم تبحر. 

يا نهر سبرخيوس يا مضايق ترعى فيها الثيران. 
«كوكو». توقفاء إن كفة ذلك «المتتافس» 

كن اتحوت گٹیرا تخو استل: 

وما السبب في ذلك؟ 1385 
وضع فيها نهرا مثلما يبلل التاجر الغشاش 

الصوف بالماء ليصبح أثقل وزناء 


أما أنت فقد وضعت كلمة ذات أجنحة. 
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ديونوسوس 
أيسخو+يوري : 
ديونوسوس 


أيسخو+يوري 
دیوتوسوس 
يوريبيد يس 
أيسخ ولوس 
ديونوسوس 


يوريبيديس 
دیونوسوس 


فليقل كل Lis‏ كلمة أخرى ولینافس الآخر. 
ات 

تكلم . 1390 
محراب day‏ الإغراء كلمة ليس إلا . 

الموت هو الوحيد بين الآلهة الذي لا يقبل هدايا. 
توقفاء توقفاء وكفته أيضا رجحت مرة أخرى. 

لآنه وضع في الموت أثقل الشرور. 

والإغراء. الكلمة التي قلتها هذه رائعة. ‏ 1395 
الإغراء كلمة ¿de yla‏ وليست ذات معنى. 


الثقيل 
حتى ترجح كفتك - كلمة أقوى وأضخم. 
من cyl‏ أحصل عليها؟ من أين 5 
سأخيرك. 


لقد ألقى أخيليوس النرد مثنى ورياء““. 1400 
هيا اقرأ كلمتك فهذه آخر فرصة أمامك. 


بيده اليمنى أمسك قضیبا محملا بمعدن الحديد. 
عرية فوق عرية وجثة فوق جثة. 
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يوريبيد يس 
ديونوسوس 
أيسخو+يوري 
ديونوسوس 
يوريبيد يس 
أيسخ ولوس 
ديوتوسوس 


يوريبيديس 
دیونوسوس 


يوريبيد يس 
ديوتوسوس 


يوريبيديس 
ایسخوٹوس 
ديونوسوس 


تلمرة الثالثة؟ 
لقن العى رن ان ss‏ 1405 
قد لا يقدر Alo‏ مصري على أن يحملوها CD‏ 
بالنسبة GN]‏ تكفي المباراة كلمة بكلمةء bef‏ هو 
فليضع في الميزان نفسه وأولاده وزوجته 
وكفيسوفون ویصطحب معه كتبه أيضا050. 


1410 


LSAS‏ صديق ليء ولا أستطيع الحكم بينهما. 

ولن أكون عدوا لأحدهما أيدا. 

فإنني أعتبر أحدهما حكيما بينما أسعد بالآخر. 
إذن لن تحقق شيئًا مما أتيت من أجله. 

وإذا أصدرت حكما؟ 

سوق تاد alas‏ 1415 
فإن أصدرت حكما فلن تصبح رحلتك بلا فائدة. 
آتمنى لك السعادةء هياء استمع GA‏ فيما يلي: 

لقد أتيث باحٹا عن شاع 051, 

من أجل ماذا؟ 

لأن المدينة سوف تصبح في أمان عندما يقود رقصاتها A‏ 
642 منكما إذن يستطيع أن يقدم نصيحة للمدينة؟ 


1/4 


د يوتوسوس 


يوريبيد يس 
ديونوسوس 


1420 
السؤال Yoi‏ عن ألكيبياديس. فلیقل كل منکما 


رآيهء فإن المدينة في ضائقة شديدة. 

وما هو رأي المدينة بشأنه؟ 

S64 بشأن‎ 

1425 تكرههة ترغب في إعادته؟‎ ja 
لکن ماذا تعتقد أنت5 عليك أن تقول رأيك عنه.‎ 
أكره السياسي الذي يكون بطبعه‎ 

بطيئًا في نفع وطنهء سريعا في إيذاثهء 

تفا سن ادل سيف Sate‏ من انكل سن 

رأي جيدء يا بوسيدون. وأنت ما ريك 1430 


La]‏ كان يجب أن تربي أسدا وليدا في المدينة](153) 
11431 


1431 تقم بتريية أسد في المدينةء‎ Y 
ولكن ما دمت قد ربيته فعليك أن تخضع له.‎ 

لا بحق زيوس حاميناء ليس لدي حكم قاطع. 

لقد تحدث الأول ببراعةء وتحدث الآخر بوضوح. 
لکن على كل Legis‏ أن يقول LT)‏ قاطعا 1435 
بشأن المدينة حتى تنعم بالأمان. 
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يوريبيديس 
ديوتوسوس 


یوریبیدیس 


ديوتوسوس 
ایسخوٹوس 


ديوتوسوس 


إذا كان كليوكريتيس سوف يطير بمساعدة كينيسياس 
ols‏ الرياح قد تدفعهما فوق الصخور البحرية RI‏ 
يبدو المشهد ساخراء لکن أين Sal‏ 93 


إذا كانتت هناك معركة بحرية وکانت لديهم قوارير 
1440 


ملأى بالخل فعليهم أن يلقوا بها في عيون الأعداء. 
آنا أعرف ذلك» وأستطيع أن أخبرك. 

أخبرني. 

عندما تكون الأشياء كاذبة سوف نعتبرها صادقة 
وإذا كانتت صادقة تكون كاذية . 

کیف؟ Y‏ أفهم. 

قل Aslam Jal Y ya‏ واکٹر وضوحا: 1445 
إذا كنا نثق الآن بالمواطنين الذين 

لم نكن نثق بهم من قبلء وإذا لم نكن نستخدم هؤلاء 
الذين لم نستخدمهم الآنء 

فإنتا سوف نصبح في أمان. 

وإذا كنا الآن نفشل في معالجة الأمور فریما 

تصل إلى بر الأمان إذا فعلنا عكس ذلك. 1450 
حسنا يا بالامیدیس, يا أحكم الحکماء بطبعك!055, 


هل ذلك من صنعك آم من صنع كيفيسوفون؟6 
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ديونوسوس 
يوريبيد يس 


ديونوسوس 
يوريبيد يس 


ديونوسوس 


يوريبيد يس 


ديونوسوس 


كيفيسوئون . 
(إلى أيسخولوس) وأنت ماذا 34935 039¿ 


أخبرني أولا ya‏ هم الذين 


تستخدمهم الدولة الآن. هل هم من يقدمون ائتفع؟ 

1455 CM نعم‎ 

إنها تكرههم بشدة. 

وهل ترضى عن الأشرار؟ 

ليس هذا بالضبطء إنها تس تخدمهم على رغم 


أنفها. 
وكيف يستطيع المرء أن ينتقد مدينة 05345 

تلك التي لا ترضى بالعباءة الصوف ولا بالرداء 

الخشن (158), 

عليك بحق زيوس أن تجد حلا إذا كنت سوف تعود 
إليها . 1460 


قد أتكلم هتاك» لكنني لا أرغب في الحديث هنا. 
لا.. لا.. تستطيع أن ترسل آراءك السديدة من «Lia‏ 
عندما یعتیرون أن أرض أعدائّهم هي 


«aga yl‏ وأن أرضهم هي أرض آعداگهمء 
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یوریبیدیس 


ديوتوسوس 
أيسخ ولوس 


ديونوسوس 


أيسخ ولوس 
ديونوسوس 


أيسخ ولوس 


ديونوسوس 


ایسخوٹوس 
ديونوسوس 


أيسخو لوس 


(159 


ولتكن سفنهم ثروتهم وثروتهم شقاءھم( 
1465 

Y‏ بأسء لكن المحلفين وحدهم يلتهمون هذه 

الشروة(060). 

عليك أن تتخن قرارا. 

هذا هو حكمي عليهما . 

سوف أختار ¿ya‏ يهواه قلبي. 

تذكر الآن الآلهة التي أقسمتٌ بها 


أن تصطحبتي معك إلى موطني وأن تختار 
أصدقاءك. 1470 


إن لساني هو الذي أقسم. سوف أختار 
أيسخولوس. 

هادا Eds‏ اکر اليك 

Sui 

SY a حکمت آن الفائز هو آایسخولوس,‎ sal 
آتجرؤ الآن أن تنظر في وجهي بعد أن ارتكبت عملا‎ 


SLSL& 
ييدو كذلك في نظر‎ Y أي عمل شائن إذا كان‎ 
1475 المشاهدين؟‎ 


يا قاسي القلب» هل ستنظر GN]‏ على أنني میت؟ 
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ديونوسوس 


بلوتو 
دیونوسوس 


يوريبيديس 


ديونوسوس 


يوريبيديس 
دیونوسوس: 


يوريبيد يس 


ديوتوسوس 


يوريبيد يس 


1480 


1485 


1490 


¿y‏ الذي يعرف إذا كانت الحياة 
موتا والموت حياة 06D‏ 
والتنفس fie‏ تناول الغذاءء 
والنوم مثل جلد الشاة 062. 
تقدم الآن يا ديونوسوسء ادخل. 
SISU‏ 
كي نحتفل بكما قبل الرحيل*'. 
حسنا قلت۔ 
بحق زیوس,: آنا لست نادما على ما «Edad‏ 
[يخرج ديونوسوس ويلوتو وأيسخولوس] 
مباركٌ الرجل الذي له 
ذكاء خارق مارق. 
ذلك معروف للكثيرين. 
الرجل صاحب الفكر الرصين 
سوف يعود إلى وطنه 
مصحوبا بالنفع لمواطنيه 
مصحوبا بالنفع لأقاربه 
ومصلحة محبّيه 
لأنه ذو ذكاء خارقء 
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دیوثوسوس 


بلوتو 
ديونوسوس 
يلوتو 
دیوثوسوس 


گورس 


(164) یجلس متحدثا بجوار سقراط‎ Y 

مستبعدا الموسيقى - 

أعظم ما بقي - 

من فن التراجيدياء 1495 
باحثا عن الموضوعات الراقية 

ناتيا عن «lala!‏ 


cra Lol‏ يهوى مضيعة الوقت 

فهو رجل مغيب العقل. 

)3922 بلوتو وأيسخولوس] 

اوداع ذا daria‏ 1500 
اذهب وأنقن مدينتتا 

بآرائك السديدة: وعلام 

PR,‏ ههه کشرزی 

[يعطي بلوتو حبلا من الكتان إلى أيسخولوس] 

خن هذا وأعطه إلى كليوفون!062) 

وهذا أيضا إلى جباة الضرائب 1505 
مورميكس dang‏ نیکوماخوس؛ 

وهذا أيضا إلى أرخينوموس67", 

واطلب منهم أن يحضروا على الفور 
SI‏ هنا وألا يرفضوا طلبي. 
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بحق زيوس سوف أفبض عليهم 

بعد أن أقيد أيديهم وأرجلهم 

وبصحبتھم آدیمانتوس بن لیوکولوفوس 

وأرسلهم على الفور إلى أسفل سافلین۔ 

سوف أفعل ذلك. Lol‏ عرشي الذي كنت 1515 
أجلس عليه فامنحه إلى سوفوكليس 

وحافظ عليه حتى إذا آتیت إلى 

هنا ld‏ مرة وجدته. إذ إنتي أرى 

أنه (سوفوكليس) يأتي بعدي في الحكمة. 


8555 ذلك الرجل الشرير 1520 
الغشاش الثرثار 


ولا تتركه يجلس على عرشي 

حتى لو کان ذلك ضد رغيته. 

بالمشاعل Atal!‏ وابعثوه 1525 
بمصاحية ألحانه العذیة 

وأنتم تنشدون رواياته. 

قبل كل شيء امنحوا الشاعر الفائز 

رحلة سعيدة وهو في طريقه نحو الضوء - 

يا أرواح العالم السقلي - آلهموه بالآراء 
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e. 


ایسخوٹوس 


كورس 


السديدة من أجل الأفاضل العظماء في مدينته. 
1530 


وليحارب کلیوضفون 
ومحبّو الحروب الآخرون بعيدا عن أوطاتنا. 


oi 2K 3K 3K ok 
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الهوامش 


)1( لا يقول کسانثیاس شيئاء ولكن يبدو أنه يقوم ببعض الحركات التي ريما تعبر عن 
بعض المعاني البذيئة غير مس موح النطق بها أمام المتفرجين. أو قد يقترب من 
إحدى أذني ديونوسوس ويتظاهر بأنه يتحدث إليه بصوت خفيض. 

)2( الترجمة الحرفية هي «قسوف أخرج ريحا». انظر ایضا الحاشية رقم 115 أدتاه. 

)3( فرونيخوس ولوكيس وأميبسياس أسماء لشعراء كوميديين منافسين لأريستوفانيس, 
ولم يصلنا من أعمالهم سوى بعض شذرات قليلة متفرقة. 

)4( یقصد آریستوفانیس معركة آرجینوساي۔ تال العبيد الذين اشتركوا في هذه المعركة 
حرينهم. 
القائد كليسثنيس (انظر البيت 422 من المسرحية). ولعل في ذلك إيحاء جنسيا 
حيث يقال إن کلیسٹتیس کان مخننثا . 

)6( يسخر هيراكليس من ديونوسوس ويقول له إنه (هيراكليس) كان نائما ثم استيقظ, 
إنها طريقة ساخرة غير مباشرة يتهم بها هيراكليس الإله ديونوسوس بأنه 
(ديونوسوس) يروي رواية غير صادقة. 

)7( أندروميدا: عنوان إحدى تراجيديات يوريبيديس المعاصر لأريس توفانيس والتي لم 
Lilia‏ . 

(9) يوفون: هو ابن الشاعر التراجيدي الشهير سوفوكليس المعاصر لكل من يوريبيديس 
وأريس توفانيس. قيل إنه نظم نحو خمسين تراجیدیاء وإنه تنافس مع يوريبيديس 
الكيرى. 


)10( أجاثون: شاعر تراجيدي يأتي في المرتبة الرابعة بعد أيسخولوس وس وفوكليس 
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ويوريبيديس. حصل على الجائزة الأولى في المباريات المسرحية عام 416 ق. م. 


(11) كسينوكليس: شاعر تراجيدي حصل على الجائزة الأولى أمام يوريبيديس في عام 
3485- م. 

)12( بيثانجلوس: شاعر تراجيدي مغمور. 

(13) «يحصل على كورس»: مصطلح صاغه الإغريق للتعبير عن الشخص الذي يسمح 
الدولة كورس - أي سمحت له بالاشتراك في العرض. 

فسوی قو A‏ کر خر فلو کان 
معروفا بالنهم والشراهة. لذلك ينصح ديوتوسوس هيراكليس أن يبتعد عن النقد 
الأدبي ويترك ذلك للاله ديونوسوس بيتما يبدي هو رأيه في أنواع المآكولات . 

(15) معروف عن الإله ديونوسوس أنه «Laja»‏ وليس من طبعه المغامرات النسائية أو 

(16) المقصود هنا هو الذهاب إلى العالم السفلي (عالم الموتى) عن طريق الموت بأن 
يشنق المرء نفسه: أي يقف على منصة ويضع رقبته ضي حبل Glas‏ في أعلى ثم 
یقفز من فوق المنصة. 

(17) الشث ؤکران: نبات سام كان يشرب عصيره الشخص المحكوم عليه alae Yh‏ وكان 
عصير الشوكران ينتج عن طريق سحق سيقان النبات في وعاء يشبه الهاون. 

)18( يظهر تأثير السم أولا في تجميد الدماء التي تجري في الأطراف ثم في بقية 
أجزاء الجسم. 

(19) كيراميكوس: منطقة واقعة في شمال غرب الأكروبوليس والأجسوراء معروفة 
بجمالها الأخاذ حيث يوجد برج شاهق. من هناك يمكن للزائر أن يشاهد سباق 
حاملي الشعلات الذي كان يقام ضي مدينة أثينا تكريما للربة أثينة وغيرها من 
الآلهة والريات. 

)20( بحيرة أ خيرون: وهي Sol‏ بقعة في الطريق إلى العالم أ لسفلي. 
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)22( البطل الأسطوري سيوس هو الوحيد من بين أفراد الیشر الذي استطاع أن يهبط 
إلى alle‏ الموتى ثم يخرج منه lis‏ وقد ساعده في ذلك الیطل هيراكليس . لذلك 
فان سيوس هو أول من Je‏ عملية التعامل بالعملات في العالم الآخر. 

)23( مورسيموس: شاعر تراجيدي رديء مغمور يهاجمه أريستوفائيس هنا وأيضا في 
كوميديا الفرسان (البيت 401) وكوميديا السلام (البيت 801). 
بالديثوراميوسء وكان يقدم أقاء الاحتفالات الدينية وخاصة تكريما UW‏ 
ديونوسوس . 

(25) الحمار هو الحيوان الذي يحمل ممتلكات وأمتعة المشاركين في الاحتفالات الدينية 
من دون أن يكون له دور غير ذلك. 

)26( هاديس هو إله العالم السفلى - عالم الموتى - ويستخدم هذا اللفظ أيضا للاشارة 
إلى المكانء آي إلى عالم الموتى. 
أعلاه. 

)28( يتمنى الميت أن يعود إلى الحياة حتى يتخلص من متاعب الأحياء الذين يقابلونه 
عند بوابة alle‏ الموتى. 

)29( وادي ليثي: وادي النسيان وهو مكان في alle‏ الموتى عندما يذهب إليه الميت 
Lal‏ «قص ش عر الحمار» فهو قول شعبي عند الإغريق يعني «الفناء» أو «حيث Y‏ 
يوجد شسيء». 

)30( کربیروس: كلب شرس له عدة رؤوس يحرس مدخل العالم السفلي كي يمنع الموتى 
من الهروب. والغراف منطقة يها مجموعة ضخمة من غريان سوداء تفترس آفراد 
البشر الذين يُقذف بهم هتاك . وتارتاروس هي المنطقة التي يُعذْب فيها المذنبون 
بعد عملية الحساب التي يتعرض لها الموتى فور وصولهم إلى العالم الآخر. 
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)31( المعركة البحرية هي معركة أرجينوساي. كان قد تم استدعاء العبيد للاشتراك 
في هذه المعركة مع وعد باسترداد العبد الذي يشترك في القتال حريته تقديرا 
لشجاعته.( انظر الحاشية رقم 5 أعلاه). 


(32) صخرة آفانیوس: هي صخرة «الذيول» أي الضتاء. 

)33( الضفادع الميتة «تنقٌ» في عالم الموتى كما كانت تفعل قبل موتها. يبدو أن مجموعة 
الضفادع لا يراها المشاهدون. فالضفادع غالبا تبعث بتقيقها وهي مختفية بين 
الحشائش والأحراش الواقعة على ضفاف المجاري المائية. 

)34( أواني النبیذ : كان موعد فتح دنان النبين عيدا شعبيا دينيا وطنيا اجتماعيا عند Jal‏ 
أثيناء وكان يقام دائما في اليوم الثالث من أعياد الأنثستيريا التي كانت تقام ضفي 
اليوم الثالث من شهر أنثستيريون. 

)35( إمبوسا: وحش أسطوري كان معروفا بتغيير هيئته من آن لآخر. 

)36( وفقا لبعض الأساطير الإغريقية Jud‏ إن بوسيدون له ساقان من اليرونز أو 
التحاشن: 

)37( كان في مقدمة المشاهدين كاهن الإله دیونوسوس, لذلك فإن آريستوفانيس هنا 
الممثلين والمشاهدين. إنه یعدّہ بأنه سوف يشاركه في حفل الشراب الذي كان 
في العادة یقام بعد انتھاء ve»!‏ المسرحي. انظر المقدمة. 

(38) یتحدث كسانثياس هنا إئى الإله ديونوسوس الذي يرتدي ملابس هيراكليس 
ويتقمص شخصيته . 

)39( هيجولوخوس: هو الممثل الأول في تراجيديا أورس تيس للش اعر التراجيدي 
يوريبيديسء وهو الذي يلعب دور الفتى أورس تيس وينطق هذه الجملة آثناء 
عرض التراجيديا. 

(41) من هنا وحتى البيت رقم 405 وصف دقيق للطقوس المتبعة في عبادة الإله ياخوس 
)= باخوس = دیونوسوس). انظر تراجيديا عابدات باخوس لیوریبیدیس, وانظر 


156 


أيضا المقدمة ص62. 


(42) هنا إشارة إلى الخنازير التي كانت تقدم لحومها أضاحي على محاريب الآلهة أثناء 
o gal Jl‏ إن al iS‏ يكمتن أن يلتهم هذه اللخوم فهو palio‏ بالجوع: 

ICA ASIA AS AS 
بالجائزة الأولى حيث كان منافسه آریستوفانیس يعرض كوميديا السحب. يصف‎ 
آریستوفانیس هنا كراتينوس بأنه من المتعصبين لعبادة الإله ديونوسوس.‎ 

(44) ٹوریکون: شخص غير مصروفء لم يرد ذكره في أي مكان «pF‏ وییدو أنه كان 
من ثمن البضائع التي يتم تصديرها. 

)45( كل هده الیضائع خامات لازمة لصتاعة السفنء ولعل ذلك یؤکد أهمية المسفن 
sll‏ معركة أرجيتوساي اليحرية (انظر الحاشيتين رقمي 5 و31 أعلاه). يرى 
من جزيرة أيجينا إلى إبيداوروس في منطقة آرجولیس عن طريق الخليج 
الساروني. 

)46( المقصود هنا هو تلك العروض الديثورامبية الرديئة التي تسيء إلى ذلك النوع من 
في شكل دائرة. 

)47( إشارة إلى الاحتفالات التهريجية التي كانت تقام في أعياد اللينايا حيث كان 
المشاركون يلقون النكات البذيئة ويقومون بالسخرية من زملائهم المشاركين. 

(49) الرحلة هنا ليست طويلة بين مدينة أثينا حيث تعرض المس رحية وفرية إليوسيس 
MI) Dis osa‏ ديو توسوسن والريةاديميقير وو 17 luis‏ ا فكد ا راغا 
المشاركون في عبادة الإله)ء وذلك وفق رواية الفرقة التي كانت تحتفل بعيد الربة 
E‏ ياحومن (ذيونوطنوس) ھی کالم A‏ 
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)50( المعنى الأول هو أن المحتفلين يمزقون ملابسهم أثقاء القيام یھذہ الطقوس . لکن اعتاد 
أريس توفائيس أن يقصد معنى آخر غير مباشر في أغلب مشاهده الكوميدية. 
لذلك فریما يقصد هنا أن الخوريج وس (الممول الذي يقوم بتغطية تکالیف 
المادية. 


(51) أرخيديموس: زعيم شعبي كان يدعى «ضعيف igual‏ في ple‏ 588 ق.م. کان 
Jl‏ من أعلن عداءه نحو القادة المنتصرين في معركة أرجيتوساي. 

)52( يقصد أريس توقائيس أن أرخيديموس لم يكن لهأصدقاء ولا cs Lay‏ إذ كان يقال 
إنه añ dt Sp‏ الذى deus Y‏ اسان على ¿dy a8 dal a al‏ 
السايعة من عمرہ يشبه تماما — في نظر الإغريق - الشخص sl‏ يصبح شابا 
Y,‏ يكون له أصدقاء. 
كوميديات آريستوفانية. انظر الحاشية رقم 5 أعلاه. 

)54( كاللياس بن هيبوبينوس: هو كاللياس بن هيبونيكوس. شخص فاسق فاسد مبذر 
زكر نساءء لذلك فإن أريس توفائيس يستبدل اسم والده باسم آخر (هيبوبينوس: 
أي القاسق). انظر كوميديا الطيورء بيت 979 وما بعده. 

)55( قول ماثور لدى الإغريق يشير إلى «إعادة القيام باي عمل يثير مزيدا من الإرهاق». 
AI PE‏ ور روهظو الذي امسن سرماک E‏ 
عليها اسےمه. Lal‏ عبارة دکورینٹوس بن زيوس» فقد کان يرددها دائما الخطياء 
الكورينثيون في كل المواقف سواء المناسبة أو غير المناسبة تفاخرا واعتدادا بأن 
من أسس مدينتهم هو كورينثوس ابن كبير الآلهة زيوس. 

)56( هنا أياكوس هو الذي يقوم بحراسة بوابة قصر الإله بلوتو في العالم اللآخرء لكنه 
عادة ما یشار al‏ كواحد من القضاة الثلاثة ool‏ يقومون بمحاسية vial‏ 
(مينوس + رادامانثوس + أياكوس). 


(57) ميليتي : حي يقع في جنوب شرق الآجورا ومجاور لحي كوليتوس وحي كيراميكوس, 
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ويوجد فيه معبد شهير لهيراكليس. 

)58( ٹیرامینیس : سياسي شهير اختلف المؤرخون حول سلوكياتهء لکن یعترف الجميع 
del us‏ في معالجة الأمور لدرجة أنهم أطلقوا عليه لقب «كوثورتوس» ومعتاہ 
الحذاء امرتفعء ow‏ الحذاء المرتضع يستخدمه كل فرد ليتفادى القاذورات التي 
تقابله في طريقه مهما كان نوعها. انظر المزيد عن شخصيته في الحاشية رقم 
08 أدتاه. 

)59( ميليتوس: المدينة الرئيسية في منطقة أيونياء كانت شهيرة ينوع فاخر من أنواع 
الأقمشة الصوفية الناعمة. 
آریستوفانیس أنه بين الموتى أيضا يوجد زعيم وقائد ديماجوجي على شاكلة 
كليون. 

G2 (61)‏ الموتى: المكان الذي يعذب فيه الموتى المذنبون في العالم السفلى. 

)62( أرخيديموس: انظر الحاشية رقم 31 أعلاه. 

(63) كان لدى الإغريق عادة غريبة ووسيلة غير عادية للتحقيق مع المتهم الذي يبدو 
Lal‏ التحقيق معه أنه كاذب . كانوا یعذبون due‏ المتهم {ala‏ تألم العيد اعترف على 
aY ga‏ وإذا لم يتألم ولم يعترف ثبتت براءة ال متھم۔ 

)64( السلم: آلة تشبه السلم الخش بي في العصر الحاضر. كانت تستخدم في تعذيب 
المذنيين حيث كان يُربط المذنب بحيال إلى قضبان الآلة. 

)65( المرّفاح: آلة من آلات التعذيب حيث كانت A‏ أطراف المذنب: اليدين نحو أعلى 
والساقين نحو أسفل بينما يكون الجسد ممددا ومشدودا إليها. 
بالبرد فيعطس. إنه بالطبع تشبيه كوميدي فيه قدر كبير من المبالغة. 

)67( يبدو أن كسانثياس صرخ في بادئ الأمرء لكنه بعد ذلك اذّعي أنه تذكر أعياد البطل 
هيراكليس الشعبية الشهيرة التي كانت تقام في إحدى الساحات الرياضية في 
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شرق مدينة أثينا بالقرب من بوابة ديوميا وهي إحدى بوابات المدينة. 


)68( هيبوناكس: شاعر غنائي هجاء عاش في القرن السادس قبل الميلاد اشتهر 
بقصائده اللاذعة المنظومة في وزن ALY!‏ وهو من أشهر الأوزان الغنائية 
عند الإغريق. 

)69( يتقدم أفراد الكورس نحو الأمام ويتجهون نحو الجمهورء ثم ييدأون فضي إلقاء 
أنشودة الیارایاسیس (انظر المقدمة: ص 33 وما بعدها). 

)70( كليوفون: زعيم ديماجوجي تولي في عام 410 ق. م. بعد سقوط الطاغية 
pg rus‏ كان معارضا ¿Mal‏ خييرا في الشؤون الماليةء فقيل إن والدته كانت 
ای من افا ومن هنا ابت غار aA‏ كل مكان NA‏ 
الحاشية التالية). هاجمه أريستوفائيس فضي أكثر من مسرحيةء ومدحه الخطيب 
تغريده يشيه الصراخ 18139 على التشاوم. من slo Lia‏ تشبيه کلیوفون بهذا 
الطائر (انظر الحاشية السايقة). 
عرض هذه الکومیدیاء وأدين وحكم عليه بالإعدام. 

)73( فروتيخوس: أحد القادة الذين اشتركوا في 3594 TETE: 411 ple‏ (قارن أيضا 
الحاشية رقم 84 أدناه). 

)74( كليجيئيس: أحد أنصار الديماجوجي کلیوفون (انظر الحاشية رقم 70 أعلاه ( 
«das‏ يصفه أريستوفائيس بالصفة «قزم» للتعبير عن نظرة الاحتقار إليهء تم 
يصفه Lal‏ بأنه يقوم بحراسة حمام عام ومغسلة ily‏ يفش رواد الحمام بأن 
يقدم إليهم مواد تتظيف مغشوشة. 

)75( كيمولوس: إحدى جزر الكوكلاديسء شهيرة بإنتاج مواد ومساحيق للتنظيف. 
في مناجم الفضة في لاوريون: وبالتالي كان على الأثينيين استبدال العملة 
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الفضية بعملة أخرى. في عام 406 - 405 ق. م. صهر الآثينيون التمائیل 
الذهبية وضريوا عملة ذهبية جديدة: لکن فيما بعد أثتاء age‏ كاللياس (-405 
6) تم لأول مرة ضرب عملة من معدن البرونز. وهكذا أصبح لدی الأثينيين 
عملتان: قديمة ذهبية وجديدة ذهبية أيضا بالإضافة إلى العملة البرونزية التي 
لم 2.5 تداولها لفترة طويلة. 


)77( هناك قول مأثور لدى الإغريق يقول: إن أردت أن تشنق نفسك فعليك أن تختار 
جذع شجرة صلبا . يعبر آریستوفانیس عن المعتى تفسه ولكن بأسلوبه الكوميدي 
المعهود. يقصد آريستوفانيس هنا أن الأثينيين إذا تعاملوا مع أشخاص حكماء 
وأشراف ثم فشلوا فسوف يقال عنهم agi]‏ تعاملوا مع أشخاص حكماء وأشراف 
ومع ذلك فقد فشلواء وهذا بالطبع أفضل مما لوقيل عنهم إنهم تعاملوا مع 
أشخاص غير شرقاء ولذلك ضشلوا۔ 
أياكوسء ولذلك فإنهما يتحدثان كأنها من العبيد . ولكن فيما بعد عندما يستمر 
الحوار بينهما يمكن اكتشاف أن الذي يتحدث إلى كسانثياس ليس عبدا بل هو 
عالم بكل أمور العالم السفلي وما يدور بداخله. كما ييدو ذلك بدءا من البيت 
رفم 761 „adas Lag‏ 

)79( كليميديس: ش_خصية غير معروفةء لکن من ا محتمل أن يكون هو الممثل الذي يقوم 
بالأدوار الرئيسية في تراجيديات سوفوكليس. 

(80) يقول أريس توفائيس في كوميدياه «أهل أخارناي» (البيت 478( وغيرها إن والدة 
يوريبيديس كليتو كانت بائعة خضراوات وفاكهة. هنا إذن تلميح كوميدي يعبر عن 
سخرية أيسخولوس من أصل منافسه يوريبيديس. 

)81( اعتاد الإغريق تقديم sli‏ سوداء تقدمة للآلهة لكي يتفادوا العواصف الهوجاء 
المدمرة. 


(82) تليفوس: اسم شخصية شهيرة في إحدى تراجيديات يوريبيديس والتي تحمل الاسم 
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)83( في age‏ أريستوفانيس كان أيسخولوس الكاتب المسرحي الوحيد الذي يعاد عرض 
مسرحياتة يعد وفاتهء ولم يكن ذلك مسموحا به لزملائه الآخرین مثل سوفوکلیس 
ويوريبيد يس . 


)84( فرونيخوس: أحد كتاب التراجيديا الأوائل الذين عاشوا قبل يوريبيديسء وريما 
يكون أيسخولوس قد تأثر بفنه في بداية حياته الفنية. وهو غير القائد العسكري 
الذي يحمل الاسم نفسه. (راجع الحاشية رقم 73 أعلاه). 

(85) أخيليوس ونيوبي: شخصيتان في تراجيديتين مفقودتين من تراجيديات ایسخولوس: 
الأولى بعنوان الفروجيون والثانية بعنوان نيوبي. في الأولى يظهر أخيليوس حزينا 
من أجل موت صديقه باتروکلوس, وفي الثانية تظهر نيوبي حزينة من أجل موت 
أبنائها الستة ويتاتها الست الذين قتلهم جميعا الإله آبوئلون والرية آرتميس. 

)86( اسكاماندرات: المفرد اسکاماندر وهو اسم نهر أسطوري ورد في أغلب أعمال 
الشعراء الإغريق. والمقصود هنا أن آيسخولوس كان مغرما بذكر مواقع جغرافية 
كثيرة في تراجيدياته: أسطورية أو حقيقية مثل أسماء أنهار وجبال وبحار... 

)87( الغرفين (الجمع: غرافین): حيوان خرافي نصفه نسر ونصفه الآخر أسد: والمقصود 
هنا هو أن أيسخولوس کان مغرما بالإشارة في تراجيدياته إلى مخلوقات خرافية 
كثيرة. انظر الحاشية السابقة. 


القدامى والمحدثين وليس من الس هل إدراك المفزى من ذكرها في هذا 
الموقف. 

)87( غزالماعز: حيوان أسطوري نصفه ماعز ونصفه الآخر غزالء ریما يتحدث يوريبيديس 
هنا ساخرا. وقد لا يوجد مثل ذلك المخلوق حتى في الأساطير الإغريقية. 

)90( يشيّه يوريبيديس التراجيديا بالمريض الذي يعاني الانتفاخ والأورام وزيادة الوزن 
وهو نوع من أنواع النباتات يشبه الفجل أو الجزر). 
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)91( وفقا لبعض المصادر القديمة — مثل أثينايوس — كان ليوريبيديس مكتبة خاصة 


يعكف إليها في جزيرة سلاميس للقراءةء وهي ريما تكون أول مكتبة خاصة في 
العالم القديم والحديث. 


)92( كيفيسوفون: عبد كان يعيش في منزل يوريبيديس. قيل إنه كان يساعده في 
نظم تراجيدياته وأيضا على علاقة غير مشروعة بزوجته . لعل ذلك كان اتهاما 
مصدره آریستوفانیس deuàs‏ الذي دأب على توجیه اتهامات ساخرة مدمرة إلى 
يوريبيديس كما يبدو ذلك واضحا في كوميديا آهل أخارناي على سبيل المثال. 

)93( أي مَنْ سبقه إلى العالم الآخر. 

)94( يتهم أريستوفانيس يوريبيديس هنا بآنه مناهض للدیموقراطیة: إذ کان يشجع حكم 
الأخيرة من عمره في بلاط الملك المقدوني. 


)95( كوكنوس هو ابن الإله بوسيدونء وممنون هو ابن الرية إيوس. تروي الأساطير أنهما 
كانا یحاربان في صفوف الطرواديين ضد القوات الإغريقية. إن في ذلك إشارة 
إلى بعض الشخصيات التي کان يصورها أيسخولوس في تراجيدياته حيث كانت 
هذه الشخصيات ترتدي ملابس أجنبية وأيضا تجهيزات الخيول كانت أجنبية. 

(96) فورميسيوس: أحد السياسيين المخضرمين. ميجاينيتوس شخصية غير معروفة. 
Lal‏ مانيس فهو تمثال صغير كان يستخدمه الإغريق في لعبة من لعبات التسلية 
واللهو. هناك من يعتقد أن ميجاينيتوس ربما كان من هواة هذه اللعبة ويمارسها 
بكثرة. 

)97( کلیتوفون: أحد أعضاء جماعة الفيلسوف سقراط, كان له دور واضح في مساعدة 
فيواميتيس GAIL ale‏ الإغلان Ai eal ast‏ إلى جخاعة سياسية col‏ 
يعرف عصرها فيما بعد بعصر«حكم الأربعمائة». 

(98) ثيراميتيس: أحد السياسيين cond gh Ml‏ كان قادرا على الخروج من کل أنواع المآزق 
سال اء وكان قادرا على تحويل أي حدث يسيء إليه إلى حدث خير لمصلحته 
الشخصية. ولعل ذلك هو المقصود يعبارة «ليس من خيوس بل من كيوس». راجع 
أيضا الحاشية رقم 58 أعلاه. 
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)99( الإسَبرّط: نوع من أنواع السمك الصغير رخيص الثمن. 


)100( ميليتيديس: شخصية أثينية كانت تتصف بالغباء الشديد. لدرجة أن اصبح هذا 
الاسم بديلا عن لفظ «غبي»» Lal‏ الماماكوثيون فيرى بعض النقاد أنه لفظ يشير 
إلى عدم الاعتماد على النفس ويرجحون أن تكون الكلمة تعني «الذين يضعون 


وجوههم في حجور أمهاتهم تفاديا لمواجهة الآخرين». 

is La (101)‏ 3991 وا سن E ld ga] cull‏ تس < fis‏ 
EN‏ ا A A‏ ت ان اون 
أثقاء غضبه وهو يجري في طريقه . والترجمة الحرفية هي «فتخرج عن جانبي 
الطريق المحدد بصفين من أشجار الزيتون». من المعروف أن طريق سباق العجلات 
الحربية كان يحده من الجانبين أشجار الزيتون. 

)102( ينتقل أريس توفانيس من تشبيه أيسخولوس بمن يشترك في سباق العجلات 
الحربية (انظر الحاشية السابقة) إلى من يشترك في سباق الزوارق البحرية. 

(104) الإشارة هنا إلى مسرحية الفرس حيث يناجي ol ai‏ الكورس روح الملك الفارسي 
الراحل داراء ليشكوا إليه هزيمة ولدہ كسركسيس ويستلهموا dia‏ الصير ومواصلة 
الکفاح۔ 

)105( بانتاكليس: شاعر غنائي مغمور لم ترد عنه سوى هذه المعلومة: كان عليه أن 
يشترك في تقديم عرض عسكري (أو (¡ue‏ لذلك فقد وضع الخوذة فوق رأسه 
وریطھا Yai‏ ثم حاول بعد ذلك أن يثبت الذؤابة في أعلى الخوذةء وهو خطأ zala‏ 
إذ يجب تثبيت الذؤابة في الخوذة أولا ثم وضع الخوذة فوق الرأس وربطها. 

)106( لاماخوس: أحد القادة الثلاثة أثاء الحملة الإغريقية ضد صقلية. يصفه 
أريستوفانيس هنا بأنه بطل وجندي شجاع بينما يسخر dis‏ في كوميديات أخرى 
موته. لکن لم يكن ذلك من طبع أريستوغانيس. 
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)108( كان هناك algal‏ 92 4 دائما إلى يوريبيديسء هو أن زوجته كانت على علاقة غير 
شرعية بغيره. انظر الحاشية رقم 2 أعلاه. 


)109( بيلليروفون: بطل تراجيديا بعنوان س ثينيبويا من نظم يوريبيديس» حيث يتسبب 
البطل في موت سثينيبويا بسبب عشقها. 


)110( فايدرا: بطلة تراجيديا ليوريبيديس بعنوان هيبولوتوسء وهي الزوجة التي عشقت 
ابن زوجها آثناء غياب زوجها البطل الأسطوري المعروف ٹسیوس: ثم اتهمت ابن 
زوجها هيبولوتوس بمحاولة الاعتداء عليها وكانت سبيا في غضب co ly‏ ولقد 
ool‏ ذلك القضب إلى القضاء على الابن. 
الشرقي من بلاد اليونان. ولعل ذلك يشير إلى ولع أيس خوئوس بالإشارات 
المتكررة إلى المواقع الجغرافية. انظر الحاشية رقم 86 أعلاه. 

)112( کان على المواطن الميسور أن يمد الدولة بسفينة مجهزة کضریبة أثناء الحرب» 
لکن بعد عرض تراجيديات يوريبيديس أصبح المواطنون الأثرياء - في رآي 
آريستوفانيس - یرتدون ملابس بالية متظاهرين بآنهم فقراء. 

)113( كانت الأسماك من الأغذية المفضلة Gal‏ إغريق القرن الخامس قبل الميلادء لکٹھا 

(114) العبارة التي كان يغنيها البحارة المجدفون لكي تبعث فيهم الحماس أثناء التجديف 
وتدفع السفينة نحو الأمام. 

)115( کان sal‏ الإغريق نوع من السفن يجلس فيه المجدفون على ثلاثة صفوف كل صف 
فوق الآخر. والترجمة هنا ليست حرفيةء لکن إذا أردنا الترجمة الحرفية فهي: 
يبعثون بريح من بطونهم في أفواه المجدفين الجالسين في الصفوف السفلية. 
ولقد تحاشينا هذه الترجمة الحرضة ما فيها من معان تتتافی مع الدوق العام. 

)116( أنظر الحاشية رقم 162 أدتاه. 

(117) كان الموظفون الإداريون في الدولة لا یلتحقون بالخدمة الع سکریةء وبالتالي مهم 
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غير مؤهلين عسكريا. 


السا ويشتتركون هن المسالماك O‏ بض قائزين على حمل 
الشعلة أثتاء السباقات. 

(119) الباناثينايا: مهرجان رياضي كان يجتمع فيه كل شياب الإغريق حيث تقام 
مسنايقات في. كل تواع الرياضة البدتية. وهو مهرجان كان يتياهى به الأخريق 
على بقية الأمم. 
يقومون بهذه الحركات تحو المتسايق المهزوم sie‏ الیوایة وهي نقطة نهاية السياق 
(انظر الحاشية السابقة). 
ويدرك أين الصواب وأين الخطآ . والثاني أنه قد سيق عرض هذه الكوميديا 
قبل ذلكء ثم أدخل عليها أريس توفانيس بعض التعديلات وعرضها للمرة الثانيةء 
وبالتالي فإن نسخا منها ریما كانت موجودة في أيدي بعض المشاهدين. (انظر 
المقدمة ص7). 

)122( البرولوج: المقدمة:؛ وهو الجزء الذي بسبق د خول الكورس في التراجيديا 
ثلاث تراجيديات: أجاممنون. حاملات القرابین: ريات الرحمة. والأبيات الثلاثة 
التي ينشدها أيسخولوس هي افتتاحية برولوج حاملات القرابين. 

sica (124)‏ لقب من ألقاب الإله ھرمیس, وهذا يختلف عن الإله هرميس الماهر أو 
صاحب الخدع السرية. يبدو أن أريستوفائيس یسخر من أسلوب أيسخولوس في 

(125) اعتاد الإغريق تكرار ما يقولونه ثلاث مرات أثناء أداء الطقوس الجنائزية الواجبة 
عند دفن الميت أو الحديث إليه بعد دطنه. 
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)126( هذا البيت (رقم 1182( والبيت الذي سوف يأتي فیما بعد (البیت 1187( هما 
بيتان في برولوج تراجيديا أنتيجوني ليوريبيديس. 


)127( إيراسينيديس: أحد القادة الذين اشتركوا فضي معركة أرجينوساي الیحریةء وكان 

)128( يستشهد يوريبيديس بست فقرات من برولوجات تراجیدیاته. وفي كل Bye‏ بعد 
أن يقرأ بيتين ويبدأ قراءة البيت الثالث - يقاطعه أيسخولوس في منتصف 
البيت وینشد : «وفقد مؤنته من الزيت». لقد اختلف النقاد والمعلقون حول مقصد 
أيسخولوسء oly‏ کان الرأي الأغلب الأعم هو أن برولوجات يوريبيديس رتيبة 
وموسيقاها الشعرية ممللةء وأن من الممكن استكمال أي بيت من أبياتها بعبارة 
واحدة لا تتغیر۔ 

)129( تتاول الكاتب التراجيدي یوریبیدیس الطقوس الدينية التي يمارسها الإغريق 
تكريما als‏ ديوتؤسوسن هن gay‏ غل اق هزه ترادا توان BILE‏ 
باخوس. كانت النسوة عابدات الإله يحملن قضبانا من أغصان النياتات فضي 
آخرها مجموعة من أوراق الأشجار( الترّسوس) ويتدثرن بجلود الغزلان ويرقصن 
أقاء الل وهن تحملن تاغل شوق قم جبال تازا شون : 

)130( العيارات التي ينطق بها يوريبيديس مأخوذة من تراجيدياته التي وصلتا كاملةء 
وأيضا التي لم يصل Lit]‏ منها سوى بعض الشذرات. ولعل ذلك يؤكد سعة 
اطلاع آریستوفانیس, إذ إن هذه الكوميديا وغيرها aala‏ بألفاظ أو أبيات أو 
فقرات كاملة من كتاب التراجيديا المعاصرين لأريستوفانيس والسابقىن أيضا. 

(131) أويول: عملة إغريقية صغيرة القيمة. (انظر الحاشية رقم 21 (Aci‏ 

)132( الفن الباخي: نسبة إلى الإله باخوس, آي التراجيدياء إذ إن التراجيديا الإغريقية 
نشات من الرقصات التي كانت تقدم تكريما للاله ديونوسوس (باخوس: لقب 


(133) کان الإغريق يستعملون الحصيات في عملية التصويت. يمسك JS‏ شخص بحصاة 
واحدة ys‏ تجهيز إناءيّن: الأول يوضع فيه الحصيات التي يلقيها الموافقون, 
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)134( فثيا: Aalia‏ في مقاطعة ثسالیا وهي مسقط رأس البطل أخيليوس. 


)135( مقاط ع تكون عبارات لا معنى لهاء لكنها تشير إلى أن يوريبيديس غير معجب 
بآلحان أيسخولوس ا لموسیقیةء كما أن الأبيات التي يقرأها یوریبیدیس يبدو أنها 
كانت موجودة في تراجيديات أيسخولوس التي لم تصلنا كاملة إذا استثتينا بعض 
الأبيات التي وصلتنا ضمن تراجيديا أجاممنون. ویبدو واضحا أن يوريبيديس في 
هذه الفقرات السابقة Y‏ يهتم بالمعنى بل يهتم بموسيقى الشعرء وهذا لا يظهر في 
الترجمة كما يُفقد الفقرات بعض معانيها ويجعلها غير مفهومة للقارئ الحديث. 

(136) يقصد أيس خوئوس هنا أنه اأخے تراجيدياته من Jay‏ مصدر» وهو ملاحم 
هوميروسء ومن أجل «أفضل غرض» وهو الهدف التراجيدي. 

)137( من المعروف أن الفلوت عرف لأول مرة في جزيرة كريت. فهو آلة موسيقية غير 
قومية (غير آثينية). وأغاني ميليتوس الناعمة هي نوع من القصائد كانت تنشد 
أثناء الولائم ويتبارى في إنشادها أكثر من شخص. قيل إن مبتكرها هو الشاعر 
تریاندر وهو غير آثيني أيضا. 

fies Joss )138(‏ ذكر يرتدي ملابس نسائية ليضرب بالصنج» ويتحدث إليه أيسخولوس 
ويناديه «يا موسية يوريبيديس» . الموسية هي رية الشعر وملهمة الشعراء عند 
الإغريق. القاوند هو طائر أسطوري يقال dic‏ إنه - في دور حضانته - یھڈئ 

(139) المقصود بعصا المنشد هو العصا التي كان يمسك بها الشاعر أثناء الإنشاد كي 
يضيط عن طريق حركتها إيقاع الشعر. ومازالت آثار هذه العصا باقية حتى الآن 
وهي عصا المايسترو التي تساعده ya‏ قيادة الأوركسترا أثاء العزف. 

)140( تروي الأساطير أن الدوتفين من هواة سماع الموسيقى: خصوصا أتحان آلة الفلوت 
أو النايء لذا يقال die‏ ]4 صديق البحارة وأيضا صديق الشعراء والمنشدين. 


198 


یوریبیدیس المختلفةء› لذلك فهي ليست واضحة المعاني وليس هناك أي نوع من 
الترابط بيتها. 


(142) القدم هو وحدة يتكون منها بيت الشعر عند الإغريق. والقدم يضم أكثر من مقطحء 
ومن مجموعة المقاطع والأقدام المرتبة ترتيبا معيّنا يتكون بيت الشعر. وهنا يتضح 
أن أيسخوئوس - شأنه في ذلك شأن يوريبيديس - لا يهتم بالمعنى بل يهتم 
بالدرجة الأولى بوزن الشعر. (انظر الحاشية رقم 135 أعلاه). 

(143) قوريني: قيل إنها كانت عاهرة شهيرة معروفة بألاعیبھا المتعددة وأساليبها 
الملتوية. 

)144( الدلاء : جمع دلو. 
فتيات الليل اللائي يرتعن في الغابات بحثا عن طاليبي المتعة Loi‏ الليل وقيل 
طلوع الشمس. كما يعتقد البعض الآخر أنه لفتاة وحيدة تغزل ٹوبا أثناء الليل ثم 
تذهب إلى السوق لتبيعه في الصباح الباكر. 

)146( يتعمد أريستوفانيس أن يكرر - على لسان أيسخولوس وهو يسخر من یوریبیدیس 
- يعض الكلمات, لآن يوريبيديس کان Wad‏ مغرما بتكرار بعض الكلمات كي يزيد 
من تأثير عباراته على المستمعين أو المشاهدين. 

)147( المأقصود هنا هو الديك الذي فقدته تلك الفتاة وسرقته خادمة أو جارية تدعى 
جلوكي . 

)148( لعبة من ألعاب التسلية عند الإغريق تشبه لعبة «الطاولة» الآن. كان اللاعب يلقي 
التردء وعليه أن يحرز عددا من الأعداد المسجلة على أوجهه كي یصبح فاكرا. 

(149) يقال إن المصريين كانوا أشد Cub‏ وأقوى بنیانا ويس تطيعون أن یحملوا أثقالا 
كثيرة من دون عتاء أو مشقة. 


(150) انظر الحاشيتين رقمي 91 و92. 
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)151( لقد غير ديونوسوس رأيه: إنه یعلن Lia‏ أنه Eb sla‏ عن شاعر - أي شاعر - 
إنه لا يقصد شاعرا بعينه. لكنه كان قد أعلن من قبل أنه سوف يذهب إلى العالم 
السقلي كي يصعد ومعه يوريبيديس (انظر البيت 66 وما بعده). 


)152( المقصود هنا هو الأعياد القومية ء خصوصا أعياد الإله ديونوسوس الكبرى حيث 
كان يتبارى أثناءها شعراء التراجيديا الکبار ومن بينهم آیسخولوس وسوفوکلیس 
ویوریبیدیس ۔ 

(153) يبدو ان هذا البيت قد أضيف بواسطة أحد الناشرين فيما بعد أو أنه قد ترك 
سھرا بواستطة آریسٹرفائیس SLANT‏ إعادة كتاية امسرحية A al‏ 


(154) تروي بعض الأساطير أن كينيسياس كان فارع الطول جداء ويكاد يكون قادرا على 
الطیران: لذاك فإن يوريبيديس يعتقد أن كليوكريتوس - إن استطاع استخدام 
كينيسياس كأجنحة - سوف ينجح في التحليق في الهواء فوق شواطئ البحر 
a‏ 

)155( بالاميديس: هو أحد الأبطال الذين اشتركوا في الحرب ضد Sala pts‏ وكان 
معروفا يمهارته وذكائه في مجال الابتكار والاختراع. لكنه لاقی مصيرا is‏ قبل 
الوصول إلى طروادة. وربما یقصد أريستوفائيس هنا أن يوريبيديس سوف يلقى 
المصير نفسه الذي لقيه بالاميديس. 


(156) كيفيسوفون: انظر الحاشية رقم 91. 

)157( الترجمة الحرفية هي: من أين (أتيت بهذه الفقكرة 5) إن هذا يعبّر عن أن في 
قول ديونوسوس استنكاراء إذ إن أيسخولوس قد مات وفارق الحياة في أثينا ¿us‏ 
خمسين عاماء ولذلك فهو لا يعرف شيئًا عن الحياة المعاصرة لأريستوفائيس. 


)158( العباءة الصوفیة دلیل الرفاهية والترفةء Lal‏ الرداء الخشن فعادة يكون Lo gicas‏ 
من الجلد وهو دليل على التقش ف. والمعنى الذي يقصده أريستوفانيس هو أن 
المدينة الصالحة هي التي تجمع بين كل أنواع الملابس كما تجمع بين الرفاهية 
والتقشفء وتكون في كل الأحوال راضية سعيدة. 


)159( يشير أريستوفانيس إلى سياسة القائد بريكليس الذي كان رآيه منذ بداية الحرب 
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هو أن أثينا تصبح قادرة على السيطرة على العالم عن طريق أسطولها البحري 
لیس عن لرن des‏ 


)160( كان نظام القضاء قائما على المحلفين. وكان عدد المحلفين داخل دور المحاكم 
كبيراء وكانوا يتقاضون مبالغ «Abal,‏ 

(161) يرد هذا البيت في أكثر من تراجيديا من تراجيديات يوريبيديس التي لم تصلنا 
كاملة مثل: یولیدوس, أريخثيوسء فريكسوسء وغيرها. ولعل ذلك قد يعني يأس 
الإنسان من حیاتهء فالموت مثل الحياة والحياة مثل الموت. 

)162( يبدو أن هذا البيت من تأليف أريستوفانيسء وأنه يوهم المشاهدين بأنه من تأليف 
یوریبیدیس إنه يسخر من فلسفة يوريبيديس وأفكاره الغريبة. 

)163( سوف يحتفل sigh‏ بديوتنوسوس وأيسخولوس قبل أن يغادرا العالم السفلي. 
في المجتمع الإغريقي وعلى رأسهم سقراط ويوريبيديس وكليون. وهناك كوميديا 
كاملة بعنوان السحب خصصها أريستوفانيس للهجوم على سقراطء بالإضافة إلى 
هجومه المباشر في بعض مشاهد من كوميديات أخرى. 

(165) انظر الحاشية رقم 70 أعلاه. 
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